
Institution du vocabulaire grec
Les verbes

I. Verbes étranges : χρή, οἶδα
Ce sont  les  verbes  dont les  formes de base  qu’on apprend ne répondent pas  à 

l’usage courant : les verbes impersonnels ne sont pas appris avec la première personne ;  
la première forme apprise des verbes fondamentalement au parfait est en -α.

A. Verbes impersonnels : χρή, δεῖ
1. Un verbe qui n’est pas tout à fait un verbe : χρή

01) χρή (χρῆν, χρεών, χρῆναι), χρήσται.
+χρη+

• Marque l’obligation morale ou la nécessité naturelle. Construit avec l’accusatif et l’infinitif.
• Imparfait χρῆν (ou ἐχρῆν), opt. χρείη, subj. χρῇ, inf. χρῆναι, part. χρεών (fixé par le destin). La 

conjugaison de χρή reflète en fait une contraction avec ειμι.
• Voir aussi ἀνάγκη, θέμις ; εἰκός ; ἀποχρῆσθαι.

2. Des verbes d’usage impersonnel : δεῖ, συμβαίνει
a. Impersonnels simples avec leurs composés : ἔστι, δεῖ

1) Deux verbes athématiques : ἔστι
01) ἔστι (ἦν), ἔσται

+εσ+
• La forme est paroxyton au présent lorsqu’elle exprime la possibilité, l’existence ou la légitimité, s’op-

posant à la copule atone (ἐστι). Surtout en tête de proposition.
• ἔξεστι : il est permis, il est possible. Marque la liberté d’action ou le droit. DCI.

02) εἵμαρται (εἵμαρτο)
+sμ.ρ+

• Il a été ordonné par le sort, par le destin. Verbe défectif (de *smer-, cf. μέρος), utilisé essentiellement 
au parfait avec valeur de présent.
Ἡ  εἰμαρμένη  :  le  destin,  la  fatalité  (participe  substantivé).  On  trouve  le  présent  personnel 
μείρομαι, « obtenir par le sort, obtenir en partage » et le parfait actif ἔμμορα dans l’épopée.

2) Verbes thématiques : δεῖ, δοκεῖ…
01) δεῖ, δεήσε, ἐδέησε, δεδέηκε.

+δεϝe+
• Il faut, il est nécessaire. Marque le besoin ou la nécessité de fait. ACI (Accūsātīvus Cum Īnfinītīvō).

Voir la forme personnelle de ce verbe semi-contracte :  δεῖν, δέω (p. 33).
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02) δοκεῖ, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται.
+δοκ.+

• Il semble bon, il est décidé. Dans les décrets : ἔδοξε τῇ βουλῇ (il a plu au Conseil). En usage courant : 
« il me semble que ». Verbe contracte seulement au présent.

• συνδοκεῖν, s’accorder, sembler bon également.
03) μέλει, μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληκε.

+μελ.+
• Il importe.  Construit avec le datif de la personne et le génitif de la chose (μέλει μοί τινος  : je me 

soucie de quelque chose).
• μεταμέλει, On se repent, on regrette.

04) πρέπει, (πρέψει, ἔπρεψε).
+πρεπ+

• Il convient, il sied. Marque la convenance esthétique ou le respect des convenances (le decorum). A 
parfois un usage personnel, mais presque toujours à la 3e personne.

05) ἀρέσκει, ἀρέσει, ἤρεσε.
+αρεσ+

• Il plaît, il semble bon. DCI.
06) ῡ̔́ει, ῡ̔́σει, ὗσε(ν) ; - ; ῡ̔́σθη.

+sῡ+
• Faire pleuvoir ; pleuvoir (au passif ) être mouillé par la pluie. Usage essentiellement impersonnel, en 

tout cas toujours à la 3e personne. 

b. Impersonnels toujours composés : συμβαίνει, ἐνδέχεται
α) Un déponent composé : ἐνδέχεται

Α) ἐνδέχεται, ἐνδέξεται.
• Il est possible, il est admissible, il arrive que.

β) Verbes actifs : συμβαίνει, προσήκει, συμφέρει...
Α) προσήκει, προσήξει, προσήξε, προσῆκε.

• Il  convient,  il  appartient  à,  il  concerne.  DCI.  Peut  être  personnel,  mais  presque  toujours  à  la  3e 

personne.
Β) συμβαίνει, συμβήσεται, συνέβη, συμβέβηκε.

• Il  arrive,  il  survient.  Construit  souvent  avec  l’infinitif  ou  une  proposition  complétive.  Peut  être 
personnel, mais presque toujours à la 3e personne.

Γ) συμφέρει, συνοίσει, συνήνεγκε, συμενήνοχε.
• Il est utile, il est avantageux, il importe.
• διαφέρει. Il importe, il est avantageux. + génitif de comparaison / datif de mesure.

Δ) παρέχει, παρέξει, παρέσχε, παρέσχηκε.
• Il est possible, l’occasion se présente. Fréquent à l’accusatif absolu (παρασχὀν) pour signifier « l'occa-

sion s’étant présentée ».

-2- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

B. Verbes fondamentalement au parfait : οἶδα, ἔοικα, ἧμαι
1. Parfait sans redoublement, avec un futur moyen : οἶδα

01) οἶδα, (ἴσμεν ; ἴσθι ; ᾔδη ; εἰδέναι), εἴσομαι.
+ϝ.ιδ+

• Savoir (pour avoir vu).
• La conjugaison de ce verbe connaît une alternance de degrés vocaliques : en général, c’est le degré -e- 

( ᾔδη, εἰδῶ, εἰδείην, εἰδέναι, εἰδώς) ; on a le degré -o- au singulier de l’indicatif parfait-présent ; le 
degré zéro au pluriel de ce même indicatif présent-parfait et  à l’impératir.
Indicatif parfait : οἶδα, οἶσθα, οἶδε ; ἴσμεν, ἴστε, ἴσᾱσι.
Plus-que-parfait : ᾔδη, ᾔδησθα, ᾔδει ; ᾔσμεν, ᾔστε, ᾔσαν. (On trouve, à partir du IVe siècle ᾔδειν, 
ᾔδεις ; ᾔδειμεν, ᾔδειτε, ᾔδεσαν.)
Impératif : ἴσθι, ἴστω ; ἴστε, ἴστων. Subjonctif : εἰδῶ, εἰδῇς… Optatif : εἰδείην, εἰδείης.…
Infinitif : εἰδέναι ; Participe : εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός.

• σύνοιδα. Être conscient de, savoir avec, être complice.
• πρόοιδα. Savoir d’avance, prévoir.
• κάτοιδα. Savoir parfaitement, connaître à fond. Emploi fréquent chez les Tragiques.

2. Parfait redoublé
a. Sans futur ni aoriste, avec des formes syncopées :  ἔοικα, εἴωθα

01) ἔοικα, (ἐῴκειν)
+ϝ.ικ+

• Paraître, ressembler à. Usage impersonnel : ἔοικε (il semble, il est naturel).
En attique classique, la 3ᵉ personne du pluriel est εἴξᾱσι plutôt que ἐοίκασι.
Infinitif : ἐοικέναι/εἰκέναι (attique). Participe : ἐοικώς, ἐοικυῖα, ἐοικός / εἰκώς, εἰκυῖα, εἰκός.

• προσέοικα. Ressembler à (+ datif )
• ἐπέοικα. Être semblable à, convenir à, être décent.
• ἀπέοικα. Être dissemblable, être hors de propos, ne pas convenir.
• παρέοικα, avoir quelque ressemblance.

02) εἴωθα, (εἰώθειν).
+sϝ.θ+

• Avoir l’habitude, être accoutumé. On trouve en ionien le participe présent ἒθων, et ἔωθα, ἐωθώς...

b. Les autres thèmes temporels sont sans redoublement : δέδοικα
1) Un verbe moyen impersonnel

01) εἵμαρται (εἵμαρτο)
+sμ.ρ+

• Il a été ordonné par le sort, par le destin. Verbe défectif (de *smer-, cf. μέρος). Verbe essentiellement 
impersonnel (voir  ci-dessus)
Ἡ  εἰμαρμένη  :  le  destin,  la  fatalité  (participe  substantivé).  On  trouve  le  présent  personnel 
μείρομαι, « obtenir par le sort, obtenir en partage » et le parfait actif ἔμμορα dans l’épopée.
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2) Verbes actifs 
01) δέδοικα (δέδιμεν), ἐδεδίη (/ἐδεδοίκη), δείσομαι, ἔδεισα.

+δϝ.ι+
• Craindre, redouter. La forme de présent δείδω est essentiellement poétique ou homérique.
• ὑπερδέδοικα
• καταδείδω, περιδείδω, ὑποδείδω

02) κέκραγα
+κραγ+

• Crier, hurler (cris inarticulés). (Aristophane…). Quelques occurrences de présent κράζω ou d’aoriste 
ἔκραγον.

• ἀνακράζω, ἐγκράζω, διακράζω, κατακράζω.
03) γέγηθα, ἐγεγήθειν

+γᾱθ+
• Se réjouir, être joyeux. Le présent γηθεῖν est poétique ou tardif. Synonyme de χαίρω.

c.  Les autres temps ont été refaits avec le redoublement du parfait : εἴωθα...
01) ἄνωγα, (impf. ἠνώγειν).

+.γ+
• Ordonner,  commander.  Principalement épique et tragique.  Son radical se retrouve peut-être dans 

ἠμί, dans aiiō, adagiō. On trouve aussi des formes basées sur le présent ἀνώγω.
02) γέγωνα, (impf. ἐγεγώνει / γεγώνει).

+γων+
• Crier pour se faire entendre, appeler à grands cris, dire d’une voix forte. Parfait second à sens de  

présent,  principalement  homérique  et  poétique.  Chez  Homère  (Odyssée,  VIII,  305),  Héphaïstos, 
devant  Arès  et  Aphrodite  pris  au piège,  interpelle  les  dieux :  « γέγωνέ τε  πᾶσι  θεοῖσιν ».  Un 
présent γεγωνεῖν a été formé de façon secondaire, avec une conjugaison active complète.

On n’a pas inséré ici des formes courantes de parfait à sens de présent, qui sont 
parties  intégrantes  de  paradigmes  plus  larges,  comme  ἕστηκα  (« être  debout, 
immobile »),  de  ἵστημι,  πέφῡκα  (« être  par  nature »)  de  φῡ́ω,  ὄλωλα  (« être  détruit, 
mort ») de  ἀπόλλῡμι, πέποιθα (« avoir confiance, se fier à ») de  πείθω ; μέμνημαι (« se 
souvenir »), de μῑμνήσκω, κέκτημαι (« posséder ») de κτᾶσθαι.

Mais il nous faut ajouter deux verbes dont la forme est légèrement différente, mais 
qui rentrent pleinement dans notre série :

3. Des formes particulières de parfait : ἥκω, οἴχομαι...
01) ἥκω, ἥξω.

+sηκ+
• Être arrivé, être là. Présent à sens de parfait.
• προσήκω. Arriver à, concerner, appartenir à.
• καθήκω. Arriver à, descendre vers, concerner.
• δῑήκω. Traverser, s’étendre à travers.
• ἀνήκω. Remonter à, aboutir à, concerner.
• παρήκω. Passer le long de, s’étendre à côté, être passé.
• συνήκω. Aboutir ensemble, se réunir.
• ἐφήκω, περιήκω, προήκω 
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02) οἴχομαι, οἰχήσομαι.
+οιχ+

• S'en aller, être parti (le plus souvent,  valeur de parfait au présent). Verbe défectif exprimant l'état 
résultant du départ. On peut trouver aussi un parfait moyen.

• ἐποίχομαι, s’approcher de.
• παροίχομαι : Être passé, écoulé (temps). (Un exemple de parfait dans Homère : παροίχωκεν)
• ἀποίχομαι, διοίχομαι, ἐξοίχομαι, κατοίχομαι, μετοίχομαι 

On pourrait aussi ajouter aux verbes ci-dessus les déponents athématiques statifs 
ci-dessous : κεῖμαι, ἧμαι.
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II. Verbes déponents : moyens sans actif : κεῖμαι,  χρῆσθαι
Quand on apprend ces verbes, la première forme est en -μαι.  Ces verbes peuvent 

avoir un passif, mais n’ont pas d’actif. Nous suivrons le même plan d’étude que pour les  
verbes qui ont un actif.

A. Verbes athématiques : κεῖμαι, δύναμαι
1. Verbes statifs : κεῖμαι, ἧμαι

01) κεῖμαι, κείσομαι
+κει+

• Être couché, être posé, être situé. Note : Fonctionne comme le passif de τίθημι.
• ὑπόκειμαι. Être placé dessous, être soumis à, servir de base/hypothèse. Passif de ὑποτίθημι (placer  

dessous). Terme important en philosophie et grammaire (sujet).
• πρόκειμαι. Être exposé devant, être proposé, être établi d'avance.
• διάκειμαι. Être disposé (d'une certaine façon), être dans tel état, être affecté.
• σύγκειμαι, συγκείσομαι. Être composé de, être convenu (accord). 
• ἐπίκειμαι, ἐπικείσομαι. Être placé sur, presser, s'attaquer à (+ datif ). 
• πρόσκειμαι. Être attenant à, être situé près de. Être attaché à, être dévoué à (un parti politique). 

Presser, s'acharner contre, importuner (un ennemi, une idée). Être ajouté (en mathématiques ou 
logique).

• παράκειμαι. Être situé auprès, être voisin (+ datif ). Être servi, être sur la table (nourriture). Gram-
maire : ὁ παρακείμενος (χρόνος) = Le temps « qui gît auprès » du présent, c'est-à-dire le Parfait. 

• ἔγκειμαι. Être placé dans, être inclus ; (au fig.) presser, insister, s'acharner sur quelqu'un.
• κατάκειμαι, κατακείσομαι. Être couché (au lit / au banquet), être malade, être établi.
• ἔκκειμαι. Être jeté dehors, être exposé (enfant abandonné).    Être affiché, être publié (loi, décret).
• περίκειμαι. Être placé autour, environner. Porter, être revêtu de (vêtement, armure, collier) (+ accu-

satif ). Litt. "Avoir autour de soi". 
• ἀνάκειμαι, ἀνακείσομαι. Être consacré, être dédié, dépendre de. Passif de ἀνατίθημι (consacrer).
• ἀπόκειμαι, ἀποκείσομαι. Être déposé, être mis en réserve, être éloigné. Passif de ἀποτίθημι (déposer).
• μετάκειμαι. Être changé de place, être déplacé. 
• ἀμφίκειμαι. Entourer, être placé autour. Doublet poétique de περίκειμαι.
• εἴσκειμαι. Être placé dans, se trouver à bord. Rare, souvent remplacé par ἔνειμι.

02) ἧμαι, ἦσαι, ἧσται… (ἥμην, ἦσο, ἧστο… ; ἧσθαι ; ἥμενος).
+sη+

• Être assis. Verbe essentiellement poétique (Homère, Tragiques), supplanté en prose attique par son 
composé  κάθημαι.  Pour  le  futur  et  l’aoriste,  l’attique  utilise  les  formes  de  καθέζομαι (fut. 
καθεδοῦμαι, aor. ἐκαθέσθην). A rapprocher de la racine PIE *sed- (s’asseoir).

• ἐπικάθημαι, être placé au devant de, protéger.
• ἐγκάθημαι, être assis dans.
• ἐπικάθημαι, être assis, placé sur.
• συγκάθημαι, siéger ensemble.
• ἔφημαι, être assis sur, auprès de.
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2. Autres verbes : δύναμαι, πρίασθαι
a. Aoriste passif : δύναμαι, ἐπίσταμαι, ἄγαμαι

01) δύναμαι, δυνήσομαι, ἐδυνήθην, δεδύνημαι
+ δυνα+

• Pouvoir, être capable, On trouve l’aoriste ἠδυνήθην.
02) ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην

επι+στα+
• Savoir, être instruit de, comprendre. Le présent est sans redoublement : il ne s’agit pas d’être en train 

de s’instituer, mais de savoir. C’est ce qui explique la différence avec ἐφίσταμαι. 
03) ἄγαμαι, - , ἠγάσθην.

αγα+
• Admirer, s’étonner.

b. Aoriste radical : πρίασθαι, ἄρνυμαι
01) πρίασθαι.

+πρια+
• Acheter. Ce verbe n’existe qu’à l’aoriste et sert de supplétif à ὠνεῖσθαι.

02) ἄρνυμαι, ἀροῦμαι, ἀρόμην.
+αρ+νυ

• Gagner, acquérir, chercher à obtenir (une gloire, un salaire). Proche sémantiquement de  κτᾶσθαι. 
Racine *ar- (cf. ἀρετή). Principalement poétique.  Pour le futur et l’aoriste on emploie les temps 
d’αἴρομαι.
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B. Verbes thématiques : χρῆσθαι, γίγνομαι, μάχομαι
1. Verbes en voyelle : ἁλίσκομαι, οἴομαι, χρῆσθαι

a. Verbes à suffixe de présent : ἁλίσκομαι, λιλαίομαι, ὀσφραίνομαι
1) -σκ- : ἁλίσκομαι

01) ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, ἑάλων, ἑάλωκα.
• Être pris, être capturé, être saisi ; être déclaré coupable, être convaincu d’un délit. Sert de passif à 

αἱρεῖν quand il s’agit d’une capture physique.
• ἀνᾱλίσκω : Dépenser (argent, biens), consommer, détruire. Les temps primitifs ne sont pas vraiment 

les mêmes.
02) ῑ̔λάσκομαι, ῑ̔λάσομαι, ῑ̔λασάμην.

• Se concilier, apaiser (une divinité), propitier.
03) δεδίσκομαι/δειδίσκομαι.

• Saluer de la main, faire un signe de bienvenue.
04) ἀναβιώσκομαι, ἀναβιώσομαι, ἀνεβιωσάμην.

• Revenir à la vie, revivre.

2) Avec redoublement et yod : λιλαίομαι
01) λιλαίομαι, λελίημαι.

• Radical λα−. Redoublement λι− avec suffixe −yo−. Principalement épique et poétique. Sens  : Désirer 
ardemment.

3) Avec trois marques de présent : redoublement, nu et yod : ὀσφραίνομαι
01) ὀσφραίνομαι, ὀσφρήσομαι, ὠσφρόμην, —. 

• Sentir, flairer, avoir de l'odorat. Présent à suffixe nasal et aoriste thématique second. 

b. Non-contractes, sans suffixe de présent : οἴομαι, πρᾱγματεύεσθαι
01) οἴομαι, οἰήσομαι, ᾠήθην

• οἶμαι
02) πρᾱγματεύομαι, πρᾱγματεύσομαι, ἐπρᾱγματευσάμην, πεπρᾱγμάτευμαι.

• S’occuper de, traiter une affaire, travailler à. Note : L’actif est inexistant en prose classique.
• διαπρᾱγματεύεσθαι : négocier, achever.

03) μαντεύομαι, μαντεύσομαι, ἐμαντευσάμην, μεμάντευμαι ; ἐμαντεύθην.
• Rendre un oracle, prophétiser, présager. L’actif μαντεύω est réservé au dieu qui rend l’oracle (surtout  

en poésie) ; le moyen désigne l’humain qui consulte ou prophétise.
• προμαντεύομαι : prophétiser, prédire.

04) πονηρεύομαι, ἐπονηρευσάμην.
• Agir méchamment, se comporter en scélérat.
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c. Verbes contractes : ἐπιμελεῖσθαι, χρῆσθαι, ἡγεῖσθαι
α) Moyens avec un aoriste de forme passive : ὠνεῖσθαι, ἐπιμελεῖσθαι

1°) Un verbe décontracte : ἄχθομαι
L’alternance radicale entre ἄχθ- au présent et ἄχθεσ- (ἄχθος) aux autres temps fait 

que ce verbe se comporte comme καλεῖν (dont le radical est  καλεσ-) au futur et à l’ao-
riste, et comme un verbe en muette au présent.
01) ἄχθομαι, ἀχθέσομαι, ἠχθέσθην

• S'affliger, être mécontent.
2°) Aoriste supplétif : ὠνεῖσθαι, ἐπριάμην

01) ὠνεῖσθαι, ὠνήσομαι, ἐπριάμην, ἐώνημαι ; ἐωνήθην.
• Acheter. L'aoriste ἐπριάμην est un aoriste radical athématique (cf. p. 4).
• ἐξωνεῖσθαι : Racheter, acheter (pour faire sortir).

3°) Aoriste passif régulier : ἐπιμελεῖσθαι, ἐνθυμεῖσθαι...
01) ἐπιμελεῖσθαι, ἐπιμελήσομαι, ἐπεμελήθην, ἐπιμεμέλημαι.

• Prendre soin de, veiller à (+ gén.). On trouve une forme non contracte ἐπιμέλομαι
• συνεπιμελεῖσθαι : aider à prendre soin de.

02) ἡττᾶσθαι, ἡττήσομαι, ἡττήθην, ἥττημαι. 
• Être inférieur, être vaincu. Verbe passif de sens (fait sur ἥττων, "inférieur").

03) ἐνθυμεῖσθαι, ἐνθυμήσομαι, ἐνεθυμήθην, ἐντεθύμημαι.
• Réfléchir, considérer, avoir à l’esprit.
• προθυμεῖσθαι, aspirer à.

04) αἰδεῖσθαι ; αἰδέσομαι, ᾐδέσθην, ᾔδεσμαι.
• Respecter,  avoir  honte  (crainte  morale),  révérer.  Le  radical  originel  est  en  -εσ- (*aides-),  ce  qui 

explique la réapparition du sigma (σ) devant les désinences de l’aoriste passif et du parfait, ainsi  
que la brève au futur.

• καταιδεῖσθαι : avoir honte devant, respecter profondément.
05) ἀρνεῖσθαι, ἀρνήσομαι, ἠρνήθην, ἤρνημαι.

• Nier, refuser.
• ἀπαρνεῖσθαι : nier formellement, renier.

06) φιλοτιμεῖσθαι, φιλοτιμήσομαι, ἐφιλοτιμήθην, πεφιλοτῑ́μημαι 
• Aimer les honneurs, rivaliser de zèle, se piquer de. 
• ἀντιφιλοτιμεῖσθαι : Rivaliser d'ambition avec, disputer l'honneur à.

07) ἐναντιοῦσθαι, -ώσομαι, ἠναντιώθην, ἠναντίωμαι.
• S’opposer à, faire obstacle, contredire. Déponent passif ; se construit avec le datif.

08) εὐλαβεῖσθαι, εὐλαβήσομαι, ηὐλαβήθην, ηὐλάβημαι 
• Prendre garde à, se méfier de, vénérer. Déponent passif.

09) ἁμιλλᾶσθαι, ἁμιλλήσομαι, ἡμιλλήθην, ἡμίλλημαι
• Lutter, rivaliser, concourir. Dénominal de ἡ ἅμιλλα (le combat, l'épreuve sportive, le conflit).
• ἐξαμιλλᾶσθαι : lutter pour emporter (un prix), rivaliser d'efforts.
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β) Transitifs : χρῆσθαι, κτᾶσθαι...
01) χρῆσθαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, κέχρημαι ; ἐχρήσθην

• ἀποχρῆσθαι. User pleinement, se contenter de, suffire.
• καταχρῆσθαι. User de façon abusive, consommer, tuer.
• παραχρῆσθαι. Mésuser, faire un mauvais usage.

02) κτᾶσθαι, κτήσομαι, ἐκτησάμην, κέκτημαι ; ἐκτήθην
• Acquérir, prendre possession ; au parfait : posséder.
• ἐπικτᾶσθαι : Acquérir en plus.

03) μῑμεῖσθαι, μῑμήσομαι, έμῑμησάμην, μεμῑ́μημαι ; ἐμῑμήθην.
• imiter, mimer, simuler, représenter. Dénominal de μῖμος (imitateur, acteur).
• ἀπομιμεῖσθαι : Copier, reproduire fidèlement.

04) αἰτιᾶσθαι, αἰτιᾱ́σομαι, ᾐτιᾱσάμην, ᾐτίᾱμαι ; ᾐτιᾱ́θην.
• Accuser, blâmer.

05) ἀκεῖσθαι, ἀκέσομαι, ἠκεσάμην, ἤκεσμαι
• Guérir, remédier à, réparer. Déponent moyen. ἐξακεῖσθαι : guérir complètement.

γ) Intransitifs : ἡγεῖσθαι, θεᾶσθαι...
01) ἡγεῖσθαι, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, ἥγημαι.

• Marcher devant, conduire, penser.
• διηγεῖσθαι, raconter en détail, expliquer, exposer.
• ἐξηγεῖσθαι : Conduire hors de, expliquer, interpréter.

02) θεᾶσθαι, θεᾱ́σομαι, ἐθεᾱσάμην, τεθέᾱμαι
• Contempler, regarder

03) μηχανᾶσθαι, μηχανήσομαι, ἐμηχανησάμην, μεμηχάνημαι.
• Imaginer, machiner.
• ἐπιμηχανᾶσθαι : Machiner contre.

04) ἀκροᾶσθαι, ἀκροᾱ́σομαι, ἠκροᾱσάμην, ἠκρόᾱμαι.
• Écouter, être auditeur.
• ἐπακροᾶσθαι : Écouter en plus, prêter l’oreille.

05) ῑ̓ᾶσθαι, ῑ̓ᾱ́σομαι, ῑ̓ᾱσάμην, ῑ̓́ᾱμαι.
• Guérir, soigner.
• ἐξῑᾶσθαι : guérir complètement.

06) ἀπολογεῖσθαι, ἀπολογήσομαι, ἀπελογησάμην, ἀπολελόγημαι.
• Se défendre, plaider sa cause.

07) λωβᾶσθαι, λωβήσομαι, ἐλωβησάμην, λελώβημαι.
• Outrager, maltraiter.
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2. Verbes en sonante (μ, ν, λ, ρ) : γίγνομαι,  βούλομαι
a. Avec affixe de présent : γίγνομαι,  μαίνομαι

1) Futur sigmatique :  γίγνομαι
01) γίγνομαι, γενήσομαι, ἐγενόμην, γέγονα

• παραγίγνομαι : Être présent, arriver.
• ἐπιγίγνομαι : Survenir après.
• συγγίγνομαι : Se trouver avec, s’associer à.

2) Futur contracte : μαίνομαι, ἅλλομαι
01) μαίνομαι ; μανοῦμαι, ἐμάνην, μέμηνα.

• Être fou, délirer, faire rage.
• ἐκμαίνω : rendre fou, (passif ) devenir forcené.

02) ἅλλομαι, ἁλοῦμαι, ἡλάμην / ἡλόμην. 
• Sauter, bondir. Racine *sal- (lat. salio). L'esprit rude provient du sigma initial. Aoriste 1 en attique, 

aoriste 2 fréquent en poésie.
• ἐφάλλομαι : s'élancer sur, bondir contre.

03) ἀγάλλομαι, ἀγαλῶ, ἤγηλα, - ; ἀγάλλομαι ; ἠγάλθην.
• Se glorifier de, se réjouir de, s’enorgueillir.
• ἐπαγάλλομαι : se glorifier de, être fier de.

b. Sans affixe de présent :  βούλομαι, ἀποκρῑ́νομαι
1) Futur sigmatique et aoriste second : βούλομαι, ἔρομαι

01) βούλομαι, βουλήσομαι, ἐβουλήθην, βεβούλημαι
• Vouloir, désirer, préférer.
• προβέβουλα. Préférer

02) ἔρομαι, ἐρήσομαι, ἠρόμην
• L’attique utilise ἐρωτᾶν pour le présent.

2) Futur contracte et aoriste « sigmatique » : ἀποκρῑ́νομαι, ὀδύρομαι...
01) ἀποκρῑ́νομαι, ἀποκρινοῦμαι, ἀπεκρῑνάμην ; ἀπεκρῑ́θην, ἀποκέκριμαι.

• Répondre, répliquer.
02) ὀδύρομαι, ὀδυροῦμαι, ὠδυράμην, — ; — ; ὠδύρθην, —.

• Se lamenter, gémir, pleurer sur.
• κατοδῡ́ρομαι : se lamenter amèrement sur.

3. Verbes en muette : ἔρχομαι, μάχομαι
a. Avec suffixe de présent : ἔρχομαι, πυνθάνομαι, σκέπτομαι

1) Verbes irréguliers (supplétisme, ou suffixe-ε- ) : ἔρχομαι, δατεῖσθαι
01) ἔρχομαι, εἶμι/ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα

• ἀπέρχομαι. S’en aller, partir.
• εἰσέρχομαι. Entrer
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• ἐξέρχομαι. Sortir.
• παρέρχομαι. Passer le long de, passer.
• προσέρχομαι. S’approcher de.
• ἐπέρχομαι. S’avancer contre, attaquer.
• διέρχομαι : traverser.
• κατέρχομαι : descendre, revenir d’exil.

02) δατεῖσθαι ; δάσομαι, ἐδασάμην, — ; — ; — ; δέδασμαι.
• Partager, diviser, distribuer. Au présent le suffixe est sans doute le même que dans δοκεῖν et γαμεῖν. 

En prose attique classique, on utilise διανέμω.

2) Suffixe -ν- : ἀφικνεῖσθαι, πυνθάνομαι
α) -νε- : ἀφικνεῖσθαι, ὑπισχνεῖσθαι

01) ἱκνεῖσθαι, ἵξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι. 
• Arriver, venir (en suppliant). Racine seik- (atteindre). Souvent supplanté par le composé.
• ἀφικνεῖσθαι : Arriver, parvenir (le terme standard pour "arriver").

02) ὑπισχνεῖσθαι, ὑποσχήσομαι, ὑπεσχόμην, ὑπέσχημαι. 
• Promettre, s'engager à. Composé de ἔχω (radical segh- > sikh- avec infixe nasal).

β) -άν-: πυνθάνομαι, αἰσθάνομαι...
01) πυνθάνομαι, πεύσομαι, ἐπυθόμην, πέπυσμαι.

• S’informer, apprendre par ouï-dire, s’enquérir.
• ἐκπυνθάνομαι : s’informer à fond, découvrir en interrogeant.
• διαπυνθάνομαι : s’informer exactement, s’enquérir.

02) αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ᾐσθόμην, ᾔσθημαι
• προαισθάνομαι : pressentir, s’apercevoir d’avance.
• ἐπαισθάνομαι : s’apercevoir après coup, avoir conscience de.
• συναισθάνομαι : avoir conscience de, percevoir en même temps.

03) ἀπεχθάνομαι, ἀπεχθήσομαι, ἀπηχθόμην, ἀπήχθημαι.
• Se faire détester ; devenir odieux ; encourir la haine

3) Suffixe yod : σκέπτομαι,  ἐργάζομαι
α) Sans redoublement : σκέπτομαι, λίσσομαι...

01) σκέπτομαι, σκέψομαι, ἐσκεψάμην, ἔσκεμμαι ; ἐσκέφθην, ἔσκεμμαι
• σκοπεῖν ou σκοπεῖσθαι en attique pour le présent.
• ἐπισκέπτομαι : inspecter, visiter (un malade), passer en revue.
• περισκέπτομαι : regarder tout autour, examiner avec soin.
• ἀποσκέπτομαι : regarder de loin, détourner les yeux vers.

02) καθέζομαι ; καθεδοῦμαι, ἐκαθέσθην, (κάθημαι).
• S'asseoir, s'installer, prendre place. Composé : De  κατα +  ἕζομαι (radical  ἑδ− = sed).  Mais l’augment 

montre  que  le  composé  se  comporte  comme  un  simple.  [En  comptant  καθέζομαι et  κάθημαι 
comme un seul verbe, on arrive à une très haute fréquence]. Le futur attique permet de donner  
corps à la racine monosyllabique, voire monophonétique.

• ἕζομαι, verbe simple, poétique et ionien, a une conjugaison un peu différente, avec un actif/moyen 
transitif et un moyen/passif intransitif : ἕζομαι, εἵσομαι, εἱσάμην/εἷσα, ἧμαι; ἥσθην.

03) λίσσομαι, λίσομαι, ἐλισάμην.
• Prier, supplier, implorer. La forme λίσσομαι provient de λιτ-y-oμαι. Verbe poétique.∗
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04) νίσσομαι, νῑ́σομαι, (ἐνῑσάμην)
• Aller, venir, s’en retourner. Morphologie : Radical ∗νεσ−. La forme provient de ν∗ εσ-y-oμαι.

05) προΐσσομαι.
• Quémander,  mendier.  Morphologie :  Radical vélaire πρo-ικ−.  Le futur  πρoΐξoμαι (κ+σ) confirme la 

vélaire. [Archiloque]
β) Avec un second affixe en dentale : -ζομαι :  ἐργάζομαι, λογίζομαι

1°) Suffixe -άζομαι, futur sigmatique : ἐργάζομαι, ἀσπάζομαι
01) ἐργάζομαι, ἐργάσομαι, ἠργασάμην, εἴργασμαι ; εἰργάσθην

• Travailler, produire, exécuter.
• ἀπεργάζομαι : achever, parfaire, rendre tel ou tel.
• κατεργάζομαι : achever, accomplir, soumettre, tuer.
• ἐξεργάζομαι : achever complètement, produire, détruire.
• περιεργάζομαι : traiter avec un soin superflu, être indiscret.

02) βιάζομαι, βιάσομαι, ἐβιασάμην ; βεβίασμαι, ἐβιάσθην 
• Forcer, contraindre, obliger. Quelques occurrences de l’actif au présent et à l’aoriste.
• παραβιάζομαι : forcer, transgresser.

03) ἀσπάζομαι, ἀσπάσομαι, ἠσπασάμην, ἤσπασμαι.
• Accueillir, saluer, embrasser.
• ἀντασπάζομαι : saluer à son tour.

2°) Suffixe -ίζομαι, futur contracte : λογίζομαι, χαρίζομαι...
01) λογίζομαι, λογιοῦμαι, ἐλογισάμην, λελόγισμαι ; ἐλογίσθην

• Compter, calculer, raisonner.
• ἀναλογίζομαι : récapituler, calculer, réfléchir.
• διαλογίζομαι : raisonner, discuter, délibérer.
• ἐκλογίζομαι : calculer exactement, faire le compte de.

02) χαρίζομαι, χαριοῦμαι, ἐχαρισάμην, κεχάρισμαι ; ἐχαρίσθην
• Faire plaisir, accorder une faveur, céder.
• ἐπιχαρίζομαι : chercher à plaire, être complaisant.

03) ψηφίζομαι, ψηφιοῦμαι, ἐψηφισάμην, ἐψήφισμαι, ἐψηφίσθην 
• Voter (en déposant un caillou), décréter, décider. Dénominal de ψῆφος (le caillou de vote).
• καταψηφίζομαι : Condamner (voter contre, + génitif de la personne).
• ἀποψηφίζομαι : Acquitter (voter pour l'éloignement de l'accusation).

04) ἀγωνίζομαι, ἀγωνιοῦμαι, ἠγωνισάμην, ἠγώνισμαι ; ἠγωνίσθην
• Lutter, concourir, soutenir un procès.
• ἐπαγωνίζομαι : lutter contre, lutter en plus.
• ἀνταγωνίζομαι : lutter contre, être l’adversaire de.

05) οἰωνίζομαι, οἰωνιοῦμαι, ὠιωνισάμην.
• Prendre les augures, présager, deviner.

b. Sans suffixe de présent : μάχομαι, ἕπομαι, δέχομαι
1) Futur contracte, élargissement en êta à l’aoriste et au parfait : μάχομαι

01) μάχομαι, μαχοῦμαι, ἐμαχήσαμην, μεμάχημαι
• Combattre, se battre.
• διαμάχομαι. lutter avec acharnement, soutenir une thèse jusqu’au bout.
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• συμμάχομαι : combattre avec, être l’allié de.

2) Aoriste second : ἕπομαι, ἥδομαι
01) ἕπομαι, ἕψομαι, ἑσπόμην

• Suivre, accompagner.
• συνέπομαι : accompagner, s’ensuivre, résulter.
• ἐφέπομαι : suivre de près, poursuivre, s’occuper de.
• μεθέπομαι : poursuivre, rechercher.

02) οἴχομαι, οἰχήσομαι, —, (ᾤχωκα). 
• S'en aller,  être  parti  (valeur  de  parfait  au présent).  Verbe défectif  exprimant  l'état  résultant  du 

départ. Verbe poétique et ionien. On trouve, au parfait :  ᾤχηκα,  ᾤχημαι). 
• παροίχομαι : Être passé, écoulé (temps).

03) ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἥσθην.
• Se réjouir, se plaire à.
• ὑπερήδομαι : se réjouir à l’excès.

04) πέτομαι, πτήσομαι (ou πετήσομαι), ἐπτόμην.
• S’envoler, voler.
• ἀναπέτομαι : s’envoler.
• ἐκπέτομαι : s’envoler de, s’échapper en volant.
• ἐπιπέτομαι : voler sur, s’abattre sur.

3) Réguliers : δέχομαι, εὔχομαι
01) δέχομαι, δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι

• Recevoir, accueillir, accepter.
• ἐνδέχεται : voir les verbes impersonnels.
• προσδέχομαι : admettre, attendre, espérer.
• ἀποδέχομαι : recevoir de quelqu’un, admettre, approuver.
• ὑποδέχομαι : accueillir (sous son toit), s’engager à, supporter.
• ἐκδέχομαι : recevoir par succession, attendre, comprendre.
• εἰσδέχομαι : admettre chez soi, recevoir (dans un groupe).

02) εὔχομαι, εὔξομαι, ηὐξάμην ou εὐξάμην, ηὖγμαι
• Prier, adresser des vœux, se vanter.
• ἐπεύχομαι : faire des vœux au-dessus de, se vanter.
• κατεύχομαι : faire des vœux contre, maudire.
• ἀπεύχομαι : détourner par la prière, faire des vœux contraires.

03) διαλέγομαι, διαλέξομαι, διελέχθην, διείλεγμαι. 
• Converser, s'entretenir avec (+ dat.). Voir λέγω. L'actif est rare en attique. Le passif aoriste a un sens 

actif (déponent).

04) φθέγγομαι, φθέγξομαι, ἐφθεγξάμην, ἔφθεγμαι
• Faire entendre un son, parler, s’exprimer.
• ἐπιφθέγγομαι : s’écrier à propos de, ajouter une parole.
• ἀποφθέγγομαι : s’exprimer avec force, prononcer une sentence.

05) φείδομαι, φείσομαι, ἐφεισάμην.
• Épargner, ménager, s’abstenir de.

06) μέμφομαι ; μέμψομαι, ἐμεμψάμην, — ; — ; ἐμέμφθην, —.
• Blâmer, reprocher, critiquer. Se construit avec l'accusatif ou le datif de la personne.
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• ἐπιμέμφομαι : blâmer, accuser.
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III. Verbes pourvus d’un indicatif présent actif : ἵστημι, λῡ́ω
A. Verbes athématiques, en -μι : εἰμί, ἵστημι, δείκνῡμι

1. Verbes sans redoublement : εἰμί, φημί, εἶμι
01) εἰμί, ἔσομαι, (ἐγενόμην, γέγονα)

• πάρειμι : être présent.
• ἄπειμι : être absent, s’éloigner.
• ἔνειμι : être dans, être possible.
• πρόσειμι : : s’ajouter à, s’approcher.
• σύνειμι : être avec, fréquenter.
• ἔπειμι : être sur, être ajouté.
• ἔξεστι : voir impersonnels.
• περίειμι : rester, survivre ; être supérieur à (+ gén.).
• μέτειμι (impers. μέτεστι) : concerner, avoir part à (+ dat.).
• ὕπειμι : être sous, être à la base de, être caché.

02) φημί, φήσω, ἔφησα ; (ἐφάμην)
• φάσκω < radical φα-.
• ἀπόφημι : nier, dire non, refuser.
• σύμφημι : être d’accord, affirmer avec.

03) εἶμι (ἴμεν), ( ᾖα/ᾔειν, ἰέναι) ; (εἴσομαι, ἐείσατο)
• Aller, venir. A la valeur d’un présent chez Homère, d’un futur en attique. Voir ἔρχομαι

04) ἠμί, (ἦν, ἦ). 
• Dis-je, dit-il. Sert à rapporter des paroles (ex: ἦ δ' ὅς, "dit-il"). Le reste de la conjugaison est fourni 

par φημί ou λέγω.

2. Verbes à redoublement : δίδωμι, τίθημι, ἵστημι
Alternance de longueur pour la voyelle prédésinentielle entre longue au singulier 

et brève au pluriel/duel à l’indicatif actif présent, imparfait et aoriste 2 en -κα- sauf pour 
ἵστημι.

1) Aoriste en -κα/ø : δίδωμι, τίθημι
α) Radical en -o- : δίδωμι

01) δίδωμι (δίδομεν), δώσω, ἔδωκα (ἔδομεν), δέδωκα ; δίδομαι, -ἐδόμην ; ἐδόθην, δέδομαι
• ἀποδίδωμι : rendre, payer, produire.
• παραδίδωμι : transmettre, livrer.
• ἐκδίδωμι : livrer, marier, publier.
• προδίδωμι : trahir, abandonner.
• ἐνδίδωμι : Donner dans la main, céder, fléchir (devant l'ennemi ou le malheur).
• ἐπιδίδωμι : Donner en plus, s'accroître, progresser.
• μεταδίδωμι : Donner une part de, partager (+ gén. de la chose). 
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β) Radical en -e- : τίθημι, ἵημι
01) τίθημι (τίθεμεν), θήσω, ἔθηκα (ἔθεμεν), τέθηκα ; 

τίθεμαι, θήσομαι, ἐθέμην, τέθειμαι ; ἐτέθην, (κεῖμαι) ;
• On trouve aussi l’ao. 1 ἐθηκάμην, hors attique.
• ἐπιτίθημι : placer sur, s’attaquer à (+ dat.).
• προστίθημι : Ajouter, appliquer ; (Moyen) se rallier à, approuver.
• συντίθημι : Mettre ensemble, composer ; (Moyen) convenir de, conclure un accord.
• ἀνατίθημι : consacrer, attribuer.
• διατίθημι : disposer, régler, organiser.
• κατατίθημι : déposer, mettre en réserve, payer.
• ὑποτίθημι : Placer dessous  pour servir de base ; (ὑποτίθεμαι) conseiller, donner en gage, hypothé-

quer.
• προτίθημι : Placer devant, exposer (un mort, un décret), proposer.
• μετατίθημι : Transposer, changer, modifier (une loi, une opinion).
• ἀποτίθημι : Déposer (un objet, un vêtement), mettre de côté, se débarrasser de (Moyen).
• ἐντίθημι : Placer dedans, inspirer (une pensée, un sentiment).

02) ἵημι (ἵεμεν), ἥσω, ἧκα (εἷμεν), εἷκα ; ἵεμαι ; εἵθην, εἷμαι.
• ἀφίημι : renvoyer, laisser partir, abandonner. Ce verbe d’usage courant remplace le simple en attique.
• συνίημι : comprendre, mettre ensemble.
• ἀνίημι : Relâcher, détendre, cesser ; laisser remonter.
• ἐφίημι : Lancer contre ; (sur) permettre, concéder ; (Moyen) désirer, viser à (+ gén.).
• παρίημι : laisser passer, négliger, accorder.
• μεθίημι : Laisser aller, lâcher, négliger.

2) Radical en -a- : aoriste sigmatique transitif : ἵστημι, πίμπλημι
α) L’aoriste second ἔστην et le parfait ἕστηκα ont une valeur intransitive de moyen : ἵστημι

01) ἵστημι (ἵσταμεν), στήσω, ἔστησα ; 
ἵσταμαι, στήσομαι, ἔστην, ἕστηκα ; ἐστάθην.

• Au parfait, les formes suivantes sans kappa sont usitées : ἕσταμεν, ἕστατε, ἑστᾶσι ; impér. ἕσταθι, 
sbj. ἑστῶμεν, opt. ἑσταίην, inf. ἑστάναι, part. ἑστώς, -ῶσα, -ός.

• On trouve, chez Homère et les tragiques, l’aoriste moyen transitif ἐστησἀμην.
• συνίστημι : rassembler, organiser, recommander.
• καθίστημι : établir, instituer, ranger.
• ἀνίστημι : faire lever, ressusciter, dévaster.
• ἐφίστημι : placer sur, préposer.
• ἀφίστημι : écarter, détacher ; (MOYEN/INTR.) faire défection.
• παρίστημι : placer auprès, présenter, assister.
• μεθίστημι : Changer de place, déplacer ; (MOYEN/INTR.) changer (d'avis, de parti), passer à.
• ἐνίστημι : Placer dans, instituer ; (Moyen/Intr.) sétablir dans, se dresser contre.
• ἀνθίστημι : Placer en face de ; (Moyen/Intr.) résister, tenir tête à.
• ἐξίστημι : Déplacer, faire sortir de ; (MOYEN/INTR.) s'écarter de, perdre l'esprit (être hors de soi).

β)  Aoriste toujours sigmatique : πίμπλημι, πίμπρημι
01) πίμπλημι, πλήσω, ἔπλησα ; πίμπλαμαι ; ἐπλήσθην, πέπλησμαι.

• Remplir (de, + gén.), rassasier. Racine plē- (pleh₁-). Le redoublement pi- est suivi d'une nasale épen-
thétique µ devant le p radical.

• ἐμπίπλημι (ou ἐμπίμπλημι) : Remplir tout à fait, combler. Le composé le plus fréquent en prose.
• ἀναπίμπλημι : Remplir (souvent d'une chose nuisible), contaminer.

02) πίμπρημι, πρήσω, ἔπρησα, πέπρηκα ; πίμπραμαι ; ἐπρήσθην, πέπρησμαι.
• Brûler, incendier, enflammer (aussi au figuré). Racine prē- (preh₁-). Même formation que πίμπλημι.
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• ἐμπίπρημι : Mettre le feu à, incendier. Forme usuelle en prose attique (Thucydide, Xénophon) pour  
l'incendie de villes ou navires.

03) ὀνίνημι, ὀνήσω, ὤνησα ; ὀνίναμαι, ὠνήμην.
• Être utile, profiter à, obliger (qqn) ; (MOYEN) tirer profit de, jouir de (+ gén.). Racine onē-. Redouble-

ment  «  attique  »  o-ni-nē-.  Aoriste  moyen  athématique  à  valeur  intransitive  ὠνήμην  (opt. 
ὀναίμην). Imparfait inusité.

04) κίχρημι, χρήσω, ἔχρησα, κέχρηκα ; κίχρημαι.
• Prêter (usage temporaire, distinct de daneizō, prêter à intérêt) ; (MOYEN) emprunter.
 

3. Verbes à suffixe de présent -νῡμι, à aoriste sigmatique  : ἀπόλλῡμι, δείκνῡμι
Rappel : à l’indicatif actif, alternance entre ῡ long au singulier, et υ bref au pluriel.

a. Radicale en sonante : futur contracte : ἀπόλλῡμι, ὄμνῡμι...
01) ὄλλῡμι, ὀλῶ, ὤλεσα, ὀλώλεκα ; ὄλλῡμαι, ὀλοῦμαι, ὤλόμην, ὄλωλα.

• Détruire, perdre ; (moyen/parfait 2) périr, être mort. Le simple est, surtout à l’actif, poétique.
• ἀπόλλῡμι. C’est le verbe courant en prose attique.
• διόλλῡμι : détruire de fond en comble, perdre totalement.
• ἐξόλλῡμι : détruire complètement, anéantir.

02) ὄμνῡμι, ὀμοῦμαι, ὤμοσα, ὀμώμοκα ; ὠμόσθην, ὀμώμοσμαι. 
• Jurer, prêter serment, affirmer par serment. Note : Présent avec suffixe -nū-, mais les autres temps 

sont formés sur le radical ὀμο-.
03) κεράννῡμι, κερῶ, ἐκέρασα, κεκρᾱκα ; κεκέρασμαι ; ἐκεράσθην, κεκρᾱμαι. 

• Mélanger (vin et eau), tempérer. Note : Distinct de μείγνυμι (mélanger des solides ou des foules).
04) κρεμάννῡμι, κρεμῶ, ἐκρέμασα, — ; κρέμαμαι ; ἐκρεμάσθην. 

• Suspendre (tr.) ; (moyen κρέμαμαι) être suspendu (intr.). Note : Le moyen se conjugue comme un 
verbe athématique radical (kremamai). Futur actif contracte en -ῶ.

05) σκεδάννῡμι, σκεδῶ, ἐσκέδασα, — ; σκεδάννυμαι ; ἐσκεδάσθην, ἐσκέδασμαι. 
• Disperser, éparpiller (une foule, une armée). Note : Futur attique contracte (de skeda-sō).

06) στόρνῡμι, στορῶ, ἔστρωσα, ἔστρωκα ; ἐστρώσθην, ἔστρωμαι. 
• Étendre, joncher, garnir (un lit, une table). On trouve aussi στρώννυμι, στορέννυμι.
• ὑποστορνῡμι : étendre dessous, joncher.

07) ἕννῡμι, ἕσσω, ἕσσα, — ; ἕννυμαι... εἵμαι. (Homère) 
• Vêtir, habiller ; (moyen) revêtir, s'habiller de. 
• ἀμφιέννῡμι,   ἀμφιῶ,  ἠμφίεσα ;  ἀμφιέννυμαι ;  ἠμφίεσθε,  ἠμφίεσμαι.  (Remplace  le  simple  en 

attique).
08) κορέννῡμι, κορῶ, ἐκόρεσα, κεκόρηκα ; ἐκορέσθην, κεκόρημαι. 

• Rassasier, soûler. Le futur actif est généralement κορέσω (épique) ou κορῶ (attique).
09) πετάννῡμι, πετῶ (att.), ἐπέτασα, — ; — ; ἐπετάσθην, πέπταμαι. 

• Déployer, étendre, ouvrir grand (voiles, mains, portes).

b. Futur sigmatique : δείκνῡμι, μείγνῡμι...
01) δείκνῡμι, δείξω, ἔδειξα, δέδειχα ; δείκνυμαι ; ἐδείχθην, δέδειγμαι.

• ἀποδείκνῡμι : démontrer, désigner, produire.
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• ἐπιδείκνῡμι : montrer avec ostentation, faire étalage de, prouver.
02) μείγνῡμι, μείξω, ἔμείξα, μέμιχα ; μείγνυμαι ; ἐμίγην, μέμιγμαι.

• La diphtongue ει est le plus souvent notée ι dans les manuscrits tardifs :  μίγνῡμι . On trouve aussi, 
hors de l’attique, l’aoriste passif ἐμίχθην.

• συμμείγνῡμι : mélanger ensemble, se joindre à.
• προσμείγνῡμι : s’approcher de, se mêler à.

03) ἀνοίγνῡμι ; ἀνοίξω, ἀνέῳξα, ἀνέῳχα ; — ; ἀνεῴχθην, ἀνέῳγμαι.
• Ouvrir, dévoiler, inaugurer. Présente une double augmentation en attique (temporelle sur le préverbe, 

vocalique sur le radical) : ἀν-έ-ῳ-. Parfait 2 intransitif : ἀνέῳγα (être ouvert). (= ἀνοίγω).
• διοίγνῡμι : ouvrir (en écartant les battants).

04) πήγνῡμι, πήξω, ἔπηξα, πέπηγα (intr.) ; πήγνῡμαι ; ἐπάγην, πέπηγμαι.
• Ficher, planter, fixer solide ; coaguler, geler. Note : Le parfait πέπηγα est intransitif (« être fixé, être  

solide »).
05) ὄρνῡμι, ὄρσω, ὦρσα, ὄρωρα (intr.) ; ὄρνυμαι ; ὠρόμην, ὀρώρεμαι. 

• Faire se lever, exciter ; (moyen/parfait) se lever, s'élancer. Verbe essentiellement homérique.
06) ἄγνῡμι, ἄξω, ἔαξα, ἔαγα ; ἄγνῡμαι ; ἐάγην.

• Sens : Briser, casser. Racine *wag-. Le digamma initial provoque un augment temporel irrégulier en 
εα- (au lieu de η-) à l'aoriste actif (ἔαξα) et passif (ἐάγην). 

• κατάγνῡμι : briser, fracasser (fréquent pour les têtes ou les os).
07) ζεύγνῡμι, ζεύξω, ἔζευξα, ἔζευχα ; ζεύγνυμαι ; ἐζύγην/ἐζεύχθην, ἔζευγμαι. 

• Atteler, joindre, assembler (un pont, une armée).
08) ῥήγνῡμι, ῥήξω, ἔρρηξα, ἔρρωγα (intr.) ; ῥήγνυμαι ; ἐρράγην (pass.). 

• Briser, rompre, déchirer ; (intr./moyen) se rompre, éclater. Note : Le parfait ἔρρωγα est intransitif (« 
être déchiré »). L'aoriste passif est un aoriste second ἐρράγην (bref), contrairement à l'actif sigma-
tique.

09) ῥώννῡμι, ῥώσω, ἔρρωσα, — ; ῥώννυμαι ; ἐρρώσθην, ἔρρωμαι. 
• Fortifier, renforcer. Surtout fréquent au parfait passif  ἔρρωμαι ("être fort, bien portant", formule 

d'adieu dans les lettres).
10) σβέννῡμι, σβέσω, ἔσβεσα, ἔσβηκα (intr.) ; σβέννυμαι ; ἐσβέσθην, ἔσβεσμαι. 

• Éteindre (actif ) ; s'éteindre, cesser (moyen/intr.)
11) ζώννῡμι, ζώσω, ἔζωσα, — ; ζώννυμαι ; ἐζώσθην, ἔζωσμαι. 

• Ceindre, mettre une ceinture.
12) δαίνῡμι, δαίσω, ἔδαισα ; δαίνῡμαι. 

• Donner  un  repas,  partager  ;  (Moy.)  festoyer,  manger.  Radical  *dai-  (partager,  cf.  δαίμων).  Très  
fréquent chez Homère pour les banquets.
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B. Verbes thématiques, en -ω : δεῖν, φέρω, λείπω
1. Verbes en voyelle : κᾱ́ω, λῡ́ω, δεῖν

a. Verbes à suffixe de présent nasal : ἐλαύνω, γιγνώσκω, κᾱ́ω
1) Suffixe -νω, aoriste sigmatique : ἐλαύνω, κυνεῖν, φθάνω…

α) Suffixe -νυ-, futur contracte : ἐλαύνω
01) ἐλαύνω, ἐλῶ (ἀ), ἤλασα, ἐλήλακα ; ἠλάθην, ἐλήλαμαι.

• Pousser (devant soi), conduire (char, armée) ; chasser, expulser ; (intransitif ) s’avancer, faire route.
Futur attique : ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ (issu de ἐλάσω). Parfait : Redoublement attique (ἐλ-ήλ-).

• ἐξελαύνω : faire sortir, bannir, faire une expédition.
• ἀπελαύνω : chasser, expulser.

β) Suffixe -νε- : κυνεῖν
01) κυνεῖν, ἔκυσα. (poétique)

• Embrasser, donner un baiser. Formation sur la racine kus- avec un suffixe nasal au présent (ku-ne-
o-). Le verbe simple conserve les temps primitifs radicaux (futur et aoriste en -σ-), contrairement à 
son composé principal προσκυνεῖν qui est devenu régulier (thème en -η- : προσκυνήσω). En prose, 
souvent concurrencé par φιλεῖν.

• προσκυνεῖν : se prosterner, adorer (Le suffixe nasal s’est étendu à toute la conjugaison).
γ) Suffixe -ν-, futur sigmatique : φθάνω, αὐξάνω

01) φθάνω, φθήσομαι, ἔφθασα / ἔφθην, ἔφθακα.
• Devancer, prévenir, arriver avant.

Se construit souvent avec le participe prédicatif (ex : φθάνω ποιῶν = « je fais avant que…", « je me 
hâte de faire »). L’aoriste sigmatique ἔφθασα est transitif ou intransitif ; l’aoriste racine athéma-
tique ἔφθην (opt. φθαίην, part. φθάς) est intransitif et très classique.

02) αὐξάνω, αὐξήσω, ηὔξησα, ηὔξηκα ; αὐξάνομαι ; ηὐξήθην, ηὔξημαι.
• Accroître, augmenter. On trouve parfois αὔξω.
• Présent à suffixe nasal -αν- (élargissement de la racine αὐξ-).
• συναυξάνω : accroître en même temps.

03) τίνω, τείσω, ἔτεισα, τέτεικα ; ἐτείσθην, τέτεισμαι.
• Payer (une dette, une peine) ; expier ; (Moyen) faire payer, punir, venger.

En attique classique (inscriptions), la graphie correcte du futur/aoriste/parfait est avec la diph-
tongue  -ει- (τείσω,  ἔτεισα),  issue  d’un  allongement  compensatoire.  La  graphie  avec  iota  long 
(τῑ́σω) est plus tardive ou poétique. Le présent chez Homère comporte un iota long : τῑ́νω.

• ἀποτίνω : payer intégralement, s’acquitter de.
04) φθίνω, φθείσομαι, ἔφθεισα, — ; ἔφθιμαι.

• (Actif/Causatif )  Détruire,  consumer ;  (Intransitif )  dépérir,  se  consumer,  décliner.  Principalement 
poétique et homérique. En prose attique, on préfère les composés ou d’autres verbes (ἀπόλλυμαι).

• L’iota du présent est généralement bref en attique (φθίνω), mais long chez Homère (φθῑ́νω). L’aoriste 
actif ἔφθισα est causatif. Il existe un aoriste moyen athématique (poétique) ἐφθίμην (périr).
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2) suffixe -σκω : γιγνώσκω,  ἀναλίσκω
α) Verbes à redoublement : γιγνώσκω, μιμνῄσκω

1°) Aoriste radical : γιγνώσκω, διδρᾱ́σκω...
01) γιγνώσκω, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα ; ἐγνώσθην, ἔγνωσμαι.

• Connaître, savoir, reconnaître ; (aoriste) comprendre, décider. Note : Le verbe perd le redoublement 
γι- aux autres temps. L’aoriste ἔγνων est un aoriste racine athématique (participe γνούς).

• ἀναγιγνώσκω : reconnaître, lire.
• καταγιγνώσκω : condamner, porter un jugement contre.
• διαγιγνώσκω : distinguer, discerner, décider.
• ἐπιγιγνώσκω : observer, découvrir.
• συγγιγνώσκω : pardonner, être d’accord avec.
• μεταγιγνώσκω : changer d’avis, se repentir.
• προγιγνώσκω : connaître d’avance, prévoir.

02) διδρᾱ́σκω, δρᾱ́σομαι, ἔδρᾱν, δέδρᾱκα.
• Courir,  s’enfuir.  Note :  S’emploie quasi  exclusivement  en  composition,  notamment  ἀποδιδρᾱ́σκω. 

Aoriste racine ἔδρᾱν (comme ἔβην), part. δρᾱ́ς. Même racine que ἔδραμον.
• ἀποδιδρᾱ́σκω : s’enfuir, s’esquiver.

03) βιβρώσκω, (βρώσομαι), (ἔβρων), βέβρωκα ; — ; ἐβρώθην, βέβρωμαι.
• Manger,  dévorer.  Le  présent  est  rare  (poétique),  mais  le  parfait  βέβρωκα  et  le  participe  passif  

βεβρωμένος ("rongé, mangé") sont attestés en prose.
• καταβιβρώσκω : dévorer entièrement.

2°) Aoriste sigmatique :  μιμνῄσκω, τιτρώσκω
01) μιμνῄσκω, μνήσω, ἔμνησα, — ; μιμνήσκομαι ; ἐμνήσθην, μέμνημαι.

• (Actif )  Faire  souvenir,  rappeler ;  (Moyen/Passif )  se  souvenir,  faire  mention  de.  Note :  Le  parfait 
μέμνημαι a une valeur de présent (« j’ai le souvenir » = « je me souviens ») et se construit avec le 
génitif.  Le  futur  du parfait  μεμνήσομαι  (« je  me souviendrai »)  est  plus  courant  que  le  futur 
simple au moyen.

• ἀναμιμνήσκω : faire ressouvenir, rappeler à la mémoire.
• ὑπομιμνήσκω : faire souvenir, suggérer.

02) τιτρώσκω, τρώσω, ἔτρωσα, — ; ἐτρώθην, τέτρωμαι.
• Blesser, percer (souvent avec une arme). Note : Le parfait passif τέτρωμαι est très fréquent (« être 

blessé »). Ne pas confondre avec le radical de τρέω (fuir) ou τείρω (user).
β) Suffixe -skô seul, avec un aoriste sigmatique : ἀναλίσκω, φάσκω…

1°) Une voyelle différente au présent en -ίσκω et aux autres temps : ἀναλίσκω, στερίσκω
01) ἀναλίσκω, ἀναλώσω, ἀνήλωσα, ἀνήλωκα ; ἀνηλώθην, ἀνήλωμαι.

• Dépenser (argent, biens) ; consommer, épuiser (temps, forces) ; détruire, tuer. Sert parfois de causatif 
(« faire périr ») à ἁλίσκομαι (« être pris, périr »).

• Fonctionne sur un thème vocalique en -ο- (ἀναλο-), d’où le doublet fréquent ἀναλόω et l’allongement 
en  -ω- aux  autres  temps.  L’augment  est  instable.  En  attique  classique,  on  trouve  ἀνήλωσα 
(augment temporel sur la voyelle initiale du radical après le préverbe), mais aussi ἀνάλωσα (sans 
augment apparent) ou parfois le double augment ἠνήλωσα (tardif).

• Voir le déponent ἁλίσκομαι.
02) στερίσκω ; στερήσω, ἐστέρησα, ἐστέρηκα ; — ; ἐστερήθην, ἐστέρημαι.

• Priver, dépouiller, déposséder. On trouve aussi στερεῖν.
• ἀποστερίσκω : priver, frustrer, voler.

-21- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

2°) La même voyelle finale de radical à tous les temps : φάσκω, γηρᾱ́σκω...
01) φάσκω, (impf. ἔφασκον). 

• Affirmer, prétendre, dire. Forme à redoublement avec suffixe inchoatif -sk-. Sert souvent de présent/
imparfait à φημί. 

02) γηρᾱ́σκω, γηρᾱ́σομαι (et γηρᾱ́σω), ἐγήρᾱσα (tr.) / ἐγήρᾱν (intr.), γεγήρᾱκα.
• Vieillir.  Note :  L’aoriste intransitif  athématique ἐγήρᾱν (comme ἔβην) est la forme classique pour 

« j’ai vieilli ». L’aoriste sigmatique ἐγήρᾱσα est tardif ou causatif (« faire vieillir »).
03) ἀρέσκω, ἀρέσω, ἤρεσα, (ἀρήρεκα) ; ἠρέσθην, ἤρεσμαι.

• Plaire, être agréable (à qqn + dat.) ; donner satisfaction ; (MOYEN) se concilier, s’accorder avec, gagner 
la faveur de.

• Le verbe se construit régulièrement avec le datif. Le suffixe -σκ- a ici une valeur de présent désidéra-
tif : « chercher à plaire ». Racine commune avec ἀρετή (excellence) et ἄριστος (le meilleur).

• ἀπαρέσκω : déplaire, être désagréable.
04) πιπράσκειν, (περῶ), ἐπέρασα, πέπρᾱκα ; - ; ἐπρᾱ́θην, πέπρᾱμαι. 

• Vendre  (surtout  esclaves/traîtres).  Le  présent  est  rare.  Voir  aussi  πέρνημι.  Seul  le  parfait  est 
courant ; aux autres temps, on préfère en attique πωλεῖν, voire ἀποδίδομαι.

05) ἡβᾱ́σκω, ἡβήσω, ἥβησα, ἥβηκα.
• Sortir de l’enfance, atteindre la puberté ;  prendre de la force. Note : Verbe inchoatif (suffixe  -σκ-) 

marquant l’entrée dans l’état. Les autres temps sont empruntés au verbe d’état ἡβάω (être jeune, 
être à la fleur de l’âge)

06) μεθύσκω, (μεθύσω), ἐμέθυσα, — ; ἐμεθύσθην, μεμέθυσμαι.
• (Actif ) Enivrer, faire boire ; (Passif ) s’enivrer. Note : S’oppose au verbe d’état  μεθύω (être ivre), qui 

paraît défectif (présent/imparfait seulement) ; en fait, l’opposition de sens entre présent et aoriste 
ne  fait  que  révéler  la  façon  dont  l’aspect  grec  fonctionne.  L’actif  ἐμέθυσα  est  causatif  («  j’ai 
enivré »), le passif ἐμεθύσθην est intransitif (« je me suis enivré »)..

3) Suffixe yod de présent, aoriste sigmatique : κυλῑ́ω, κᾱ́ω,  δρᾱσείω
α) iota + yod : κυλῑ́ω

01) κυλῑ́ω, κυλῑ́σω, ἐκύλῑσα, - ; κυλῑ́oμαι ; ἐκυλίσθην, κεκύλισμαι.
• Rouler, faire rouler (une pierre) ; MOY. se rouler (par terre, de douleur/supplication). Forme attique 

récente pour κυλίνδω.
• L’iota  est  long  en  syllabe  ouverte  parce  qu’il  représente  i+yod ;  il  retrouve  sa  brièveté 

initiale en syllabe fermée.
• κατακυλῑ́ω (ou -κυλίνδω) : Rouler vers le bas, précipiter (d’une hauteur).
• ἀνακυλῑ́ω : Rouler vers le haut ; dérouler (un livre) ; renverser.

β) digamma + yod : radical en -αυ-, mais présent en yod, réduit en attique : κᾱ́ω, κλᾱ́ω, κνᾶω
01) κλαίω (att. κλᾱ́ω), κλαύσομαι, ἔκλαυσα, - ; κλαίoμαι ; -εκλαύσθην, κέκλαυμαι.

• Pleurer, gémir, déplorer (qqch) ; (fam.) s’en mordre les doigts (souvent au futur : tu vas le regretter). 
Ne pas confondre avec κλάω (briser, radical κλα−) qui fait ἔκλασα à l’aoriste.
Rapprocher κλαύσομαι de γελᾶν, γελάσομαι ; πνίγω, πνίξομαι (?).

• ἀποκλαίω : pleurer la perte de, pleurer abondamment.
• κατακλᾱ́ω : pleurer amèrement, gémir sur.
• ἀνακλᾱ́ω : éclater en sanglots, déplorer hautement.

02) καίω (att. κᾱ́ω), καύσω, ἔκαυσα (Hom. ἔκηα), -κέκαυκα ; ἐκαύθην, κέκαυμαι.
• Brûler (actif : mettre le feu ; passif : être en feu) ; cautériser (méd.).  L’attique  préfère la graphie 

κᾱ́ω (non contracte, α long) au présent et à l’imparfait.
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• κατακᾱ́ω : brûler complètement, réduire en cendres.
• ἐκκᾱ́ω : brûler en faisant sortir, dessécher par le feu.

03) θεῖν, θεύσομαι. 
• Courir. Présent et futur (attique) seulement ; supplétisme avec τρέχω. 
• περιθεῖν : courir autour.

04) ναίω, νάσσομαι, ἔνασσα, - ; ἐνάσθην. 
• Habiter, résider ; (Causatif ) faire habiter. Poétique. Rien n’indique vraiment qu’il y eût un 

digamma : Chantraine suppose *nas-ye/o. Mais au plan rythmique, ce verbe rentre dans 
la série κλαίω, καίω, κναίω.

• ἀποναίω : faire émigrer, chasser.
• Voir aussi ναιετᾶν.

05) -κναίω (att.  -κνᾶω),  -κναίσω,  -ἔκναισα,  -κέκναικα  ;  -κναίομαι  ;  -ἐκναίσθην, 
-κέκναισμαι. 

• Gratter, racler, user ; fig. tourmenter, harceler.
• ἀποκναίω : user complètement ; fig. excéder, importuner.
• διακναίω : déchirer, mettre en pièces, anéantir.

γ) Désidératifs en -σείω :  δρᾱσείω, γελασείω...
En attique, on peut créer des verbes exprimant le désir (« avoir envie de…”) en 

ajoutant -σείω au radical verbal. Le sigma est le même suffixe que le sigma du futur.
01) δρᾱσείω (de δρᾱ́ω, agir).

• Avoir  envie  d’agir,  être  prêt  à  passer  à  l’acte.  Sophocle,  Thucydide.  Souvent  employé  pour 
décrire une foule ou une armée impatiente.

02) γελασείω (de γελάω, rire).
• Avoir envie de  rire.  Garde le α bref du futur γελάσομαι. Platon,  Phédon, 64b : « Bien que je 

n’aie guère envie de rire… » (οὐ πάνυ γελασείοντα).
03) ἐργᾱσείω (de ἐργάζομαι, travailler).

• Avoir envie de travailler, des démangeaisons d’agir. Garde l’ᾱ du futur ἐργάσομαι.
04) ἀπαλλαξείω (de ἀπαλλάττω, débarrasser).

• Vouloir se débarrasser de, vouloir en finir (avec des ennuis).
Sur le radical du futur ἀπαλλάξω (γσ→ξ).

b. Verbes en voyelle non-contractes : σείω, λῡ́ω
1) -ι- et aoriste sigmatique : σείω, ὀΐω, χρῑ́ω

α) Diphtongue en iota dans toute la conjugaison : σείω, παίω...
01) σείω, σείσω, ἔσεισα, σέσεικα ; σείομαι ; ἐσείσθην, σέσεισμαι.

• Secouer, agiter (tête, mains, terre, lances) ; fig. ébranler, faire chanter (politique).
• ἀνασείω : secouer en haut, brandir, exciter.
• διασείω : secouer violemment, ébranler ; (fig.) extorquer de l'argent.

02) παίω, παίσω, ἔπαισα, πέπαικα ; - ; ἐπαίσθην, πέπαισμαι.
• Frapper (pour blesser/corriger), battre ; heurter.  Verbe générique du coup violent chez Xéno-

phon et Platon. Ailleurs, souvent concurrencé par τύπτω ou πατάσσω (aor. ἐπάταξα).
03) πταίω, πταίσω, ἔπταισα, ἔπταικα ; - ; ἐπταίσθην, ἔπταισμαι.

• Trébucher, faire  un faux pas (contre qqch :  πρός + acc.) ; fig. échouer, subir un revers (militaire/
politique).
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04) κλείω, κλείσω, ἔκλεισα, κέκλεικα ; κλείομαι ; ἐκλείσθην, κέκλειμαι 
• Fermer, clore, enfermer. Graphie attique ancienne : κλῄω. 
• ἀποκλείω : Fermer (pour empêcher d'entrer), exclure, bloquer.

05) ὀπυίω
• épouser, prendre femme. Poétique ou archaïque ; remplacé par γαμεῖν en prose.

β) L’iota est bref : ὀΐω, τίω
01) ὀίω/ὀΐω

• n’existe que sous cette unique forme chez Homère, et devient en attique le déponent οἴομαι  
(souvent contracté en οἶμαι à la 1ʳᵉ sg.).

02) τίω, τίσω, ἔτισα, τέτικα ; —, τέτιμαι.
• Honorer, payer (une dette/amende). Poétique. En prose attique, supplanté par τῑμᾶν.

γ) Les radicaux en iota long (-ῑω) : χρῑ́ω, πρῑ́ω...
Le parfait ancien en -ῑμαι tend à être supplanté, dès la fin de l’époque classique, du 

fait de l’analogie avec les verbes en dentale, par un parfait en -ισμαι.
01) χρῑ́ω, χρῑ́σω, ἔχρῑσα, κέχρῑκα ; χρῑ́ομαι ; ἐχρῑ́σθην, κέχρῑμαι.

• Oindre, enduire (huile, parfum, poison) ; frictionner.  Contexte religieux, médical ou athlétique 
(la palestre).

• ἐπιχρῑ́ω : Oindre par-dessus, enduire (un mur, le corps) ; (fig.) colorer, farder.
• ἐγχρῑ́ω : Frotter dans, faire pénétrer (un onguent, un poison) ; (Méd.) injecter.

02) πρῑ́ω, πρῑ́σω, ἔπρῑσα, -πέπρῑκα ; - ; ἐπρῑ́σθην, πέπρῑ́σμαι.
• Scier. Racine distincte de acheter (πρίασθαι). L’iota long au passif me paraît incertain.
• διαπρῑ́ω : Scier complètement ; (fig.) ronger, tourmenter : διαπρῑ́ειν τοὺς ὀδόντας (grincer des dents 

de rage — cf. Actes 7.54)
03) μηνῑ́ω, μηνῑ́σω, ἐμήνῑσα

• Avoir de la rancune. Poétique. L’iota peut s’abrège au temps faible avant voyelle.
• ἀπομηνῑ́ω : Persévérer dans sa colère ; garder rancune (Iliade, 2.772).

04) κονῑ́ω, —, ἐκόνῑσα, - ; - ; —, κεκόνῑμαι.
• Couvrir de poussière. Dénominal de κόνις, -εως (la poussière). Xénophon.

2) -υ : πλέω, λῡ́ω, παύω
α) -ε- avec un digamma caché :  χέω, πλέω

1°) Chute du sigma au futur et à l’aoriste pour un verbe lié aux rituels : χέω
01) χέω, χέω, ἔχεα, κέχυκα ; χέομαι ; ἐχύθην, κέχυμαι.

• Verser, répandre (liquide, poudre) ; MOY. se répandre, fondre (métal). Futur χέω (attique, sans σ) ← 
*kheu-sō → *kheuhō → *khewō. Aoriste ἔχεα (sans σ), très homérique.  Formes avec upsi-
lon fréquentes chez Homère. Pour la forme, voir ἀλεύω.

• ἐκχέω : verser dehors, répandre complètement, dissiper.
• ἐπιχέω : verser sur, ajouter en versant.
• συγχέω : verser ensemble, confondre, brouiller, détruire.
• καταχέω : verser sur, répandre sur, accabler.
• περιχέω : verser tout autour, entourer.
• ἀποχέω : verser hors de, épancher.
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2°) Futur moyen :  ῥέω,  πλέω
i) Aoriste second, de forme passive, avec métathèse hors du présent :  ῥέω

01) ῥέω, ῥυήσομαι, ἐρρύην, ἐρρύηκα.
• Couler (cours d’eau), s’écouler (temps, foule) ; glisser, tomber (ce qui est instable).  Aoriste sigma-

tique ἔρρευσα rare en attique (remplacé par ἐρρύην). Étymologie : PIE *sreu.
• ἐπιρρέω : couler sur, affluer.
• ἀπορρέω : s'écouler de, tomber (cheveux, feuilles).
• καταρρέω : s'écouler vers le bas, s'écrouler, tomber en ruines.
• συρρέω : couler ensemble, affluer en foule.
• περιρρέω : couler tout autour, glisser de, entourer (eau).
• διαρρέω : couler à travers, s'échapper, se dissiper.

ii) restauration analogique du sigma : πλέω, θέω…
01) πλέω, πλεύσομαι, ἔπλευσα, -πέπλευκα ; -επλεύσθην, πέπλευσμαι.

• Naviguer, faire voile ; aller par mer. Aor. passif rare. Phonétique : Radical πλϵυ−. Devient πλϵ− 
devant voyelle (chute du digamma). Contractions limitées à ε+ε → ϵι (πλεῖς, πλεῖ, πλϵω, 
πλεoμϵν).

• ἐκπλέω : sortir du port, mettre à la voile.
• ἀποπλέω : s'éloigner en naviguant, partir par mer.
• καταπλέω : gagner le port, aborder.
• περιπλέω : faire le tour en naviguant, circuler.
• διαπλέω : traverser en naviguant, faire la traversée.
• εἰσπλέω : entrer dans le port, pénétrer par mer.
• παραπλέω : naviguer le long de, côtoyer.

02) θέω, θεύσομαι.
• Courir. Les temps autres que le présent et le futur sont suppléés par τρέχειν.
• περιθέω : courir autour de.
• προσθέω : accourir vers.
• καταθέω : descendre en courant, faire une incursion, ravager.
• παραθέω : courir le long de, dépasser en courant.
• ἀναθέω : courir de nouveau, remonter en courant.
• ἐπιθέω : courir sur, attaquer.

03) πνέω, πνεύσομαι, ἔπνευσα, -πέπνευκα ; -επνεύσθην, πέπνυμαι (poét.).
• Souffler (vent), respirer ; être vivant, être animé de sentiments (avec acc.).
• ἀναπνέω : respirer, reprendre haleine, se reposer.
• ἐκπνέω : expirer, rendre l'âme, cesser de souffler.
• ἐπιπνέω : souffler sur, inspirer, animer.
• συμπνέω : respirer ensemble, être d'accord.
• ἀποπνέω : exhaler, souffler de.

04) νέω, νευσοῦμαι, ἔνευσα, νένευκα.
• Nager. Le futur est souvent au moyen à sens actif (futur dorique en attique : νευσοῦμαι).
• ἐκνέω : sortir à la nage, s'échapper à la nage.
• διανέω : traverser à la nage.

β) -υ- simple (quand ils existent, futur et aoriste sigmatique) : λῡ́ω, φῡ́ω
1°) U bref

01) ἐρύω, ἐρύσω, εἴρῠσα, - ; ἐρύομαι ; εἰρύσθην, εἴρυμαι.
• Tirer, traîner ; (ἐρύομαι)protéger. Épique/Ionien. Fusion de deux racines PIE : ἐρύω¹ (Tirer) : Racine 

PIE *wer- (tirer, traîner) ; ἐρύω² / ῥύομαι (Protéger) : Racine PIE *ser- (garder, surveiller). Cognat :  
latin servare.
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02) μεθύω, (μεθύσω), ἐμέθυσα, — ; ἐμεθύσθην, μεμέθυσμαι.
• Etre ivre (présent) ; enivrer, faire boire (aoriste) ; (Passif ) s’enivrer. L’opposition de sens entre présent 

et aoriste  ne fait que révéler la façon dont l’aspect grec fonctionne : avec le suffixe d’aoriste, le 
verbe ne peut  plus être  un verbe d’état.  L’actif  ἐμέθυσα est  causatif  («  j’ai  enivré »),  le  passif 
ἐμεθύσθην est intransitif (« je me suis enivré »)..

03) ἀνύω, ἀνύσω, ἤνυσα, ἤνυκα ; - ; ἠνύσθην, ἤνυσμαι. 
• Accomplir,  achever,  finir.  On trouve aussi,  au présent,  ἀνύτω,  et  de préférence en prose attique, 

ἁνύτω.
2°) Alternance entre u long et u bref.

i) Un verbe homérique où l’u est généralement bref :
01) κλύω ; — , ἔκλυον (impf. à sens aoriste).

• Entendre, écouter, exaucer. Verbe défectif et poétique (Homère, Tragiques). On trouve l’impératif avec 
un υ long :  κλῦθι, κλῦτε. En prose, remplacé par ἀκούω. 

• ἐπικλύω : entendre, prêter l'oreille.
ii) u long à l’actif et au moyen, sauf au parfait ; u bref au passif : λῡ́ω, θῡ́ω, δῡ́ω...

01) λῡ́ω, λῡ́σω, ἔλῡσα, λέλυκα ; λῡ́ομαι ; ἐλύθην, λέλυμαι
(λύοιμι) ; (λῡ́σω,-ῃς· λῡ́σειας, -ειε, -ειαν)

• Avant voyelle, l’upsilon est anceps chez Homère ; il reste long en attique malgré la voyelle 
subséquente.

• καταλῡ́ω :  détruire, dissoudre,  renverser (un régime), finir ; intr. faire halte, loger (litt. “dételer”). 
Sens intransitif technique fréquent chez les historiens (Thucydide, Xénophon).

• ἀπολῡ́ω : délier, détacher, affranchir, acquitter ( juridique) ; MOY. se délivrer de, se disculper.
• διαλῡ́ω :  Séparer,  disperser,  rompre  (trêve,  pont),  payer  (dette) ;  MOY.  se  séparer,  se  réconcilier : 

διαλῡ́ειν = rompre l’unité ; διαλῡ́εσθαι = rompre l’inimitié (réconciliation).
• παραλῡ́ω : Détacher (sur le côté), exempter, relâcher, énerver (paralyser). Médecine : Le parfait passif 

παραλέλυμαι signifie souvent « être paralysé ».
• ἀναλύω : Délier, dénouer, dissoudre (une assemblée, une difficulté) ; rompre (la trêve) ; lever l’ancre, 

partir ; moy. faire délivrer, racheter.
• συλλῡ́ω : aider à délivrer, aider à terminer.

02) θῡ́ω, θῡ́σω, ἔθῡσα, τέθυκα ; θύομαι ; ἐτύθην, τέθυμαι.
• Sacrifier, immoler, offrir (aux dieux) ; MOY. faire sacrifier, consulter les victimes (augures).
• καταθῡ́ω : Immoler, sacrifier (entièrement) ; consacrer, tuer.
• προθῡ́ω : Sacrifier avant (le combat, l’expédition), faire les sacrifices préliminaires ;  MOY. faire sacri-

fier pour soi.
• ἐπιθῡ́ω : Sacrifier par-dessus, sacrifier ensuite ; faire un sacrifice supplémentaire.
• συνθῡ́ω : sacrifier conjointement avec quelqu'un.

Α) θῡ́ω (II), (ἔθῡσα) = θῡ́νω
• S’élancer  avec  fureur,  bouillonner,  se  ruer,  souffler  en  tempête.  Fréquent  chez  Homère  et  les 

Tragiques. En prose attique, ce sens ne survit que dans les dérivés (cf. θῡμός).
03) δῡ́ω, δῡ́σω, ἔδῡσα / ἔδῡν, δέδυκα ; δῡ́ομαι ; ἐδύθην, δέδυμαι.

• Plonger (qqch), faire pénétrer ; INTR. (et MOY.) s’enfoncer, se coucher (soleil), revêtir. Sens intransitif 
à l’aor. 2 athématique et au parfait(ἔδῡν, j’ai plongé).

• ἀποδῡ́ω : Dépouiller, déshabiller ; (INTR./MOY.) se déshabiller, ôter ses vêtements. Gymnase : Le verbe 
technique pour se dévêtir avant l’exercice (d’où ἀποδυτήριον, le vestiaire).

• ἐνδῡ́ω : Revêtir quelqu’un (d’une tunique) ; (INTR./MOY.) revêtir, s’habiller, entrer dans. Construction : 
Double accusatif possible à l’actif (revêtir qqun de qqch).

• καταδῡ́ω :  Enfoncer, couler (un navire), submerger ; (INTR./MOY.) plonger, couler, se coucher (soleil), 
se cacher. Histoire : Verbe standard pour la guerre navale (couler un navire ennemi).
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• ἐκδῡ́ω : Faire sortir, ôter, dépouiller ; (INTR./MOY.) sortir de, échapper à, se débarrasser de.
• ὑποδῡ́ω : Placer dessous ; (INTR./MOY.) se glisser sous, subir, se charger de, jouer un rôle. Théâtre : Le 

moyen hupoduesthai signifie « endosser un rôle » (cf. ὑποκριτής).
• ἀναδῡ́ω : Faire remonter ; (Intr./Moy.) émerger, remonter à la surface, reculer, se dérober.

04) ξῡ́ω, ξῡ́σω, ἔξῡσα ; — ; ἐξύσθην, ἔξυσμαι.
• Racler, raboter, polir.  Ἐξύσθην, ἔξυσμαι ont un sigma par analogie avec les thèmes sigma-

tiques dont le sigma réapparaît devant consonne quand la voyelle précédente est brève 
(ἐ-τελέσ-θην).

• ἀποξῡ́ω : Gratter pour enlever, racler (la boue, la sueur, l’huile) ; moy. se racler la peau (au strigile).  
Civilisation : Le participe présent moyen substantivé ὁ ἀποξυόμενος désigne l’athlète qui se racle 
la peau après l’effort (cf. l’Apoxyomène de Lysippe).

• καταξῡ́ω : Racler entièrement, user par frottement, déchiqueter. Souvent employé pour la destruc-
tion de stèles ou l’érosion physique.

• παραξῡ́ω : Gratter le long de, érafler, frôler. Signifie parfois « provoquer légèrement » ou « toucher un 
sujet en passant ».

• ἐπιξῡ́ω : Gratter la surface, raboter ; (Méd.) scarifier, irriter.
3°) u toujours long (aoriste et futur sigmatiques) : φῡ́ω, κωλῡ́ω 

i) Radicaux monosyllabiques : φῡ́ω, βῡ́ω...
01) φῡ́ω, φῡ́σω, ἔφῡσα (tr.) ; φῡ́ομαι, ἔφῡν, πέφῡκα (intr.)

• Faire naître, produire (sens causatif ) ; Être (par nature), naître, pousser (sens intransitif ).
• ἀναφῡ́ω : Faire croître de nouveau, faire renaître. (MOY.) Croître de nouveau, renaître ; recouvrer.
• ἐκφῡ́ω : Engendrer, procréer, faire pousser hors de. (MOY.) Naître de (gén.), sortir de, pousser hors de.
• ἐμφῡ́ω : Implanter, faire naître dans ; greffer. (MOY.) Naître dans, s’implanter, s’enraciner ; être inné, 

naturel (dat.). Le parfait ἐμπέφυκα a souvent le sens de « être inné à, être propre à ».
• ἐπιφῡ́ω : (Actif tr.) Faire naître sur. (MOY.) Croître sur, s’attacher à (dat.) ; se cramponner.
• προσφῡ́ω : Faire croître auprès/contre, attacher. (MOY.) Croître contre, adhérer, s’attacher étroite-

ment à (dat.).
• συμφῡ́ω : Faire croître ensemble, unir par nature ;  amalgamer. (MOY.) Croître ensemble, s’unir, se 

cicatriser (plaie).
02) βῡ́ω, βῡ́σω, ἔβῡσα, βέβῡκα ; - ; - ; βέβῡσμαι. 

• Boucher, étouffer, remplir.
03) φλῡ́ω, φλῡ́σω, ἔφλῡσα. 

• Dire des futilités, bouillonner, déborder.
04) κῡ́ω, κῡ́σω, ἔκῡσα. 

• Être enceinte, concevoir.
ii) Radicaux disyllabiques : κωλῡ́ω, ἀνῡ́ω, ἰσχῡ́ω...

01) κωλῡ́ω, κωλῡ́σω, ἐκώλῡσα, κεκώλῡκα ; ἐκωλῡ́θην, κεκώλῡμαι.
• Empêcher, entraver, faire obstacle (à qqn/qqch : + acc. ou dat. ;  de faire qqch : + inf. ou  μή + Inf.). 

Radical en voyelle longue (ῡ) constant en attique, contrairement à l’ionien ou la koinè 
tardive.

• ἀποκωλῡ́ω : Écarter par un obstacle, empêcher de, détourner.
• διακωλῡ́ω : Faire obstacle, empêcher de part en part, rompre (un projet, une action).
• παρακωλῡ́ω : Gêner, entraver, mettre des obstacles de côté.
• κατακωλῡ́ω : Retenir, arrêter complètement, suspendre le cours de quelque chose.
• ἐπικωλῡ́ω : Mettre un obstacle supplémentaire, entraver en plus.

02) ἀνῡ́ω, ἀνῡ́σω, ἤνῡσα, ἤνῡκα ; ἀνῡ́εσθαι ; ἠνῡ́σθην, ἤνῡσμαι.
• Accomplir, achever, parcourir. Le −σ− du radical ανυσ−disparaît souvent au présent en attique récent 
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(ἀνῡ́ω au lieu de ἀνῡ́τω), mais reste présent dans les autres thèmes.
03) ἰσχῡ́ω, ἰσχῡ́σω, ἴσχῡσα, ἴσχῡκα

• Être fort, avoir de la vigueur, prévaloir ; être valide. Dénominatif de ἡ ἰσχῡ́ς (la force).
• κατισχῡ́ω : L’emporter sur, dominer, prévaloir contre (+ génitif ). Très fréquent chez les historiens et 

les orateurs pour désigner la supériorité de force ou de droit.
• ἐνισχῡ́ω :  Fortifier,  rendre  fort ;  devenir  fort,  prendre  des  forces.  Sens  actif  (“fortifier”)  surtout 

présent dans la Septante ; sens neutre (« prendre des forces ») en prose médicale et historique.
• ἐξισχῡ́ω : Être pleinement capable de, avoir la force de (+ infinitif ). Accentue l’aspect de l’achèvement 

ou de la capacité totale (préfixe ἐξ- perfectif ).
• ἀντισχῡ́ω : Résister, tenir bon contre, faire face avec force.
• συνισχῡ́ω : Aider à fortifier, prêter main-forte, contribuer à la puissance de.

04) ἱδρῡ́ω, ἱδρῡ́σω, ἵδρῡσα, ἵδρῡκα ; ἱδρῡ́ομαι ; ἱδρῡ́θην, ἵδρῡμαι.
• Faire asseoir, installer, établir (un temple, une statue) ; MOY. s’établir, se fixer. Dérivé du thème de ἕδος 

/ ἕδρα (siège), racine PIE *sed -(s’asseoir). Le groupe -δρ- provient d’un élargissement en -υ- (type 
ἵδρυ-) sur le radical redoublé *si-zd-.

• καθιδρῡ́ω : Établir solidement, fixer, dédier solennellement. C’est le composé le plus fréquent pour  
désigner l’installation définitive d’un culte ou d’une colonie.

• ἀφιδρῡ́ω : Établir à part, consacrer loin de, transférer un culte (en emportant une copie de la statue). 
Terme technique du droit religieux pour la fondation d’un sanctuaire “filial”.

• ἐνιδρῡ́ω : Installer dans, placer à l’intérieur de. Usage : Souvent employé au passif ou au moyen pour 
signifier « être assis dans » ou « s’établir dans ».

• συνιδρῡ́ω : Établir en même temps, fonder ensemble.
• ἐγκαθιδρῡ́ω : Installer solennellement à l’intérieur de. L’augment se place après le premier préverbe 

(ἐν-ε-καθ-) et après le second (ῑ).
05) δακρῡ́ω, δακρῡ́σω, ἐδάκρῡσα, δεδάκρῡκα

• καταδακρῡ́ω : Pleurer abondamment, fondre en larmes, déplorer.
• ἐπιδακρῡ́ω : Pleurer sur (quelqu’un ou quelque chose), pleurer ensuite.
• συνδακρῡ́ω : Pleurer avec, partager les larmes de quelqu’un.
• ἀποδακρῡ́ω : Pleurer amèrement, épuiser ses larmes ; cesser de pleurer.
• ἀναδακρῡ́ω : Se mettre à pleurer, éclater en sanglots.

06) πληθῡ́ω, πληθῡ́σω, ἐπλήθῡσα, πεπλήθῡκα
• Être plein, s’accroître, monter (en parlant d’un fleuve). Dénominatif de τὸ πλῆθος. Intransitif (le 

sens transitif “remplir” est dévolu à πληθύ-ν-ω). Fréquent chez les historiens (Thucy-
dide, Xénophon) pour les marées ou les foules.

• ἐμπληθῡ́ω : Être rempli dans, se remplir de (+ génitif ).
• συμπληθῡ́ω : Se remplir avec, s’accroître en même temps.
• ἀποπληθῡ́ω : Être tout à fait plein, achever de se remplir. ἀπο- : Marque l’achèvement ou la plénitude 

totale (perfectivité).
• καταπληθῡ́ω : Surcharger, remplir de fond en comble. κατα- : Intensif marquant la saturation.

07) μηνῡ́ω, μηνῡ́σω, ἐμήνῡσα, μεμήνῡκα ; μηνῡ́ομαι ; ἐμηνῡ́θην, μεμήνῡμαι.
• Révéler, faire connaître, dénoncer ( juridique) ; MOY. faire révéler.
• καταμηνῡ́ω : Dénoncer, donner des informations contre quelqu’un (souvent au génitif ). Très fréquent 

dans le vocabulaire judiciaire (Lysias, Andocide).
• ἀπομηνῡ́ω :  Révéler un secret,  déceler,  indiquer précisément.  ἀπο- :  Perfectivité par détachement 

(sortir l’information de son secret pour la rendre publique/extérieure).
• ἐκμηνῡ́ω :  Divulguer complètement,  faire  éclater  la  vérité.  ἐκ- :  Perfectivité  par extraction (faire 

sortir totalement l’information).
• προμηνῡ́ω : Annoncer d’avance, présager, avertir.
• διαμηνῡ́ω : Faire savoir par un message, transmettre des informations (à travers une distance ou un 

intermédiaire).
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08) ἀρτῡ́ω, ἀρτῡ́σω, ἤρτῡσα, ἤρτῡκα ; ἀρτῡ́ομαι ; ἠρτῡ́θην, ἤρτῡμαι.
• Arranger, équiper, préparer ; apprêter (un repas), assaisonner. 
• Souvent rencontré en composition (καταρτῡ́ω).

09) καττῡ́ω, καττῡ́σω, ἐκάττῡσα, (κεκάττῡκα ; καττῡ́ομαι ; ἐκαττῡ́θην, κεκάττῡμαι).
• Coudre, raccommoder (du cuir, des chaussures). Forme attique de καδ-σύω. Vocabulaire tech-

nique courant chez Aristophane et Platon (métaphore politique du “raccommodage” de 
l’État).

10) κωκῡ́ω, κωκῡ́σω, ἐκώκῡσα. 
• Crier, gémir, lamenter.

11) εἰλῡ́ω, εἰλῡ́σω, εἴλῡσα, - ; εἰλῡ́ομαι ; εἱλῡ́θην, εἴλῡμαι. 
• Envelopper, rouler, serrer. En prose attique classique, ce radical est souvent concurrencé par le verbe  

contracte εἰλέῖν (presser, serrer, enfermer)
12) ἀρῡ́ω, ἀρῡ́σω, ἤρῡσα, ἤρῡκα ; ἀρῡ́ομαι ; ἠρῡ́θην, ἤρῡμαι. 

• Puiser (de l'eau, un liquide). Att. ἀρύτω [ῠ] 
γ) L’-υ- fait  partie  d’une diphtongue (futur et aoriste sigmatiques sauf  rares exceptions) : 
παύω, ἀκούω, βουλεύω

1°) -αυ- (aoriste et parfait passifs sigmatiques) : παύω, θραύω, ψαύω

01) παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα ; παύομαι ; ἐπαύσθην, πέπαυμαι.
• Faire cesser, arrêter ; (MOYEN) cesser, s'arrêter. Dans la langue épique, l’aoriste passif est ἐπαύθην.
• ἀναπαύω : faire cesser, faire reposer ; (MOYEN) se reposer.

02) θραύω, θραύσω, ἔθραυσα ; ἐθραύσθην, τέθραυσμαι.
• Briser, fracasser, mettre en pièces (objets durs, chars, lances). Vocabulaire de la violence physique 

ou de l’accident (fréquent chez les historiens et poètes).
• συνθραύω : briser menu, broyer. 
• καταθραύω : fracasser, mettre en pièces.

03) ψαύω, ψαύσω, ἔψαυσα, ἔψαυκα ; ἐψαύσθην, ἔψαυσμαι.
• Toucher, tâter (généralement + Génitif ) ; atteindre. Très fréquent chez les Tragiques (Sophocle, 

Euripide), plus rare en prose (Platon, Xénophon), où il est concurrencé par ἅπτομαι.
• ἐπιψαύω : effleurer, toucher légèrement.

04) αὔω, αὐήσω, ηὔησα. 
• Allumer (un feu) // Crier, appeler.
• ἐναύω : allumer, enflammer, embraser.

05) ἀπολαύω, -λαύσομαι, -έλαυσα, -λέλαυκα ; -ελαύσθην, -λέλαυσμαι
• Jouir de ; profiter de, tirer profit de.
• συναπολαύω : partager une jouissance ou un profit avec quelqu'un.
• ἐναπολαύω : jouir de (quelque chose) dans (un cadre donné).

2°) -ου-/-ευ- : ἀκούω, λούω, γεύω...
01) ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα ; (ἀκούομαι) ; ἠκούσθην, ἤκουσμαι.

• Entendre, écouter ; (+ gén.) obéir ; (+ adv.) avoir telle réputation (ex : εὖ ἀκούειν).
Futur moyen à sens actif, à rapprocher des verbes de perception, ou d’émission sonore : 
ὁράω, ὄψομαι ; γιγνώσκω, γνώσομαι ; μανθάνω, μαθήσομαι ; βοᾶν, βοήσομαι ; σιγᾶν, σιγήσομαι.
Parfait à redoublement attique (ἀκ-ήκο-α).

• ὑπακούω : obéir (+ dat.).
• παρακούω : mal entendre, entendre de travers ; désobéir.
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• εἰσακούω : exaucer, prêter l'oreille à.
02) λούω, λούσομαι, ἔλουσα, — ; λούομαι ; ἐλούθην, λέλουμαι.

• Laver  (le  corps),  baigner ;  moy.  se  laver,  prendre  un  bain.  En  attique,  le  présent  et  l’imparfait  
subissent souvent une contraction irrégulière comme s’il s’agissait d’un verbe en -όω (ex : λοῦται 
pour λούεται).
Futur moyen où le corps du sujet est particulièrement impliqué ; on pourrait en rapprocher νίζω,  
νίψομαι ; πλέω, πλεύσομαι ; νέω, νεύσομαι, voire ρέω, ρυήσομαι, pour le lien avec l’eau qui porte 
le sujet (?).

• ἀπολούω : laver, purifier par le bain.
03) γεύω, γεύσω, ἔγευσα, - ; γεύομαι, γεύσομαι, ἐγευσάμην, γέγευμαι. 

• Faire goûter ; (MOYEN) goûter, faire l'expérience de (+ gén.).
• ἀπογεύω : faire goûter un peu ; (MOYEN) goûter, prendre un échantillon de.
• παραγεύω : faire goûter à côté ; (MOYEN) goûter en passant.

04) σεύω, — , ἔσσευα ; σεύομαι ; ἐσύθην/ἐσσύθην, ἔσσυμαι. 
• Mettre en mouvement, chasser, lancer. Exactement le même traitement que χέω : racine 

kyeu- > aor. *e-kyeu-sa > ἔσσευα. Verbe fondamental de l'Iliade (souvent avec redouble-
ment du sigma initial).

05) ἀλεύω, ἀλεύσω, ἤλευσα ; ἀλεύομαι/ἀλέομαι, ἠλευάμην/ἠλεάμην.
• Éviter, esquiver. Actif attique. Aoriste moyen asigmatique fréquent chez Homère (*-eu-sa-

mēn > -eua-mēn). Cognat de ἀλύσκω.
06) κρούω, κρούσω, ἔκρουσα, κέκρουκα ; κρούομαι ; ἐκρούσθην, κέκρουμαι.

• Frapper, heurter ;  frapper des mains (applaudir) ;  jouer d’un instrument à corde.  Fréquent pour 
« frapper à la porte » (θύραν κρούειν).

• παρακρούω : tromper, égarer, abuser.
• ἀνακρούω : faire reculer (un navire) ; (moyen) battre en retraite.
• ἐκκρούω : rejeter, évincer, repousser.

07) κολούω, κολούσω, ἐκόλουσα, κεκόλουκα ; κολούομαι ; ἐκολούθην, κεκόλουμαι.
• Rogner, écourter, mutiler ; (fig.) rabaisser, humilier.

3°) -ευ- (= suffixe de nom d’agent -εύς) : βασιλεύω, βουλεύω, κελεύω, παιδεύω
i) Dénominatifs d’un nom en -εύς : βασιλεύω, ἱππεύω, φονεύω...

01) βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα, βεβασίλευκα ; ἐβασιλεύθην, βεβασίλευμαι.
• Être roi, régner. (βασιλεύς)

02) ἱππεύω, ἱππεύσω, ἵππευσα.
• Être cavalier, monter à cheval. (ἱππεύς)

03) φονεύω, φονεύσω, ἐφόνευσα, πεφόνευκα ; ἐφονεύθην, πεφόνευμαι.
• Tuer,  être  meurtrier.  Terme  juridique  et  tragique  (meurtre  violent),  distinct  de  l’usuel 

ἀποκτείνω. (φονεύς)
04)  ἱερεύω, ἱερεύσω, ἱέρευσα, - ; - ; ἱερεύθην, -. 

• Sacrifier, immoler (une victime) . (ἱερεύς)
ii) Dénominatifs de noms de la 1ʳᵉ déclinaison : βουλεύω, προσαγορεύω, πολῑτεύω

01) βουλεύω, βουλεύσω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα ; 
βουλεύομαι ; ἐβουλεύθην, βεβούλευμαι.

• Délibérer, projeter, être membre du Conseil ; MOY. délibérer (avec soi-même), décider. (βουλή).

-30- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

• συμβουλεύω : donner des conseils (+ dat.) ; (moyen) délibérer avec, consulter.
• ἐπιβουλεύω : comploter contre, projeter de nuire (+ dat.).
• προβουλεύω : préparer une délibération (rôle du Conseil à Athènes).

02) ἀγορεύω, προσερῶ, προσεῖπον, προσείρηκα ; 
προσερρήθην, προσείρημαι.

• Parler  dans une assemblée,  proclamer.  En attique, le présent et l’imparfait sont formés sur 
ἀγορεύω, les autres temps sur les radicaux de λέγω. (ἀγορᾱ́)

• προαγορεύω. Annoncer d'avance, proclamer publiquement, prédire.
• προσαγορεύω. Parler à , s’adresser à.
• ἀπαγορεύω. Interdire, défendre ; renoncer, se désister ; être épuisé, succomber.
• διαγορεύω. Énoncer clairement, expliquer en détail.
• συναγορεύω. Plaider pour, être du même avis, être d'accord avec (+ dat.).
• Pour le sens d'« accuser », l'attique classique utilise exclusivement le verbe contracte κατηγορεῖν.

03) πολῑτεύω,  πολιτεύσω,  ἐπολίτευσα,  πεπολίτευκα  ;  πολιτεύομαι  ;  ἐπολιτεύθην, 
πεπολιτεύμαι. 

• Être citoyen ; (moyen) agir en citoyen, avoir une activité politique, gouverner. De πολῑ́της.
04) ἱκετεύω ; ἱκετεύσω, ἱκέτευσα, ἱκέτευκα ; — ; — , —.

• Supplie, implorer, se faire suppliant. Dénominatif de ἱκέτης.
• καθικετεύω : supplier instamment.

05) ἑρμηνεύω, ἑρμηνεύσω, ἡρμήνευσα ;
ἡρμηνεύθην, ἡρμήνευμαι.

• Interpréter, traduire, expliquer. De Ἑρμῆς.
06) λῃστεύω , λῃστεύσω, ἐλῃστευσα. , ἐλῃστεύθην 

• Être un brigand, piller, pirater. De λῃστής.
iii) Dénominatifs de noms de la 2ᵉ déclinaison : κελεύω, πιστεύω, στρατεύω

01) κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα ; ἐκελεύσθην, κεκέλευσμαι
• Ordonner, prier de. Racine PIE kel− (pousser, mouvoir).∗
• Parenté possible avec βουκόλος ou le latin cellō. La présence du −σ− au parfait et à l’aoriste passif 

suggère un ancien radical en −s−.
• παρακελεύομαι : exhorter, encourager.
• διακελεύομαι : s'exhorter mutuellement, donner des ordres pressants.

02) πιστεύω, πιστεύσω, ἐπίστευσα, πεπίστευκα ; ἐπιστεύθην, πεπίστευμαι.
• Croire, avoir confiance. De πιστός.

03) στρατεύω, στρατεύσω, ἐστράτευσα, ἐστράτευκα ; 
στρατεύομαι ; (ἐστρατεύθην), ἐστράτευμαι.

• Faire une expédition (sujet : le général/l’État) ;  MOY. prendre part à une expédition, faire campagne 
(sujet : le soldat). Très fréquent chez Thucydide et Xénophon. De στρατός.

• συστρατεύω : faire campagne ensemble ; (moyen) prendre part à une expédition avec. 
04) κινδυνεύω, κινδυνεύσω, ἐκινδύνευσα, κεκινδύνευκα ; ἐκινδυνεύθην, κεκινδύνευμαι.

• Courir un risque,  être en danger ;  (+ inf.)  avoir des chances de,  risquer de (sens de probabilité). 
Fréquent chez Platon avec ἄν pour une supposition logique (« il se pourrait que ») ; de 
κίνδυνος.

05) πορεύω, πορεύσω, ἐπόρευσα ; πορεύομαι ; ἐπορεύθην, πεπόρευμαι.
• Faire passer, transporter ; MOY. voyager, marcher (sens le plus fréquent). L’actif est transitif (causa-

tif ) ; le moyen et l’aoriste passif (ἐπορεύθην) sont intransitifs (mouvement) ; de πὀρoς.
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• διαπορεύω : traverser, passer à travers.
• ἐκπορεύω : sortir, s'en aller.

06) δουλεύω, δουλεύσω, ἐδούλευσα, δεδούλευκα.
• Être esclave, servir (+ dat.) ; de δοῦλος.

07) κῡριεύω, κῡριεύσω, ἐκῡρίευσα, κεκῡρίευκα. 
• Être maître de, dominer, s'emparer de (+ gén.). De κῡ́ριος. 

08) χορεύω, χορεύσω, ἐχόρευσα, κεχόρευκα ; - ; - ; κεχόρευμαι. 
• Danser ; célébrer par des danses. De χορός. 

iv) Dénominatifs de noms de la 3ᵉ déclinaison : παιδεύω, θεραπεύω
01) παιδεύω, παιδεύσω, ἐπαίδευσα, πεπαίδευκα ; παιδεύομαι ; ἐπαιδεύθην, πεπαίδευμαι.

• Élever, éduquer, instruire (un enfant). De παῖς.
• ἐκπαιδεύω : élever complètement, instruire à fond. 

02) θεραπεύω, θεραπεύσω, ἐθεράπευσα, τεθεράπευκα ; 
θεραπεύομαι ; ἐθεραπεύθην, τεθεράπευμαι.

• Servir, prendre soin de, soigner ; honorer (les dieux). De θεράπων.
03) ἀληθεύω, ἀληθεύσω, ἠλήθευσα.

• Dire la vérité, être véridique. Antonyme : ψεύδομαι (mentir). De ἀληθής.
04) φυγαδεύω, φυγαδεύσω, ἐφυγάδευσα ; ἐφυγαδεύθην, πεφυγάδευμαι.

• Bannir, envoyer en exil. De φυγάς.
05) πρεσβεύω, πρεσβεύσω, ἐπρέσβευσα, πεπρέσβευκα ; 

πρεσβεύομαι ; ἐπρεσβεύθην, πεπρέσβευμαι. 
• Être l'aîné ; être ambassadeur ; (moyen) envoyer une ambassade ; honorer. De πρέσβυς.

06) μνημονεύω, μνημονεύσω, ἐμνημόνευσα, (ἐμνημόνευκα).
• Se souvenir de (+ gén./acc.), mentionner. De μνήμων.

07) λεύω, λεύσω, ἔλευσα ; — ; ἐλεύσθην, λέλευσμαι. 
• Lapider, tuer à coups de pierres.  Du nom λᾶς / λᾶας, « pierre ».
• καταλεύω : lapider à mort.

c. Verbes  contractes  (futur  et  aoriste  presque  toujours  sigmatiques) :  ζῆν,  καλεῖν, 
τῑμᾶν, δεῖν
1) Verbes irréguliers :  ζῆν, ἐρωτᾶν, βοᾶν

α) Verbes partiellement contractes (futur et aoriste sigmatiques)
1°) « décontractes » au radical en -s/-se
2°)  ἕψω, ἑψήσω, ἥψησα. 

• Faire bouillir, cuire. Verbe thématique régulier. 
• καθέψω : faire bouillir, fondre (de l'or).

01) αὔξω, αὐξήσω, ηὔξησα, ηὔξηκα. 
• Accroître, augmenter. Doublet poétique et ionien de αὐξάνω. Racine aug- (lat. augeo) avec élargisse-

ment sigmatique.
02) ἀλέξω, ἀλεξήσω, ἤλεξα. 

• Écarter,  repousser, protéger. Surtout homérique et poétique (en prose :  ἀμύνω). Racine alek- + σ. 
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ἀλέξομαι : se défendre contre.
03) ὀδάξω, ὀδαξήσω. 

• Mordre, causer une démangeaison violente. Dérivé de ὀδούς (dent) ou de l'adverbe ὀδάξ (à belles  
dents).

04) δέψω, δεψήσω, ἐδέψησα. 
• Pétrir, assouplir (une peau), tanner. Verbe technique, présent chez Aristophane. Parallèle morpholo-

gique exact de ἕψω.
ii)  La contraction au présent est partielle 

01) δέω (δεῖν) δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα ; δεῖσθαι ; ἐδεήθην, δεδέημαι.
• Sens : (actif impers.) il  faut, (actif personnel) manquer, avoir besoin de ; (moyen) avoir besoin de,  

prier.
• Issu de la racine *deu̯→dew(e)- (en éolien, chez Homère… : δεύω). Présente une contraction limitée 

au groupe ϵ+ϵ→ϵι en attique (ex : δεῖ, δέομαι). L’extension thématique en −e− (avant consonne) 
explique les formes allongées en η aux temps secondaires.

02) ζέω (ζεῖν), ζέσω, ἔζεσα. 
• Bouillir, être ardent.
• ἀναζεῖν : faire bouillir de nouveau, s'enflammer.

03) ξέω, ξέσω, ἔξεσα, — ; ξέομαι . 
• Racler, polir, aplanir (pierre, bois). Infinitif kseîn par contraction (kse-ein).
• ἀποξέω : racler pour enlever, planer.

iii)  Verbe contracte seulement au présent
01) δοκεῖν, δόξω, ἔδοξα, - ; δοκοῦμαι ; —, δέδογμαι.

• Paraître, sembler ; (impersonnel) sembler bon, être décidé. Contracte seulement au présent ; pour le 
reste, c’est un verbe en dorsale.

β) Aoriste « second », généralement non-sigmatique :  ζῆν,  ἐρωτᾶν
1°) Aoriste radical athématique

01) βιοῦν, βιώσομαι, ἐβίων, βεβίωκα 
• Vivre, passer sa vie. Système supplétif : le présent est fourni par ζῆν (ou le rare βιόω), l'aoriste est un 

aoriste racine athématique (part. βιούς). Synonyme de διάγειν.
• συμβιοῦν : vivre avec.

02) (τλῆναι), τλήσομαι, ἔτλην, τέτληκα.
• Sens : Endurer, supporter, oser (avoir le courage de).

Le présent τλᾶν est inusité en prose classique. L'aoriste ἔτλην est un aoriste racine athématique 
(comme ἔβην) très fréquent en poésie. Le parfait τέτληκα a une valeur de présent ("j'ai le cœur 
ferme").

• ἀνατλῆναι : supporter jusqu'au bout. 
2°) Supplétisme par changement de radical : ζῆν, αἱρεῖν, ὁρᾶν

01) ζῆν, ζήσομαι, ἐβίων, βεβίωκα.
• συζῆν : Vivre avec, cohabiter ; passer sa vie avec (avec dat.).
• ἐπιζῆν : Survivre (avec dat. ou absolu) ; être encore en vie (οἱ ἐπιζῶντες, les survivants).
• ἀναζῆν : Revivre, ressusciter. (NT)

02) αἱρεῖν, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα ; αἱροῦμαι ; ᾑρέθην, ᾕρημαι.
• Prendre, saisir, capturer ; (αἱρεῖσθαι) choisir, élire. L'aoriste εἷλον vient de la racine *sel-
• ἀναιρεῖν : Enlever (un corps), détruire, tuer ; (sujet : un dieu/oracle) répondre, ordonner.
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• ἀφαιρεῖν : Enlever, ôter, priver de ; (moyen) s'attribuer.
• ἐξαιρεῖν : Extraire, mettre à part ; (moyen) choisir pour soi.
• προαιρεῖν : Tirer de. [MOY.] Choisir de préférence, préférer, se proposer de.
• καθαιρεῖν : Abattre, démolir, renverser (un régime), détruire.

03) ὁρᾶν, ὄψομαι, εἶδον, ἑόρᾱκα/ἑώρᾱκα ; ὤφθην, ἑώρᾱμαι/ὦμμαι.
• Voir, regarder ; (moyen) s’apparaître, être vu. Verbe supplétif bâti sur trois racines : *wer- (présent), 

*id- (aoriste), *okʷ- (futur, parfait, aoriste passif ).
• καθορᾶν : Regarder d'en haut, apercevoir, discerner clairement.
• περιορᾶν : Regarder (autour) avec indifférence, laisser faire, négliger ; permettre.
• προορᾶν : Voir d'avance, prévoir.
• ἐφορᾶν : Regarder sur, surveiller, inspecter.
• ὑφορᾶν : Regarder en dessous, soupçonner.
• εἰsορᾶν : Regarder dans, examiner (plus fréquent en poésie/Ionien).
• ἀφορᾶν : Détourner les yeux vers, avoir égard à (εἰς + Acc.).

3°) Supplétisme par changement de voix : ἐρωτᾶν, ἐρᾶν, σκοπεῖν
01) σκοπεῖν, σκέψομαι, ἐσκεψάμην, - ; —, ἔσκεμμαι.

• Observer, examiner, considérer. Paradigme supplétif ;  l’infectum utilise le radical σκοπ-, les  autres 
temps utilisent le radical de σκέπτομαι.

• ἐπισκοπεῖν : Inspecter, veiller sur, visiter (un malade). Cf. ἐπισκέπτομαι.
• διασκοπεῖν : Examiner attentivement, traverser du regard.
• κατασκοπεῖν : Espionner, épier, observer du haut de.
• περισκοπεῖν : Regarder autour, examiner avec soin, considérer. Cf. περισκέπτομαι.
• προσκοπεῖν : Prévoir, pourvoir à (datif ).

02) ἐρωτᾶν, ἐρήσομαι, ἠρόμην, ἠρώτηκα ; (ἐρωτᾶσθαι) ; ἠρωτήθην, ἠρώτημαι.
• Interroger, questionner. (Homère utilise au présent εἴρεσθαι).
• ἀνερωτᾶν : Interroger à plusieurs reprises, demander.
• ἐπερωτᾶν : Consulter (un oracle, un expert), poser une question sur ; ( juridique) sanctionner.
• διερωτᾶν : Continuer à questionner, interroger contradictoirement.

03) ἐρᾶν, ἐρασθήσομαι, ἠράσθην ; ἐρᾶσθαι.
• Aimer d’amour,  désirer  passionnément.  Déponent  passif  (l’aoriste  et  le  futur  passifs  ont  un sens 

actif ).
• ἀντερᾶν : Aimer en retour ; être rival en amour (avec génitif ).

γ) Pas d’allongement de la voyelle finale du radical : καλεῖν, γελᾶν, ἀρκεῖν...
1°) Futur contracte : καλεῖν, τελεῖν

01) καλεῖν, καλῶ (futur attique), ἐκάλεσα, κέκληκα ; καλοῦμαι ; ἐκλήθην, κέκλημαι.
• Appeler, convoquer, nommer. Note : radical bref ϵ (*kales-) à l’actif, métathèse au parfait et au passif.
• παρακαλεῖν: Appeler auprès de soi, inviter, exhorter, encourager.
• ἐγκαλεῖν : Porter une accusation contre (dat.), reprocher, blâmer ( juridique).
• ἐπικαλεῖν : Invoquer (les dieux), faire appel à (un témoin), surnommer.
• ἀνακαλεῖν : Invoquer, faire appel à ; rappeler (un exilé).
• συγκαλεῖν : Convoquer (une assemblée), réunir.
• προσκαλεῖν : Citer en justice, appeler à soi.
• ἀποκαλῶ : Rappeler, nommer (par mépris ou distinction), appeler.

02) τελεῖν, τελῶ, ἐτέλεσα, τετέλεκα ; τελεῖσθαι ; ἐτελέσθην, τετέλεσμαι.
• Achever, accomplir, payer. Le présent τελεῖν est issu de *τελεσ-ειν. La chute du sigma intervocalique 

entraîne la contraction. Mais le sigma protège la brièveté de l’epsilon.
• διατελεῖν : Continuer de, ne cesser de (avec participe) ; achever.
• ἐπιτελεῖν : Accomplir, exécuter (un ordre, une cérémonie religieuse).
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• συντελεῖν : Contribuer à (frais, guerre) ; concourir à un résultat, achever ensemble.
• ἀποτελεῖν : Mener à fin, constituer, produire, payer intégralement.

03) γαμεῖν, γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα ; γαμοῦμαι ; ἐγαμήθην.
• Se marier. (γαμεῖν) : Épouser, prendre femme (sujet : l'homme) ; (γαμεῖσθαι) : Se marier, prendre 

époux (sujet : la femme). Contracte seulement au présent ; pour le reste, c’est un verbe en sonante.
2°) Futur moyen sigmatique : γελᾶν, ἐπαινεῖν...

01) γελᾶν, γελάσομαι, ἐγέλασα ; — ; ἐγελάσθην.
• Rire. Radical *γϵλασ−. De ce fait, l’alpha est bref dans tout le paradigme.
• καταγελᾶν : Rire de, se moquer de, tourner en dérision (avec génitif ).
• διαγελᾶν : Rire aux éclats, railler.

02) αἰνεῖν, αἰνέσω, (ᾔνεσα)/-αινέσομαι, ᾔνεκα ; αἰνοῦμαι ; ᾐνέθην, ᾔνημαι.
• Dire, raconter (poét.) ; louer, approuver. Note : Le verbe simple est essentiellement poétique. En prose 

attique, on utilise les composés. L’epsilon s’allonge en êta au parfait médio-passif, qui réclame une 
pénultième longue, semble-t-il.

• ἐπαινεῖν : Louer, approuver, prôner. Le futur est moyen en prose (ἐπαινέσομαι).
• παραινεῖν : Exhorter, conseiller, engager à (avec datif de la personne).
• συναινεῖν : Consentir, être d'accord avec, permettre.
• καταινεῖν : Agréer, promettre (souvent une alliance ou un mariage), consentir solennellement.

03) ἀρoῦν, ἀρόσω, ἤροσα ; ἠρόθην, ἀρήρομαι 
• Labourer. Racine ar- (PIE h₂erh₃-). Le radical conserve la voyelle brève (ο) devant le sigma du futur et  

de l'aoriste. Le parfait présente un redoublement « attique » (ἀρ-ήρο-).
3°) Futur actif sigmatique : ἀρκεῖν, κλᾶν...

01) ἀρκεῖν, ἀρκέσω, ἤρκεσα, - ; ἀρκοῦμαι ; ἠρκέθην, -.
• Écarter, repousser ; (intr.) suffire, être assez. Note : radical bref ε (*arkes).
• ἐξαρκεῖν : Suffire pleinement, être capable de (inf.) ; satisfaire.
• διαρκεῖν : Durer jusqu'au bout, endurer, suffire (à la tâche).

02) κλᾶν, -κλάσω, ἔκλασα, -κέκλακα ; ἐκλάσθην, -κέκλασμαι.
• Briser, rompre (une branche, un membre, une ligne de bataille).
• κατακλᾶν : Briser complètement, casser ; fig. abattre, accabler (courage, esprit).
• ἀνακλᾶν : Recourber, plier en arrière ; (Optique) réfracter ; (Métrique) briser le rythme (anaclase).
• ἐγκλᾶν : Briser dans, rompre (une lance dans la plaie).

03) σπᾶν, σπάσω, ἔσπασα, ἔσπακα ; σπῶμαι ; ἐσπάσθην, ἔσπασμαι.
• Tirer, arracher ; attirer à soi ; dégainer (épée).
• περισπᾶν : Ôter (en tirant tout autour), dépouiller ; détourner l'attention de.
• ἀποσπᾶν : Arracher, détacher (avec violence) ; séparer une partie d’un tout ; MOY. se séparer de, faire 

défection.
• διασπᾶν : Mettre en pièces, déchirer ; (Milit.) rompre les rangs, disperser une armée.
• ἐπισπᾶν : Tirer sur, fermer (une porte) ; MOY. attirer à soi, se procurer (des ennuis, une maladie).

04) τρεῖν, (fut. rare), ἔτρεσα.
• Trembler, fuir de peur. Comme verbe monosyllabique, ne fait les contractions qu’en -ει-. Le radical est 

en réalité *très-, ce qui explique l’absence d’allongement de l’epsilon à l’aoriste. Voir ci-dessous 
καλεῖν, ἀρκεῖν.
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2) Verbes réguliers, composés par essence
α) Verbes composés sans préverbe au sens strict : βοηθεῖν, ὁμολογεῖν

01) ἀδικεῖν, ἀδικήσω, ἠδίκησα, ἠδίκηκα ; ἀδικοῦμαι ; ἠδικήθην, ἠδίκημαι.
• Être injuste, commettre une injustice, causer du tort. Dénominatif de ἄδικος (injuste).
• συναδικεῖν : Commettre une injustice avec quelqu'un, être complice.
• ἀνταδικεῖν : Commettre une injustice en retour (par vengeance).
• ἀντιδικεῖν.  Être  partie  adverse  (dans  un  procès),  plaider  contre  (avec  datif ).  Dénominatif  de 

ἀντίδικος (l'adversaire en justice, celui qui « parle contre »).
02) ὁμολογεῖν, ὁμολογήσω, ὡμολόγησα, ὡμολόγηκα ; 

ὁμολογοῦμαι ; ὡμολογήθην, ὡμολόγημαι.
• Être d’accord, convenir, avouer.
• συνομολογεῖν : Être d'accord avec, convenir ensemble de, concéder.

03) βοηθεῖν, βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα ; βοηθοῦμαι ; ἐβοηθήθην, βεβοήθημαι.
• Secourir, venir à l’aide (construit avec le datif ). De βοή (le cri) + θέω (courir) = accourir au cri de 

détresse.
• ἐπιβοηθεῖν : Venir en aide, envoyer du secours (militaire).
• συμβοηθεῖν : Venir aider ensemble, prêter main-forte.

04) ἀγνοεῖν, ἀγνοήσω, ἠγνόησα, ἠγνόηκα ; ἀγνοεῖσθαι ; ἠγνοήθην, ἠγνόημαι.
• Ignorer, méconnaître, ne pas savoir.
• ἀμφιγνοεῖν. Être dans le doute à propos de quelque chose.

05) πολιορκεῖν, πολιορκήσω, ἐπολιόρκησα, πεπολιόρκηκα ; 
πολιορκοῦμαι ; ἐπολιορκήθην, πεπολιόρκημαι.

• Assiéger, investir (une place), bloquer. Dénominal de πολιορκός (qui cerne la ville) < πόλις + ἕρκος  
(clôture, barrière).

• ἐκπολιορκεῖν : Prendre par un siège, forcer à se rendre.
06) ἀπορεῖν, ἀπορήσω, ἠπόρησα, ἠπόρηκα ; ἀποροῦμαι, ἠπορήθην ; ἠπορήθην, ἠπόρημαι.

• Être dans l'embarras, manquer de, douter. Dénominal de ἄπορος (sans passage, sans issue < α- priva-
tif + πόρος). Au sens passif : être mis en doute.

• διαπορεῖν : être tout à fait dans l'incertitude.
07) ἀγανακτεῖν ; ἀγανακτήσω, ἠγανάκτησα, ἠγανάκτηκα ;

ἠγανακτήθην, ἠγανάκτημαι.
• S'indigner, s'irriter, être mécontent. Verbe contracte (en -έω). Se construit souvent avec le datif de la 

personne ou de la cause.
• συναγανακτεῖν : s'indigner avec, partager l'indignation.

08) ἀμελεῖν, ἀμελήσω, ἠμέλησα, ἠμέληκα ; — ; ἠμελήθην, ἠμέλημαι. 
• Négliger, ne pas se soucier de (+ génitif ). Note : Antonyme de ἐπιμελεῖσθαι. Composé de α- privatif et 

μέλει, avec un élargissement en -ε-.
09) φιλοσοφεῖν ; φιλοσοφήσω, ἐφιλοσόφησα, πεφιλοσόφηκα ; 

φιλοσοφοῦμαι ; ἐφιλοσοφήθην, πεφιλοσόφημαι.
• Philosopher, aimer la sagesse, étudier. Verbe contracte (en -έω), dénominatif de φιλόσοφος. Signifie 

littéralement « agir en ami du savoir ».
• συμφιλοσοφεῖν : philosopher avec, chercher la vérité ensemble.

10) στρατηγεῖν ; στρατηγήσω, ἐστρατήγησα, ἐστρατήγηκα ; — ; ἐστρατηγήθην, —.
• Être stratège, commander une armée, diriger. Dénominatif de στρατηγός.
• συστρατηγεῖν : être collègue à la stratégie, commander avec.
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11) ἀφανίζω ; ἀφανιῶ, ἠφάνισα, ἠφάνικα ; ἀφανίζομαι ; ἠφανίσθην, ἠφάνισμαι.
• Faire disparaître, détruire, cacher. Futur attique contracte (en -ιῶ).
• συναφανίζω : faire disparaître complètement.

12) εὐδοκιμεῖν ; εὐδοκιμήσω, ηὐδοκίμησα, ηὐδοκίμηκα.
• Avoir bonne réputation, être estimé, réussir. Composé de εὖ + δόκιμος.

13) ἀτῑμοῦν, ἀτιμώσω, ἠτίμωσα, ἠτίμωκα ; ἀτιμοῦμαι ; ἠτιμώθην, ἠτίμωμαι
• Priver d'honneur, frapper d'atimie. On trouve aussi ἀτῑμᾶν, mais ἀτῑμᾱ́ζω est plus fréquent.

14) νομοθετεῖν, νομοθετήσω, ἐνομοθέτησα, νενομοθέτηκα ; 
νομοθετοῦμαι ; ἐνομοθετήθην, νενομοθέτημαι. 

• Légiférer, établir des lois, organiser.
15) φρουρεῖν,  φρουρήσω,  ἐφρούρησα,  πεφρούρηκα  ;  φρουροῦμαι  ;  ἐφρούρηθην, 

πεφρούρημαι. 
• Garder, veiller, surveiller. 
• περιφρουρεῖν : surveiller autour, protéger.

16) ταλαιπωρεῖν, ταλαιπωρήσω, ἐταλαιπώρησα, τεταλαιπώρηκα ; 
ταλαιπωροῦμαι ; ἐταλαιπωρήθην, τεταλαιπώρημαι. 

• Souffrir, endurer, se fatiguer. 
• συνταλαιπωρεῖν : souffrir avec, partager les fatigues.

β) Il y a un préverbe, mais pas vraiment de verbe simple : ἐπιχειρεῖν, ἐπιθῡμεῖν...
01) ἐπιθῡμεῖν, ἐπιθῡμήσω, ἐπεθῡ́μησα, ἐπιτεθῡ́μηκα ; 

ἐπιθῡμοῦμαι ; ἐπεθῡμήθην, ἐπιτεθῡ́μημαι.
• Désirer, convoiter, avoir passion pour.

02) ἐπιχειρεῖν, ἐπιχειρήσω, ἐπεχείρησα, ἐπικεχείρηκα ; 
ἐπιχειροῦμαι ; ἐπεχειρήθην, ἐπικεχείρημαι.

• Entreprendre, mettre la main à, attaquer.
• ἐγχειρεῖν. Mettre la main à, entreprendre, tenter.
• προεπιχειρεῖν : Attaquer le premier, prendre l'initiative.

03) κατηγορεῖν, κατηγορήσω, κατηγόρησα, κατηγόρηκα ; 
κατηγορεῖσθαι ; κατηγορήθην, κατηγόρημαι.

• Accuser, dénoncer, affirmer.
04) ἀπαντᾶν, ἀπαντήσομαι, ἠπάντησα, ἠπάντηκα ; ἠπαντήθην 

• Rencontrer  (+  datif ),  se  présenter,  arriver.  Note  :  Le  futur  est  classiquement  moyen à  sens  actif  
(ἀπαντήσομαι) en attique, bien que la forme active ἀπαντήσω apparaisse également (notamment 
en poésie ou plus tardivement). 

• ὑπαντᾶν. Aller à la rencontre de, venir au-devant (de quelqu'un).
• ἀντᾶν, ἀντήσω, ἤντησα. Le verbe simple est essentiellement poétique et ionien.

05) προσδοκᾶν, προσδοκήσω, προσεδόκησα, προσδεδόκηκα.
• S’attendre à, espérer, attendre.

06) ἀμφισβητεῖν, ἀμφισβητήσω, ἠμφισβήτησα, — ; ἠμφισβητήθην
• Contester, être en désaccord, disputer. Augment variable (initial ou après la préposition). (Dérivé de 

βαίνω).
07) προσκυνεῖν ; προσκυνήσω, προσεκύνησα.

• Se prosterner, adorer, saluer (révérence). Composé figé du poétique κυνέω (embrasser), mais avec le 
suffixe nasal de présent étendu à toute la conjugaison.
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08) ἀπειλεῖν ; ἀπειλήσω, ἠπείλησα, ἠπείληκα ; — ; ἠπειλήθην, ἠπείλημαι.
• Menacer, promettre (avec jactance). Dénominatif de ἡ ἀπειλή.
• ἐπαπειλεῖν : ajouter des menaces.

09) ἐγγυᾶν, ἐγγυήσω, ἠγγύησα, ἠγγύηκα ; ἐγγυῶμαι ; ἠγγυήθην, ἠγγύημαι. 
• Donner en gage, fiancer, garantir. 

Dénominatif de ἐγγύη. L'augment est généralement temporel (η-), parfois syllabique interne (ἐν-
ε-) dans les inscriptions.

10) διαιτᾶν, διαιτήσω, διῄτησα, διῄτηκα ; διαιτῶμαι ; διῃτήθην, διῄτημαι. 
• Arbitrer, gouverner, vivre. Augment temporel sur la voyelle initiale du second membre (comme un 

composé) ou double augment fréquent.
11) ἐνοχλεῖν, ἐνοχλήσω, ἠνώχλησα, ἠνώχληκα ; ἐνοχλοῦμαι ; ἠνωχλήθην, ἠνώχλημαι. 

• Importuner, troubler, gêner. Double augment (temporel sur la préposition et le radical).
12) ἀντιβολεῖν, ἀντιβολήσω, ἠντιβόλησα, ἠντιβόληκα ; ἠντιβολήθην

• Rencontrer ; supplier, implorer.
13) ἐμπολᾶν, ἐμπολήσω, ἠμπόλησα, ἠμπόληκα ; ἐμπολῶμαι ; ἠμπολήθην, ἠμπόλημαι.

• Trafiquer, acheter, gagner. Verbe dénominatif (de ἐμπολή) avec augment temporel simple, parfois 
double (ἠμπω-).

14) παροινεῖν, παροινήσω, ἐπαρῴνησα, πεπαρῴνηκα ; — ; ἐπαρῳνήθην, πεπαρῴνημαι. 
• Faire des extravagances (de vin), sévir contre, outrager.

3) Verbes réguliers simples et leurs composés : δρᾶν, τῑμᾶν
α) Radical monosyllabique : δρᾶν, δεῖν...

01) δρᾶν, δρᾱ́σω, ἔδρᾱσα, δέδρᾱκα ; ἐδρᾱ́σθην, δέδρᾱμαι.
• Agir,  accomplir,  exécuter  (souvent :  commettre  un  acte  décisif  ou  grave).  Insertion irrégulière 

après une longue d’un -σ- à l’aoriste passif (ἐδρᾱ́σθην).
• συνδρᾶν : Agir ensemble, coopérer ; aider, secourir (avec dat.). Tragiques et Thucydide.
• ἀντιδρᾶν : Agir en retour, rendre la pareille ; riposter.

02) δεῖν, δήσω, ἔδησα, δέδεκα ; δεῖσθαι ; ἐδέθην, δέδεμαι.
• Lier, attacher,  entraver. Issu de la racine *deh1− → δε-. Présente une contraction totale en attique 

(ex : δῶ, δοῦμεν).
• ἀναδεῖν : Attacher (en haut), ceindre (une couronne) ; amarrer.
• καταδεῖν : Lier fermement, enchaîner ; (magie) envoûter par une tablette de défixion.
• περιδεῖν : Lier tout autour, envelopper, emmailloter.
• συνδεῖν : Lier ensemble, unir.
• ὑποδεῖν : Lier dessous, chausser ; (moyen) mettre ses chaussures.

03) χρῆν ; χρήσω, ἔχρησα, κέχρηκα ; χρῶμαι ; ἐχρήσθην, κέχρημαι.
• Rendre un oracle, prédire. Contraction irrégulière en -η (χρῇς, χρῇ, χρῆν).  L’infinitif moyen attesté 

est ionien : χρᾶσθαι.
04) χοῦν (ou χώννῡμι), χώσω, ἔχωσα, κέχωκα ; — ; ἐχώσθην, κέχωσμαι. 

• Amonceler, terrasser, ensevelir (sous la terre). 
• ἀναχώννῡμι : relever (une digue), remblayer.

05) νεῖν (radical *ne-), νήσω, ἔνησα, - ; —, ἐνήθην .
• Filer  (la  laine,  le  destin).  Morphologie :  verbe  contracte  en  -έω.  À  ne  pas  confondre  avec  νέϝω, 

« nager ».
• ἐπινεῖν : Filer (en ajoutant du fil) ; assigner un destin (sujet : les Parques, Moîrai).
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06) ψῆν, ψήσω, ἔψησα, — ; — ; ἐψήθην, ἔψηγμαι. 
• Frotter, racler, étriller (un cheval). 
• ἀποψῆν : essuyer, nettoyer en frottant.

β) Radical disyllabique : νῑκᾶν, αἰτεῖν, τολμᾶν, διψῆν, δεῖν (δέω)
1°) Syllabe proprement radicale longue par nature : voyelle longue : νῑκᾶν, δηλοῦν

01) τῑμᾶν, τῑμήσω, ἐτῑ́μησα, τετῑ́μηκα ; τῑμᾶσθαι ; ἐτῑμήθην, τετῑ́μημαι.
• Honorer, estimer, priser ; (droit) fixer le montant d’une peine ou d’une amende.
• ἐπιτῑμᾶν : Blâmer, réprimander, critiquer (avec datif ) ; (sens originel) mettre un prix sur, taxer.
• προτῑμᾶν : Préférer, honorer davantage.

02) νῑκᾶν, νῑκήσω, ἐνῑ́κησα, νενῑ́κηκα ; νῑκᾶσθαι ; ἐνῑκήθην, νενῑ́κημαι.
• Vaincre, être victorieux ; l’emporter sur.
• ἀπονικᾶν : Vaincre complètement.

03) ζητεῖν, ζητήσω, ἐζήτησα, ἐζήτηκα ; ζητοῦμαι ; ἐζητήθην, ἐζήτημαι.
• Chercher, examiner, solliciter.
• ἐπιζητεῖν : Chercher, demander, réclamer ; regretter (un absent).
• ἀναζητεῖν : Rechercher (avec soin), enquêter sur.
• συζητεῖν : Chercher ensemble, examiner en commun, discuter (philosophie).

04) δηλοῦν, δηλώσω, ἐδήλωσα, δεδήλωκα ; δηλοῦσθαι ; ἐδηλώθην, δεδήλωμαι.
• Rendre visible, montrer, manifester, expliquer.
• ἀποδηλοῦν : Faire voir clairement, démontrer, révéler.
• ἐπιδηλοῦν : Montrer en outre, faire voir, indiquer.
• διαδηλοῦν : Rendre tout à fait clair, notifier.

05) κῑνεῖν, κῑνήσω, ἐκῑνησα, κεκῑνηκα ; κῑνοῦμαι ; ἐκῑνήθην, κεκῑνημαι.
• Mouvoir, remuer, mettre en mouvement.
•  μετακῑνεῖν : Changer de place, déplacer, modifier.
•  παρακῑνεῖν : Déplacer, ébranler ; (intransitif ) s'écarter (du droit chemin), divaguer, délirer.
• ἀνακῑνεῖν : Remuer (de fond en comble), bouleverser, ébranler ; réveiller (un sujet).

06) λῡπεῖν, λῡπήσω, ἐλῡπησα, λελῡπηκα ; λῡποῦμαι ; ἐλῡπήθην, λελῡπημαι.
• Attrister, affliger, vexer ; (moyen) être attristé.
• παραλῡπεῖν : Causer du chagrin, inquiéter, troubler.
• συλλῡπεῖν : Au passif, s'affliger avec, compatir (condoléances).

07) μῑσεῖν, μῑσήσω, ἐμῑσησα, μεμῑσηκα ; μῑσοῦμαι ; ἐμῑσήθην, μεμῑσημαι.
• Haïr, détester.

08) χωρεῖν, χωρήσομαι/-χωρήσω, ἐχώρησα, κεχώρηκα ; ἐχωρήθην, κεχώρημαι. 
• Se retirer, avancer, se mouvoir ; contenir (avoir la place pour).

09) πληροῦν, πληρώσω, ἐπλήρωσα, πεπλήρωκα ; πληροῦσθαι ; ἐπληρώθην, πεπλήρωμαι.
• Remplir, combler, s’acquitter de, équiper.
• ἀναπληροῦν : Remplir (de nouveau), compléter (un nombre), suppléer à.
• συμπληροῦν : Aider à remplir, compléter (un effectif ), armer ensemble.
• ἐκπληροῦν : Remplir complètement, achever ; armer (des vaisseaux).

10) τηρεῖν, τηρήσω, ἐτήρησα, τετήρηκα ; τηροῦμαι ; ἐτηρήθην, τετήρημαι. 
• Veiller sur, observer, garder (sain et sauf ). 
• διατηρεῖν : Conserver soigneusement, maintenir.

11) σῑγᾶν, σῑγήσομαι, ἐσίγησα, σεσίγηκα ; σῑγῶμαι ; ἐσῑγήθην, σεσίγημαι. 
• Garder le silence, taire. Futur moyen à sens actif.
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12) φωνεῖν ; φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ; ἐφωνήθην, πεφώνημαι.
• Produire un son, parler, appeler. Dénominatif de φωνή.
• προσφωνεῖν : adresser la parole à, appeler.

13) πωλεῖν, πωλήσω, ἐπώλησα, πεπώληκα ; πωλοῦμαι ; ἐπωλήθην, πεπώλημαι. 
• Vendre. En attique classique, l'aoriste est souvent suppléé par ἀποδόσθαι (de ἀποδίδωμι).

14) δῃοῦν, δῃώσω, ἐδῄωσα, δεδῄωκα ; δῃοῦμαι ; ἐδῃώθην, δεδῄωμαι. 
• Ravager, dévaster, tuer. Poétique (Tragiques). 

15) ὠθεῖν, ὤσω...
•  Pousser, repousser. L'augment est irrégulièrement en εω- au lieu de ω- (imparfait ἐώθουν), du fait  

d’un digamma fantôme.  Contracte  seulement au présent ;  pour le  reste  c’est  un verbe en 
dentale.

• ἀπωθεῖν : repousser loin de soi.
• ἐξωθεῖν : pousser dehors, expulser.

2°) Syllabe proprement radicale longue par nature : diphtongue : αἰτεῖν, ποιεῖν, οἰκεῖν...
01) ποιεῖν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα ; ποιοῦμαι ; ἐποιήθην, πεποίημαι.

• Faire, fabriquer, créer.
• προσποιεῖν. Ajouter, faire en outre. (Moyen) : S'attribuer, prétendre, feindre (simuler).
• ἀντιποιεῖσθαι : Faire à son tour. (Moyen) : Disputer quelque chose à quelqu'un, prétendre à (avec 

génitif ).
• ἐμποιεῖν : Produire dans, faire naître, inspirer (crainte, respect).
• ἐκποιεῖν : Achever ; aliéner, céder (un bien, un enfant par adoption).
• περιποιῶ : Garder sain et sauf, acquérir ; (Moyen) s'assurer la possession de.
• ἰδιοποιεῖν : S'approprier (rendre propre à soi).

02) οἰκεῖν, οἰκήσω, ᾤκησα, ᾤκηκα ; οἰκοῦμαι ; ᾠκήθην, ᾤκημαι.
• Habiter, occuper, administrer.
• διοικεῖν : Administrer, gérer, gouverner (une cité, une maison).
• κατοικεῖν : Habiter (fixement), s'établir, coloniser.
• συνοικεῖν : Cohabiter, vivre avec (mariage) ; être réuni en une seule cité (synœcisme).
• ἐνοικεῖν : habiter dans, résider.
• μετοικεῖν : Changer de séjour, résider comme étranger (métèque).

03) πειρᾶν, πειρᾱ́σω, ἐπείρᾱσα, πεπείρᾱκα ; πειρᾶσθαι ; ἐπειρᾱ́θην, πεπείρᾱμαι.
• Mettre à l’épreuve, essayer ; (moyen) s’efforcer de, tenter. 
• ἀποπειρᾶν : Tenter, tenter de s’emparer ; (MOYEN) faire l'essai de, tenter, éprouver (génitif ).

04) αἰτεῖν, αἰτήσω, ᾔτησα, ᾔτηκα ; αἰτοῦμαι ; ᾐτήθην, ᾔτημαι.
• Demander, réclamer, solliciter.
• ἀπαιτεῖν. Redemander, exiger ce qui est dû.
• παραιτεῖσθαι : Intercéder, demander grâce, s'excuser ; obtenir par la prière.
• ἐξαιτεῖν : Demander instamment, réclamer (l'extradition) ; (Moyen) obtenir à force de prières.
• προσαιτεῖν : Demander en plus ; mendier (d'où προσαίτης, le mendiant).

05) πεινῆν, πεινήσω, ἐπείνησα, πεπείνηκα.
• Avoir faim, être affamé ; fig. désirer ardemment (avec gén.).

06) κοιμᾶν, κοιμήσω, ἐκοίμησα, —  ; κοιμᾶσθαι ; ἐκοιμήθην, κεκοίμημαι 
• Endormir, apaiser, calmer (causatif ). Pour le sens « dormir », voir le moyen κοιμᾶσθαι. 
• κατακοιμᾶν : Endormir profondément, dormir beaucoup.

07) δειπνεῖν, δειπνήσω, ἐδείπνησα, δεδείπνηκα ; δειπνοῦμαι ; ἐδειπνήθην, δεδείπνημαι. 
• Dîner, prendre le repas principal, manger. 
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• συνδειπνεῖν : dîner avec.
08) δουλοῦν, δουλώσω, ἐδούλωσα, δεδούλωκα ; δουλοῦσθαι ; ἐδουλώθην, δεδούλωμαι. 

• Asservir, réduire en esclavage. Distinct de δουλεύω (être esclave).
09) χειροῦν, χειρώσω, ἐχείρωσα, κεχείρωκα ; χειροῦμαι ; ἐχειρώθην, κεχείρωμαι. 

• Maîtriser, soumettre, subjuguer. Surtout au moyen.
10) πλουτεῖν, πλουτήσω, ἐπλούτησα, πεπλούτηκα

• Être riche, s'enrichir.
11) εἱλεῖν ; εἱλήσω, εἵλησα, — ; εἱλοῦμαι ; εἱλήθην, εἵλημαι.

• Serrer,  presser,  enfermer.  Forme attique  (souvent  avec  esprit  rude).  Existe  aussi  sous  les  formes 
poétiques ou ioniennes εἴλω ou εἴλλω. Voir aussi ἴλλω Signifie fondamentalement « comprimer » 
ou « empêcher de sortir ».

• κατειλέω : enfermer, bloquer, acculer.
• ἀπειλεῖν ;  ἀπειλήσω,  ἠπείλησα,  ἠπείληκα  ;  ἠπειλήθην,  ἠπείλημαι.  Menacer,  promettre  (avec 

jactance). Dénominatif de ἡ ἀπειλή.
12) οἰνοῦν, οἰνώσω, ᾠνωσα, — ; ᾠνώθην, ᾠνωμαι. 

• Enivrer légèrement
13) χραισμεῖν (aoriste 2), χραισμήσω, ἐχραίσμησα. 

• Secourir, être utile, écarter (le mal). Verbe défectif (présent inusité, suppléé par ἀμύνω ou ἀλέξω). 
Fréquent dans l'Iliade.

3°) Syllabe longue par position : fermée par une sonante : τολμᾶν, ὁρμᾶν...
01) ὁρμᾶν, ὁρμήσω, ὥρμησα, ὥρμηκα ; ὁρμᾶσθαι ; ὡρμήθην, ὥρμημαι.

• Mettre en mouvement, pousser, exciter ; (moyen) s’élancer, partir, faire fonds sur.
02) τολμᾶν, τολμήσω, ἐτόλμησα, τετόλμηκα ; τολμᾶσθαι ; ἐτολμήθην, τετόλμημαι.

• Oser, avoir l’audace de ; supporter, endurer.
03) θαρσεῖν (att. θαρρεῖν), θαρσήσω, ἐθάρσησα, τεθάρσηκα.

• Être hardi, prendre courage, avoir confiance.
04) γεννᾶν, γεννήσω, ἐγέννησα, γεγέννηκα ; γεννᾶσθαι ; ἐγεννήθην, γεγέννημαι.

• Engendrer, procréer ; produire, causer.
05) πορθεῖν ; πορθήσω, ἐπόρθησα, πεπόρθηκα ; — ; ἐπορθήθην, πεπόρθημαι.

• Ravager, piller, saccager (une ville). Verbe de la destruction militaire (souvent avec polin).
• ἐκπορθεῖν : saccager complètement, piller.

06) ὀρθοῦν, ὀρθώσω, ὤρθωσα, ὤρθωκα ; ὀρθοῦμαι ; ὠρθώθην, ὤρθωμαι. 
• Mettre droit, relever, exalter. Dénominatif de ὀρθός (droit).
• κατορθοῦν.  Sens premier  :  « dresser  d'aplomb ».  Devient  le  terme standard du succès  en attique 

(opposé à σφάλλεσθαι).
• ἐπανορθοῦν,  ἐπηνώρθωσα ;  ἐπηνωρθώθην,  ἐπηνώρθωμαι.  Redresser,  corriger,  rétablir.  Double 

augment 
• διορθοῦν.  Corriger,  réviser,  remettre  en  état.  Idée  de  redresser  à  travers  (διά)  ou complètement. 

Terme technique pour la révision des lois ou des textes.
• ἀνορθοῦν. Relever, rétablir, rebâtir ; remettre debout ce qui est tombé (murs, statues, personnes).
• ἐξορθοῦν. Dresser complètement, rétablir. Synonyme poétique ou emphatique de ἀνορθοῦν.
• συνδιορθοῦν. Aider à corriger, collaborer à la révision. (Aristote).

07) ἀλγεῖν, ἀλγήσω, ἤλγησα, ἤλγηκα. 
• Souffrir, avoir mal, s'affliger.

-41- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

4°) Syllabe longue par position : fermée par une une autre consonne : διψῆν, κοσμεῖν
01) διψῆν, διψήσω, ἐδίψησα, δεδίψηκα.

• Avoir soif, être assoiffé ; fig. être avide de (avec gén. : διψῆν τῆς ἐλευθερίᾱs).
• ἀποδιψῆν : Cesser d’avoir soif, étancher sa soif (Cyp. 1.3.10).

02) κοσμεῖν, κοσμήσω, ἐκόσμησα, κεκόσμηκα ; κοσμοῦμαι ; ἐκοσμήθην, κεκόσμημαι. 
• Ordonner, ranger (une armée), parer, orner.

03) ἀσκεῖν, ἀσκήσω, ἤσκησα, ἤσκηκα ; ἀσκοῦμαι ; ἠσκήθην, ἤσκημαι. 
• Façonner, exercer, pratiquer (un art, la vertu).

04) μισθόω, μισθώσω, ἐμίσθωσα, μεμίσθωκα. 
• Louer, donner à loyer ; (Moyen) prendre à loyer, embaucher.

5°) Pénultième brève : δέω, ἐᾶν, δοκεῖν…
i) Verbe régulier hors le futur moyen : βοᾶν

01) βοᾶν, βοήσομαι, ἐβόησα, [βεβόηκα] ; βοᾶσθαι ; ἐβοήθην, βεβόημαι.
• Crier, appeler, pousser des cris. Le parfait moyen n’est pas usité.
• ἀναβοᾶν : Crier à haute voix, s'écrier ; (milit.) pousser le cri de guerre.
• ἐπιβοᾶν : Invoquer (les dieux, un témoignage), appeler au secours ; crier contre.
• καταβοᾶν : Crier contre (gén.), décrier, couvrir de huées ; accabler de cris.
• διαβοᾶν : Crier partout, publier, divulguer ; rendre célèbre (ou infâme).
• ἀντιβοᾶν : Crier en réponse, répliquer par des cris ; résonner (écho).

ii) Verbes parfaitement contractes 
01) ἐᾶν, ἐᾱ́σω, εἴᾱσα, εἴᾱκα ; ἐῶμαι, εἰᾱ́θην, εἴᾱμαι.

• Laisser, permettre ; abandonner. Augment en ει- (anc. *se-).
02) κρατεῖν, κρατήσω, ἐκράτησα, κεκράτηκα ; κρατοῦμαι ; ἐκρατήθην, κεκράτημαι.

• Être maître de, dominer, vaincre.
03) φιλεῖν, φιλήσω, ἐφίλησα, πεφίληκα ; φιλοῦμαι ; ἐφιλήθην, πεφίλημαι.

• Aimer, traiter avec amitié, avoir l’habitude de.
04) φρονεῖν, φρονήσω, ἐφρόνησα, πεφρόνηκα.

• Penser, avoir dans l’esprit, être sage/sensé.
• καταφρονεῖν. Mépriser, dédaigner, ne faire aucun cas de (gén.)

05) φοβεῖν, φοβήσω, ἐφόβησα, - ; φοβοῦμαι ; ἐφοβήθην, πεφόβημαι.
• Effrayer ; (moyen/passif ) craindre, avoir peur.

06) νοεῖν, νοήσω, ἐνόησα, νενόηκα ; νοεῖσθαι ; ἐνόηθην, νενόημαι.
• Penser, concevoir, avoir l’intention de. Le passif a généralement un sens moyen.
• διανοεῖσθαι, (διενοήθην). Penser, méditer, projeter.
• ἐννοεῖν. Se mettre dans l'esprit, songer, réfléchir, concevoir.
• προνοεῖν : Prévoir, pourvoir à, prendre soin de (gén.). 

07) λαλεῖν ; λαλήσω, ἐλάλησα, λελάληκα ; — ; ἐλαλήθην, λελάλημαι.
• Bavarder, parler, jacasser. À l'époque classique, s'oppose à λέγω comme le bavardage (onomatopée la-

la) au discours sensé.
• διαλαλεῖν : divulguer, s'entretenir avec (Koine).

08) πονεῖν, πονήσω, ἐπόνησα, πεπόνηκα ; πονοῦμαι ; ἐπονήθην, πεπόνημαι. 
• Peiner, travailler dur, souffrir.
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09) νοσεῖν, νοσήσω, ἐνόσησα, νενόσηκα.
• Être malade.

10) φθονεῖν ; φθονήσω, ἐφθόνησα, — ; — ; ἐφθονήθην, —.
• Envier, jalouser, refuser par envie. Dénominatif de φθόνος. Régit le datif de la personne et le génitif 

de la chose.
• διαφθονεῖν : être jaloux (rare).

11) πλανᾶν, πλανήσω, ἐπλάνησα, πεπλάνηκα ; πλανῶμαι ; ἐπλανήθην, πεπλάνημαι. 
• Égarer, tromper ; (Passif ) errer, vagabonder.

12) ἑστιᾶν, ἑστιᾱ́σω, εἱστῑ́ᾱσα, εἱστῑ́ᾱκα ; ἑστιῶμαι ; εἱστιάθην, εἱστῑ́ᾱμαι 
• Recevoir à sa table, traiter ; (Moyen) banqueter, festoyer. 
• συνεστιᾶν : Traiter ensemble, banqueter avec.

13) φορεῖν, φορήσω, ἐφόρησα, πεφόρηκα ; φοροῦμαι ; ἐφορήθην, πεφόρημαι. 
• Porter (habituellement), revêtir, posséder. Fréquentatif de φέρω. 
• ἐκφορεῖν : porter dehors, divulguer.

14) στερεῖν, στερήσω, ἐστέρησα, ἐστέρηκα ; στεροῦμαι ; ἐστερήθην, ἐστέρημαι. 
• Priver, dépouiller, voler. ἀποστερεῖν : priver de, frustrer.

15) ποθεῖν, ποθήσω, ἐπόθησα, πεπόθηκα ; ποθοῦμαι ; ἐποθέσθην, πεπόθημαι. 
• Désirer, regretter (un absent), souhaiter. 
• ἐπιποθεῖν : désirer vivement.

16) ὑπηρετεῖν, ὑπηρετήσω, ὑπηρέτησα, ὑπηρέτηκα ; - ; ὑπηρετήθην, ὑπηρέτημαι. 
• Servir (à l’origine comme rameur), obéir, aider.

17) χαλᾶν, χαλάσω, ἐχάλασα, κεχάλακα ; ἐχαλάσθην, κεχάλασμαι. 
• Relâcher, détendre, ouvrir (verrous). L'alpha du radical reste bref au futur et à l'aoriste (comme gelân 

ou klân ). 
• ἀναχαλᾶν : relâcher, se retirer.

γ) Radical polysyllabique : τελευτᾶν, ἀξιοῦν
1°) Syllabe finale de radical au sens strict longue : τελευτᾶν, θεωρεῖν...

01) τελευτᾶν, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, τετελεύτηκα ; ἐτελευτήθην.
• Achever, finir, terminer ; (absol.) mourir (par ellipse de τὸν βίον).

02) θεωρεῖν, θεωρήσω, ἐθεώρησα, τεθεώρηκα ; θεωροῦμαι ; ἐθεωρήθην, τεθεώρημαι. 
• Contempler, être spectateur (au théâtre/jeux), examiner. Note : Dénominatif de θεωρός.

03) κοινωνεῖν, κοινωνήσω, ἐκοινώνησα, κεκοινώνηκα ; ἐκοινωνήθην, κεκοινώνημαι. 
• Avoir part à, participer, être en commun. Dénominal de κοινωνός (compagnon, partenaire).
•  συγκοινωνεῖν : Participer avec, être complice.

04) ἀκολουθεῖν, ἀκολουθήσω, ἠκολούθησα, ἠκολούθηκα ; — ; —. 
• Suivre,  accompagner  (+  datif ).  Verbe  régulier  fondamental  suppléant  souvent  ἕπομαι en  prose 

attique (Platon).
05) τῑμωρεῖν, τῑμωρήσω, ἐτῑμώρησα, τετῑμώρηκα ; 

τῑμωρεῖσθαι, ἐτῑμωρησάμην ; ἐτῑμωρήθην, τετῑμώρημαι. 
• Secourir, venger (qqn, dat.) ; τῑμωρεῖσθαι : se venger de (qqn, acc.), punir. Dénominal de τῑμωρός (qui 

veille à l'honneur/à la satisfaction).
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06) σιωπᾶν, σιωπήσομαι, ἐσιώπησα, σεσιώπηκα ; σιωπῶμαι ; ἐσιωπήθην, σεσιώπημαι. 
• Se taire, garder le silence (silence passager ou volontaire). Distinct de σῑγᾶν (silence absolu/bruit).

07) φοιτᾶν, φοιτήσω, ἐφοίτησα, πεφοίτηκα. 
• Aller et venir, fréquenter (une école, un maître), visiter.

08) περαιοῦν,  περαιώσω,  ἐπεραίωσα,  πεπεραίωκα ;  περαιοῦσθαι ;  ἐπεραιώθην, 
πεπεραίωμαι 

• Faire passer, transporter (outre-mer) ; (Moyen/Passif ) Traverser, gagner l'autre bord. Dénominatif de 
περαῖος (situé au-delà). 

• διαπεραιοῦν : Transporter d'un bord à l'autre.
09) ἀριθμεῖν, ἀριθμήσω, ἠρίθμησα, ἠρίθμηκα ; ἀριθμοῦμαι ; ἠριθμήθην, ἠρίθμημαι. 

• Compter, dénombrer.
10) κυβερνᾶν, κυβερνήσω, ἐκυβέρνησα. 

• Gouverner, tenir le gouvernail, piloter. Emprunt technique au vocabulaire maritime, devenu méta-
phore politique (Platon).

2°) Syllabe finale de radical au sens strict brève : ἀξιοῦν, ὠφελεῖν, μαρτυρεῖν
01) ἀξιοῦν, ἀξιώσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα ; ἀξιοῦσθαι ; ἠξιώθην, ἠξίωμαι.

• Juger digne, estimer, réclamer, décider.
02) πολεμεῖν, πολεμήσω, ἐπολέμησα, πεπολέμηκα ; πολεμεῖσθαι ; -πεπολέμημαι.

• Faire la guerre, combattre, être en guerre.
03) ὠφελεῖν, ὠφελήσω, ὠφέλησα, ὠφέληκα ; ὠφελεῖσθαι ; ὠφελήθην, ὠφέλημαι.

• Aider, être utile, secourir.
04) μαρτυρεῖν, μαρτυρήσω, ἐμαρτύρησα, μεμαρτύρηκα ; 

μαρτυρεῖσθαι ; ἐμαρτυρήθην, μεμαρτύρημαι.
• Témoigner, porter témoignage, attester.

05) ἀγαπᾶν, ἀγαπήσω, ἠγάπησα, ἠγάπηκα ; ἠγαπήθην, ἠγάπημαι.
• Chérir, aimer d’affection, estimer ; (+ dat. ou acc.) se contenter de.

06) ἐλεεῖν, ἐλεήσω, ἠλέησα, -ἠλέηκα ; ἐλεεῖσθαι ; ἠλεήθην.
• Avoir pitié, plaindre, prendre en pitié.

07) στεφανοῦν, στεφανώσω, ἐστεφάνωσα, ἐστεφάνωκα ; 
στεφανοῦσθαι ; ἐστεφανώθην, ἐστεφάνωμαι. 

• Couronner (récompenser)
08) λοιδορεῖν ;  λοιδορήσω,  ἐλοιδόρησα,  λελοιδόρηκα  ;  λοιδοροῦμαι  ;  ἐλοιδορήθην, 

λελοιδόρημαι.
• Injurier, réprimander, quereller. Le moyen λοιδοροῦμαι a souvent un sens actif (« injurier »).
• ἀντιλοιδορεῖν : injurier en retour.

09) ἱστορεῖν ; ἱστορήσω, ἱστόρησα, ἱστόρηκα ; — ; ἱστορήθην, ἱστόρημαι.
• Enquêter, raconter, interroger. Dénominatif de ἵστωρ (celui qui sait). A donné « histoire ».
• ἀνιστορεῖν : demander, interroger.

10) σωφρονεῖν ; σωφρονήσω, ἐσωφρόνησα, σεσωφρόνηκα.
• Être sensé, être tempérant, faire preuve de prudence. Dénominatif de σώφρων.

11) ὁμῑλεῖν ; ὁμῑλήσω, ὡμῑ́λησα, ὡμῑ́ληκα.
• Fréquenter, être en société avec, s'entretenir. Dénominatif de ὅμιλος (foule, réunion).
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12) ἀπατᾶν, ἀπατήσω, ἠπάτησα, ἠπάτηκα ; ἀπατῶμαι ; ἠπατήθην, ἠπάτημαι. 
• Tromper, induire en erreur.

13) ζημιοῦν, ζημιώσω, ἐζημίωσα, ἐζημίωκα ; ζημιοῦσθαι ; ἐζημιώθην, ἐζημίωμαι. 
• Punir, châtier (souvent par l'amende), causer du tort.

14) δαπανᾶν, δαπανήσω, ἐδαπάνησα, δεδαπάνηκα 
• Dépenser, consommer. Dénominatif de dapanē. Synonyme de ἀναλίσκω.
• καταδαπανᾶν : dépenser entièrement, épuiser.

15) ἐλευθεροῦν, ἐλευθερώσω, ἠλευθέρωσα, ἠλευθέρωκα ; 
ἐλευθεροῦσθαι ; ἠλευθερώθην, ἠλευθέρωμαι. 

• Libérer, affranchir.
16) ἀνιᾶν, ἀνιᾱ́σω, ἠνίᾱσα, (ἠνίᾱκα) ; ἠνιᾱ́θην 

• Affliger, chagriner, ennuyer. (Pas de composé fréquent usuel).
17) μελετᾶν, μελετήσω, ἐμελέτησα, μεμελέτηκα ; μελετῶμαι ; ἐμελετήθην, μεμελέτημαι. 

• S'exercer à, pratiquer, méditer. 
• προμελετᾶν : préméditer, s'exercer d'avance.

2. Verbes à sonante : εὑρίσκω, φέρω
a. Verbes à présent spécifique ; futur ordinairement contracte : τέμνω, εὑρίσκω, ὀφείλω

1) Suffixe -ν- (sans yod) (métathèse de la voyelle radicale) (aoriste second) : τέμνω, 
κάμνω

01) τέμνω, τεμῶ, ἔτεμον, τέτμηκα ; τέμνομαι ; ἐτμήθην, τέτμημαι. 
• Couper, tailler, inciser.
• ἀποτέμνω : Couper, trancher (une tête, une partie du territoire).
• ἐκτέμνω : Couper hors de, extraire, dévaster.

02) κάμνω, καμοῦμαι, ἔκαμον, κέκμηκα. 
• Travailler, peiner, se fatiguer ; (au part. parfait) les morts (ceux qui sont lassés).

2) Verbes inchoatifs (aoriste second) : εὑρίσκω, θνῄσκω
α) Double suffixe

01) ὀφλισκάνω, ὀφλήσω, ὦφλον, ὤφληκα 
• Devoir (une amende), être condamné à, encourir (un blâme). Double suffixe -ισκ- et -αν-. 

β) Futur actif : εὑρίσκω
01) εὑρίσκω, εὑρήσω, ηὗρον/εὗρον, ηὕρηκα/εὕρηκα ; 

εὑρίσκομαι ; εὑρεθήσομαι, ηὑρέθην/εὑρέθην, ηὕρημαι/εὕρημαι.
• Trouver, découvrir, inventer. Morphologie : Racine sonante εὑρ- (PIE *u̯er-).

γ) Futur moyen contracte : θνῄσκω, χάσκω
1°) avec alternance radicale : θνῄσκω, τρέχω...

01) θνῄσκω, θανοῦμαι, ἔθανον, τέθνηκα.
• Mourir. Morphologie : Racine θαν- (PIE *dhu̯en-). 

Présent à métathèse de la sonante ν : *θᾰν-σκ-ω > *θνᾱ-σκ-ω > θνῃ-σκ-ω.
• ἀποθνῄσκω

-45- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

02) τρέχω, δραμοῦμαι, ἔδραμον, δεδράμηκα.
• Courir. **Supplétisme : threx- (présent, futur tardif ) / dram- (futur, aoriste, parfait).
• ἐπιτρέχω : Courir autour, contourner.
• ἀνατρέχω : Remonter en courant, revenir sur le passé.
• κατατρέχω : Descendre en courant, faire une incursion, envahir.
• προτρέχω : Courir devant, devancer.

03) βλώσκω, μολοῦμαι, ἔμολον, μέμβλωκα.
• Aller, venir. Morphologie : Racine μολ- / μλο- (PIE *melh₂-). La rencontre *μλ- produit une consonne 

épenthétique (*μβλ-) puis chute de la sonante initiale (βλ-).
04) θρῴσκω, θοροῦμαι, ἔθορον.

• Sauter, s’élancer. Morphologie : Racine θορ- / θρω- (PIE *dher-). Suffixe -σκ- sur degré allongé de la 
racine à métathèse.

2°) Sans alternance radicale : χάσκω
01) χάσκω, χανοῦμαι, ἔχανον, κέχηνα.

• Être béant, ouvrir la bouche. Morphologie : Racine χαν- (PIE *ǵʰeh₂n-). Suffixe -σκ- directement sur 
la racine sonante.

3) À suffixe -yo : ὀφείλω, εἴρω (ἐρῶ),  φαίνω
α) -λ-: ὀφείλω, βάλλω

1°) Elargissement par η et futur sigmatique : ὀφείλω
01) ὀφείλω, ὀφειλήσω, ὠφείλησα / ὤφελον, ὠφείληκα.

• Devoir, être redevable (ὤφελον exprime le regret).
• 1. Le traitement régulier : ὀφέλλω : Le passage de *-ly- à -λλ- par assimilation est la règle générale en 

grec ancien (cf. *βᾰλ-yω > βάλλω). ὀφέλλω (Épique, Éolien) : “Augmenter”, « faire prospérer ». 
Évolution : *ὀφελ-yω > ὀφέλλω. C’est le maintien du traitement phonétique attendu.

• 2. L’exception attico-ionique : ὀφείλω. Dans le sens de “devoir”, le groupe *-ly- a subi en attico-ionique 
un allongement compensatoire au lieu de l’assimilation. ὀφείλω (Attique) : “Devoir”, « être rede-
vable ». Évolution : *ὀφελ-yω > *ὀφειλ-ω.

► Hypothèse sémantique :  Cette divergence phonétique a permis de distinguer morphologiquement 
deux  racines  sémantiquement  éloignées :  *h₃bʰel- (1) :  Augmenter,  balayer  (sens  de  ὀφέλλω). 
*h₃bʰel- (2) : Devoir, être privé de (sens de ὀφείλω).

• 3. Parallèles et anomalies : Le traitement en -ειλ- au lieu de -λλ- se retrouve dans d’autres lemmes où 
la gémination a été évitée : ὀφείλω : (Attique) Devoir. εἴλω : (Attique) Presser, contre ἔλλω (forme 
attendue). βούλομαι : Issu de *βόλ-σο-μαι ou *βόλ-yo-μαι. Le passage de *ολ-y- à -ουλ- (allonge-
ment compensatoire) en attique est analogue au passage de *ελ-y- à -ειλ-.

02) εἴλω, — , ἔλσα, — ; ἐάλην, ἔελμαι. 
• Disperser  (une  armée),  acculer,  presser,  faire  tourner.  On  trouve  aussi  εἴλλω/εἵλλω.  Voir  aussi 

εἰλεῖν/εἱλεῖν ainsi que ἑλίττω, εἰλῡ́ω/εἱλῡ́ω, ἴλλω. Verbe radical direct (wel-yō).
2°) Assimilation de l’yod au lambda : βάλλω, στέλλω

01) βάλλω, βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα ; βάλλομαι ; ἐβλήθην, βέβλημαι.
• Jeter, lancer, atteindre, frapper.
• ἐκβάλλω: Jeter dehors, chasser, bannir ; produire.
• ἐμβάλλω: Jeter dans, verser (un fleuve), envahir (une armée), heurter (navire).
• μεταβάλλω: Changer, modifier ; (Moyen) changer (se transformer).
• περιβάλλω: Jeter autour, entourer, envelopper ; (Moyen) s'attacher à.
• συμβάλλω : Jeter ensemble, réunir, comparer ; en venir aux mains (combat).
• διαβάλλω : Jeter à travers, désunir, calomnier (litt. "jeter la discorde").
• προσβάλλω : Se jeter sur, attaquer, aborder (le rivage).
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• ὑπερβάλλω : Lancer par-dessus, dépasser, exceller, l'emporter sur.
• ἀποβάλλω : Jeter loin de soi, perdre (des biens, l'espoir).
• παραβάλλω : Jeter auprès, comparer, approcher ; (Intr.) risquer, s'exposer.
• προβάλλω : Jeter devant, proposer, mettre en avant (un prétexte).

02) στέλλω, στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα ; στέλλομαι ; ἐστάλην, ἔσταλμαι.
• Équiper, envoyer.
• ἀποστέλλω. Envoyer (au loin), expédier (une flotte, un message).
• ἐπιστέλλω : Mander, enjoindre, envoyer une lettre.

03) ἀγγέλλω, ἀγγελῶ, ἤγγειλα, ἤγγελκα ; ἀγγέλλομαι ; ἠγγέλθην, ἤγγελμαι. 
• Annoncer, rapporter des nouvelles.
• ἀπαγγέλλω : rapporter une nouvelle, faire un rapport. 

04) θάλλω, ἔθηλα, τέθηλα.
• Fleurir, être vigoureux.

05) σφάλλω, σφαλῶ, ἔσφηλα ; σφάλλομαι ; ἐσφάλην, ἔσφαλμαι.
• Faire tomber, renverser ; (passif ) échouer, commettre une erreur.
• ἀποσφάλλω : détourner de, faire manquer.

06) τέλλω, τελῶ, ἔτειλα, τέταλκα ; τέλλομαι ; -, τέταλμαι.
• Accomplir, produire, se lever. Verbe essentiellement poétique.
• ἐντέλλω, Ordonner, prescrire, commander. Moyen ἐντέλλομαι :  donner des instructions
• ἀνατέλλω : faire monter, faire naître, se lever (astre).
• ἐπιτέλλω. Ordonner, enjoindre, se lever (astre).  Moyen synonyme de ἐντέλλομαι.
• περιτέλλω,. Tourner autour, accomplir une révolution, entourer.

07) ἴλλομαι, — , — , ἶλμαι.
• Se tordre, loucher, rouler (les yeux).

β) -ρ- : εἴρω (ἐρῶ),  φθείρω
1°) Irréguliers : εἴρω (ἐρῶ),  χαίρω

01) εἴρω, ἐρῶ (fut.), εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην (aor. pass.).
• Dire. (Présent rare en attique, suppléé par λέγω ou φημί).
• Suffixe : Présent caractérisé par le suffixe *-yō sur racine *wer- (ionique εἴρω < *wer-yō).

02) χαίρω, χαιρήσω, ἐχάρην, κεχάρηκα.
• Se réjouir.
• L’utilisation du thème de présent pour le futur est sans doute liée à la prégnance de la formule de 

salutation à l’impératif χαῖρε / χαίρετε.
03) τείρω / τετραίνω, τρήσω, ἔτρησα, τέτρηκα ; ἐτρήθην, τέτρημαι.

• τείρω dans le sens « user, épuiser, accabler »  n’est utilisé qu’au présent et à l’imparfait ;  l’étrange 
τετραίνω, avec son triple morphème de présent, possède les autres temps ; il a un sens assez diffé-
rent : percer, trouer, perforer.

• διατετραίνω : percer à travers.
2°)  Réguliers : φθείρω

01) φθείρω, φθερῶ, ἔφθειρα, ἔφθαρκα/ἔφθορα ; φθείρομαι ; ἐφθάρην, ἔφθαρμαι.
• Détruire, corrompre, gâter. En prose attique, on préfère le suivant :
• διαφθείρω. Détruire complètement, corrompre, gâter.

02) αἴρω, ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα ; αἴρομαι ; ἤρθην, ἦρμαι.
• Lever, élever, enlever, supprimer.
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• ἐπαίρω. Soulever, exalter, inciter ; (Passif ) s'enorgueillir.
• ἀπαίρω : Lever (l'ancre), partir, lever le camp.

03) ἐγείρω, ἐγερῶ, ἤγειρα, ἐγήγερκα ; 
ἐγείρομαι ; ἠγέρθην, ἐγρήγορα (intr. : être éveillé).

• Éveiller, susciter.
04) σπείρω, σπερῶ, ἔσπειρα, ἔσπαρκα ; σπείρομαι ; ἐσπάρην, ἔσπαρμαι.

• Semer, répandre.
05) καθαίρω, καθαρῶ, ἐκάθηρα, κεκάθαρκα ; — ; ἐκαθάρθην, κεκάθαρμαι. 

• Purifier, nettoyer. Radical kathar- + suffixe -yō.
06) ἀγείρω, ἀγερῶ, ἤγειρα, — ; ἠγέρθην, ἀγήγερμαι. 

• Rassembler, réunir (foule, armée). Surtout poétique et ionien, mais la racine survit en attique dans  
ἀγορά et πανήγυρις.

07) κείρω, κερῶ, ἔκειρα ; κείρομαι ; ἐκάρην, κέκαρμαι.
• Tondre, raser, ravager.

08) εἴρω (2), —.
• Attacher, enfiler. Racine *ser- (lat. sero).

γ) -ν-: πῑ́νω, φαίνω
1°) Futur moyen et aoriste second : πῑ́νω, βαίνω

01) πῑ́νω, πίομαι, ἔπιον, πέπωκα ; ἐπόθην, πέπομαι.
• Boire. Présent à suffixe nasal -ν- sur le radical πῑ/πι-< piH. L’iota est souvent long chez Homère, et en 

principe long au présent
02) βαίνω, βήσομαι, ἔβην, βέβηκα.

• Marcher, aller.
• συμβαίνω. Marcher ensemble, s'accorder ; (Impers.) arriver, survenir, résulter.
• ἀναβαίνω. Monter (à la tribune, à cheval, vers l'intérieur des terres). 
• καταβαίνω. Descendre (vers la côte, de la tribune, dans l'arène).
• προβαίνω : S'avancer, progresser (en âge, en dignité). 

2°) Futur attique contracte : φαίνω, κρῑ́νω…
i) Au présent comme à l’aoriste, l’yod allonge l’upsilon ou le l’iota précédant le nu. 

01) κρῑ́νω, κρινῶ, ἔκρῑνα, κέκρικα ; κρῑ́νομαι ; ἐκρίθην, κέκριμαι.
• Trier, juger, décider. 
• ἀποκρῑ́νω. Séparer, trier ; (Moyen - cf. p. 11) répondre.
• διακρῑ́νω : Séparer, distinguer, trancher, juger.

02) ἀμῡ́νω, ἀμυνῶ, ἤμῡνα.
• Écarter, repousser ; (moyen) se venger, se défendre.

03) αἰσχῡ́νω, αἰσχυνῶ, ᾔσχῡνα ; αἰσχῡ́νομαι ; ᾐσχύνθην, ᾔσχυμμαι. 
• Enlaidir, déshonorer ; ἐπαισχῡ́νομαι : avoir honte (devant qqn), respecter, avoir honte de (+ acc. ou 

dat.). Dénominal de αἶσχος (la honte, la laideur). 
04) ὀξῡ́νω ; ὀξυνῶ, ὤξῡνα, — ; ὀξῡ́νομαι ; ὠξύνθην, ὤξυμμαι.

• Aiguiser, piquer, irriter.
• παροξῡ́νω : exciter, exaspérer, pousser à bout.
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05) κλῑ́νω, κλινῶ, ἔκλῑνα, (κέκλικα) ; κλῑ́νομαι ; ἐκλίθην, κέκλίμαι. 
• Incliner, pencher, faire plier. 
• ἀποκλίνω (ἀπεκλίνην): détourner, décliner.

06) πλῡ́νω, πλυνῶ, ἔπλῡνα, πέπλυμαι.
• Laver (des vêtements), nettoyer.

ii) Au présent, un l’yod passe avant le nu.
01) φαίνω, φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα ; 

φαίνομαι, φανήσομαι/φανοῦμαι, ἐφάνην/ἐφάνθην, πέφασμαι/(intr.)πέφηνα.
• Montrer, faire voir ; (φαίνομαι) apparaître, paraître.
• ἀποφαίνω. Faire voir, montrer, déclarer ; (Moyen) faire connaître (son avis), manifester.
• ἐμφαίνω : Montrer dans, refléter ; (Moyen/Passif ) apparaître dans, être visible.
• ἐκφαίνω : Faire voir, révéler, déclarer (une guerre).

02) κτείνω, κτενῶ, ἔκτεινα, ἔκτονα.
• Tuer. L’attique préfère le composé suivant :
• ἀποκτείνω. Tuer, mettre à mort.

03) τείνω, τενῶ, ἔτεινα, τέτᾰκα ; τείνομαι ; ἐτᾰ́θην, τέτᾰμαι.
• Tendre, s’étendre.

04) σημαίνω, σημανῶ, ἐσήμηνα, σεσήμασμαι ; σημανθήσομαι, ἐσημάνθην.
• Faire signe, signaler, signifier.

05) μιαίνω, μιανῶ, ἐμίᾱνα, μεμίασμαι ; μιανθήσομαι, ἐμιάνθην.
• Souiller, polluer.

06) ξηραίνω, ξηρανῶ, ἐξήρᾱνα, ἐξήρασμαι ; ἐξηράνθην.
• Sécher, dessécher.

07) εὐφραίνω, εὐφρᾰνῶ, ηὔφρᾱνα, —  ; εὐφραίνομαι ; ηὐφράνθην, ηὔφρασμαι 
• Réjouir, faire plaisir ; (Moyen/Passif ) se réjouir, avoir de la joie. 
• συνευφραίνομαι : Se réjouir avec, partager la joie de.

08) κερδαίνω, κερδᾰνῶ, ἐκέρδᾱνα, κεκέρδηκα 
• Gagner, tirer profit, épargner. 
• προσκερδαίνω : Tirer un profit supplémentaire.

09) ὑγιαίνω, ὑγιανῶ, ὑγίανα. 
• Être sain, se porter bien, avoir du bon sens.

10) τείνω, τενῶ, ἔτεινα, τέτακα ; τείνομαι ; ἐτάθην, τέταμαι. 
• Tendre, étendre, diriger. 
• ἀνατείνειν : lever, tendre vers le haut.

11) περαίνω, περανῶ, ἐπέρᾱνα, - ; περαίνομαι ; ἐπεράνθην, πεπέρασμαι. 
• Achever, accomplir, traverser. 
• συμπεραίνω : conclure, terminer.

12) ὑφαίνω, ὑφανῶ, ὕφηνα, ὕφαγκα ; ὑφαίνομαι ; - ; ὕφασμαι. 
• Tisser, tramer (une ruse). 
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b. Verbes en λ μ ν ρ : φέρω, μέλλω, μένω
1) Verbes à supplétisme ou défectifs : φέρω, στένω

01) φέρω, οἴσω, ἤνεγκα / ἤνεγκον, ἐνήνοχα ; 
φέρομαι ; οἰσθήσομαι / ἐνεχθήσομαι, ἠνέχθην, ἐνήνεγμαι.

• Porter, produire.
• διαφέρω : Différer, l’emporter sur.
• συμφέρω : Rassembler, être utile (souvent impersonnel).
• προσφέρω : Apporter, présenter.

02) πέλω ; πέλομαι
• Se mouvoir,  se trouver,  être, devenir.  Note :  Verbe archaïque et poétique (fréquent chez Homère),  

supplanté par εἰμί ou γίγνομαι en prose. Souvent employé au moyen (πέλομαι).
03) στένω, στενάξω, ἔστενα/ἐστέναξα.

• Gémir, déplorer.
• Radical στεν-. Présent thématique simple. En prose attique, le futur et l’aoriste  sont généralement 

suppléés par le dérivé στενάζω (fut. στενάξω).

2) Futur sigmatique : μέλλω, ἐθέλω, μέλει
01) μέλλω, μελλήσω, ἐμέλλησα.

• Devoir (être sur le point de), tarder.
• Présent caractérisé  par le  suffixe *-yō avec assimilation (*mel-yō >  μέλλω) généralisé  à  tous les  

temps, ce qui permet d’éviter la confusion avec μέλει.
02) ἐθέλω (θέλω) , ἐθελήσω, ἠθέλησα, ἠθέληκα.

• Consentir,  vouloir  (bien).  ἐθέλω est  la forme classique en prose attique,  θέλω est  plus  tardif  ou 
poétique. Diffère de βούλομαι (vouloir par réflexion/choix) par la nuance de consentement ou de 
disposition naturelle.

03) Voir aussi μέλει (impersonnel), μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληκε.
• Importer, être un souci pour.

04) ἔρρω, ἐρρήσω, ἤρρησα, ἤρρηκα. 
• Errer, s'en aller (à sa perte), périr. Souvent employé comme imprécation (« va au diable »). 
• ἀπέρρω : s'en aller loin, disparaître.

3) Futur contracte : μένω, νέμω…
α) Contracte au présent : 

01) γαμεῖν, γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα ; γαμοῦμαι ; ἐγαμήθην.
• Se marier. (γαμεῖν) : Épouser, prendre femme (sujet : l'homme) ; (γαμεῖσθαι) : Se marier, prendre 

époux (sujet : la femme). Contracte au présent.
β)  Régulier au présent

01) μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα.
• Rester, attendre.
• ὑπομένω. Supporter, endurer.
• περιμένω : Attendre (en restant), survivre.
• ἐπιμένω : Rester sur, persévérer, s'obstiner.

02) νέμω, νεμῶ, ἔνειμα, νενέμηka ; νέμομαι ; ἐνεμήθην, νενέμημαι.
• Distribuer, partager, paître.
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• Analyse :  Radical  νεμ-.  Présent  thématique  simple.  Le  futur  νεμῶ suit  strictement  le  modèle  de 
μένω. L’extension en -η- n’apparaît qu’au parfait.

03) γέμω, - ; -. 
• Être plein, regorger (de + Gén.). Défectif (présent/imparfait).

04) δέρω, δερῶ, ἔδειρα ; δέρομαι ; ἐδάρην, δέδαρμαι.
• Écorcher, flayer.
• Analyse : Radical δερ- (PIE *der-). Présent thématique simple. Futur contracté δερῶ. À distinguer de 

πείρω (transpercer) qui, lui, possède le suffixe *-yō (*per-yō > πείρω).
05) τρέμω. 

• Trembler. Verbe défectif (présent/imparfait seulement). Pour l'aoriste, on utilise ἔτρεσα (de τρέω) ou 
des composés. Cognat du latin tremo.

3. Verbes à muette : πάσχω, λείπω
a. Avec suffixe de présent : πάσχω, λαμβάνω, τίκτω

1) Redoublement : τίκτω, πίπτω
α) En dorsale, avec métathèse (aoriste second) : τίκτω

01) τίκτω, τέξομαι (rarement τέξω), ἔτεκον (aor. 2), τέτοκα.
• Racine : *tek- (cf. \tau\epsiloń\chi\nu\eta, le métier, la création).
• Morphologie du présent : Issu d’un redoublement en ι sur le degré zéro de la racine : *ti-tk-oˉ. Le 

groupe -tk- étant difficile à prononcer, il s’est stabilisé en τίκτω.
• Aoriste : L’aoriste second ἔτεκον retrouve la racine pure au degré ϵ.
• Parfait : τέτοκα présente le degré plein en o.

β) En dentale, avec métathèse : πίπτω
01) πίπτω, πεσοῦμαι, ἔπεσον, πέπτωκα.

• Racine : *pet- (sens originel : s’élancer, voler ; cf. latin petere, penna).
• Morphologie du présent : Redoublement en ι sur le degré zéro : *pi-pt-ō > πίπτω.
• Futur : πεσοῦμαι est un futur “dorique” (contracté) adopté par l’attique. Il repose sur une racine élar-

gie *pet-s-.
• Aoriste : ἔπεσον (issu de *e-pet-on avec assibilation).
• Parfait : πέπτωκα montre une métathèse et un allongement du vocalisme en o (*ptoˉ-).
• ἐμπίπτω. Tomber dans/sur, se jeter sur, heurter.
• ἐκπίπτω. Tomber hors de, être chassé, être banni (sert de passif à ἐκβάλλω).

2) Suffixe -sk- : πάσχω, διδάσκω
01) πάσχω, πείσομαι, ἔπᾰθον, πέπονθα.

• Souffrir, éprouver, subir.
• Racine PIE : bhendh-*. Degrés : plein  -ενθ- (πείσομαι < *πενθ-σομαι), fléchi  -ονθ- (πέπονθα), zéro 

-αθ- (ἔπᾰθον, issu de la nasale voyelle n̥).
02) διδάσκω, διδάξω, ἐδίδαξα, δεδίδαχα ; διδάσκομαι ; ἐδιδάχθην, δεδίδαγμαι.

• Enseigner, instruire, faire jouer (une pièce de théâtre). Racine δακ- (de *dens-, PIE *dens- : devenir 
sage, instruire). Présent à redoublement en ι (δι-) étendu à l’ensemble du paradigme, et suffixe 
-σκω. Le parfait δεδίδαχα est un parfait aspiré de type attique.

03) ἀλύσκω, ἀλύξω, ἤλυξα. 
• Fuir,  éviter,  chercher  à  échapper.  Racine  *alek- /*alu (cf.  ἀλέξω/ἁλύω) ?  A  rapprocher  aussi  de 

ἁλύω. On trouve au présent ἀλυσκάνω, ἀλυσκάζω, ἀλύσσω
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04) βόσκω, βοσκήσω ; βόσκομαι  
• Faire paître, nourrir. 

Surtout fréquent au présent et à l'imparfait. Le moyen βόσκομαι signifie « paître, se nourrir ». Le 
futur  garde  l’idée  d’itération  propre  au  thème  de  moyen.  Il  existe  des  formes  d’aoriste  plus 
tardives.

3) Suffixe nasal (aoriste second) : δάκνω,  λαμβάνω
α) -ν- : δάκνω 

01) δάκνω, δήξομαι, ἔδακον, δέδηχα ; δάκνομαι ; ἐδήχθην, δέδηγμαι. 
• Mordre, piquer ; (fig.) blesser, vexer. 

β) Verbes en -άνω  généralement avec infixe nasal et futur moyen : λαμβάνω, μανθάνω
1°) Avec alternance radicale : λαμβάνω, τυγχάνω, λανθάνω

01) λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴληφα ; λαμβάνομαι ; ἐλήφθην, εἴλημμαι.
• Prendre, recevoir, saisir. Morphologie : Racine λαβ-. Présent à suffixe nasal -αν- avec infixe nasal -μ- 

inséré  devant la  consonne radicale.  L’aoriste  second ἔλαβον retrouve le  radical  nu.  Le  parfait 
εἴληφα présente un redoublement attique (vocalique).

• καταλαμβάνω : Saisir, s'emparer de, surprendre, trouver (en arrivant).
• ὑπολαμβάνω : Recevoir (par en dessous), accueillir, supposer, prendre la parole (répondre).
• ἀναλαμβάνω : Reprendre, relever, réparer, recouvrer.
• συλλαμβάνω : Rassembler, arrêter (un prisonnier), comprendre ; aider (avec dat.).
• ἐπιλαμβάνω : (Moyen) Saisir, mettre la main sur, s'attaquer à.
• παραλαμβάνω : Recevoir (de qqn), prendre avec soi, succéder à.

02) τυγχάνω, τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα.
• Rencontrer, obtenir, se trouver par hasard, atteindre, arriver.

03) λανθάνω, λήσω, ἔλαθον, λέληθα ; λανθάνομαι, λέλησμαι.
• Échapper à l’attention, être caché ; (MOYEN) oublier. Pas de futur moyen.

04) λαγχάνω, λήξομαι, ἔλαχον, εἴληχα ; ἐλήχθην, εἴληγμαι.
• Faire valoir un droit,  obtenir (souvent par le sort), recevoir en partage, échoir. Parfait calqué sur 

εἴληφα.
• διαλαγχάνω. Diviser par le sort, partager.
• μεταλαγχάνω. Obtenir une part

2°) Avec élargissement en -η- : μανθάνω, ἁμαρτάνω
01) μανθάνω, μαθήσομαι, ἔμαθον, μεμάθηκα.

• Apprendre, s’instruire, comprendre, s’apercevoir de. Passif utilisé seulement au présent et au plus-
que-parfait.

02) ἁμαρτάνω  , ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα ; ἡμαρτήθην, ἡμάρτημαι.
• Manquer le but, se tromper, commettre une faute, pécher. Pas d’infixe nasal.

03) βλαστάνω, βλαστήσω, ἔβλαστον, βεβλάστηκα (et ἐβλάστηκα) 
• Germer, pousser, naître. Thème blast- avec suffixe nasal -an- au présent et élargissement en -ē- aux 

autres temps.
• ἀναβλαστάνω : germer de nouveau, croître.

04) ὀλισθάνω, ὀλισθήσω, ὤλισθον, ὠλίσθηκα. 
• Glisser, faire un faux pas. 
• ἐξολισθάνω : glisser hors de, s'échapper.

-52- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

4) Suffixe -yô (aoriste presque toujours sigmatiqus) : τίκτω, ἅπτω, πρᾱ́ττω,  σώζω
Nous avons considéré les verbes en -ζω comme des verbes en voyelle, alors qu’on 

les considère généralement comme des verbes en dentale : la dentale qui aboutit à ce 
suffixe y est en effet comme un fantôme, et n’y apparaît que dans le thème de présent, et 
ici ou là dans tel nom associé à un verbe. En synchronie, on peut considérer qu’il s’agit de 
verbes en voyelles.

α) Un verbe en dentale sonore à supplétisme, en -σθίω : ἐσθίω
01) ἐσθίω, ἔδομαι, ἔφαγον, ἐδήδοκα ; ἠδέσθην, ἐδήδεσμαι.

• Manger.
• κατεσθίω : dévorer, manger entièrement, ruiner.

β) Labiale → -πτω (aoriste sigmatique, aoriste passif souvent second) : ἅπτω, βλάπτω
1°) Aoriste passif en -θη- : ἅπτω, κρύπτω...

01) ἅπτω, ἅψω, ἧψα, ἧφα ; ἅπτομαι ; ἥφθην, ἧμμαι.
• Attacher, nouer, ajuster ; (moyen) toucher, atteindre, s’attaquer à.

02) κρύπτω, κρύψω, ἔκρυψα, κέκρυφα ; κρύπτομαι ; ἐκρύφθην, κέκρυμμαι. 
• Cacher, dissimuler.

03) καλύπτω, καλύψω, ἐκάλυψα, κεκάλυφα ; ἐκαλύφθην, κεκάλυμμαι. 
• Couvrir, cacher, envelopper. Sémantiquement proche de κρύπτω.
• ἀποκαλύπτω : découvrir, révéler (d'où Apocalypse).
• συγκαλύπτω : couvrir complètement, voiler.

04) κάμπτω, κάμψω, ἔκαμψα, κέκαμφα ; ἐκάμφθην, κέκαμμαι. 
• Courber, plier, fléchir (les genoux, l'esprit). 
• ἀνακάμπτω : se replier, faire demi-tour.

2°) Aoriste passif second :  βλάπτω, ῥῑ́πτω...
01) βλάπτω, βλάψω, ἔβλαψα, βέβλαφα ; βλάπτομαι ; ἐβλάβην, βέβλαμμαι.

• Entraver, nuire, endommager, blesser.
02) ῥῑ́πτω, ῥῑ́ψω, ἔρρῑ̓ψα, ἔρρῑ̓φα ; ῥῑ̓πτομαι ; ἐρρίφθην / ἐρρίφην, ἔρρῑ̓μμαι. 

• Jeter, lancer, rejeter.
03) θάπτω, θάψω, ἔθαψα, — ; θάπτομαι ; ἐτάφην, τέθαμμαι. 

• Enterrer, ensevelir, rendre les honneurs funèbres.
04) κλέπτω, κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα ; κλέπτομαι ; ἐκλάπην, κέκλεμμαι. 

• Voler, dérober ; tromper, agir furtivement.
05) τύπτω, ἔτυψα ; τύπτομαι ; ἐτύπην, τέτυμμαι 

• Frapper, battre, heurter. Verbe homérique. S’est développé ensuite comme si c’était un contracte : 
τυπτήσω, ἐτύπτησα, τετύπτηκα ; τυπτήσομαι, τετύπτημαι.

• ἀντιτύπτω : frapper en retour, résister.
06) κόπτω, κόψω, ἔκοψα, κέκοφα ; κόπτομαι ; ἐκόπην, κέκομμαι.

• Couper (en frappant), frapper (à la porte) ; (Moyen) se frapper la poitrine (se lamenter). Diffère de  
τέμνω (couper en tranchant/incisant).

• προσκόπτω : heurter contre, offenser.
• ἀνακόπτω : repousser, arrêter une avance.
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07) βάπτω, βάψω, ἔβαψα, βέβαφα ; ἐβάφην, βέβαμμαι
• Plonger, tremper, teindre. Thème labial (βαϕ−) avec suffixe -y- au présent (πτ).
• ἐμβάπτω : plonger dans, tremper.

08) σκάπτω, σκάψω, ἔσκαψα, ἔσκαφα ; σκάπτομαι ; ἐσκάφην, ἔσκαμμαι. 
• Creuser, bêcher, piocher. Verbe en labiale (racine skap-). 
• κατασκάπτω : creuser le sol, raser (une ville), démolir.

γ) Dorsale, ou dentale sourde → -ττω (aoriste sigmatique) : πλάττω, πρᾱ́ττω
En ionien et en attique poétique, ces formes sont en -σσ-

i) Dentale sourde :  πλάττω
01) (ἁρμόζω) ἁρμόττω, ἁρμόσω, ἥρμοσα, ἥρμοκα ; ἁρμόττομαι ; ἡρμόσθην, ἥρμοσμαι.

• Ajuster, adapter, s'accorder. Note : Le radical est en dentale sourde (ἁρμoτ−), d'où le présent attique 
en −ττω (contre −ζω en ionien/koinè).

02) πλάττω (ion. πλάσσω) ; πλάσω, ἔπλασα, πέπλακα ; πλάττομαι ; ἐπλάσθην, πέπλασμαι.
• Façonner, modeler, feindre. Verbe en dentale (πλαθ−) dont le présent attique est en −ττω (πλαθ−yω).

03) ἐρέττω (ion. ἐρέσσω) ; ἐρέσω, ἤρεσα, —.
• Ramer, manœuvrer à la rame. Radical ἐρετ- visible dans ἐρέτης, le rameur, ou ὑπηρέτης, le serviteur, 

littéralement "le rameur sous les ordres").
04) πάττω, πάσω, ἔπασα, — ; ἐπάσθην, πέπασμαι. 

• Saupoudrer, répandre (du sel, de la poussière). Verbe en dentale (racine pat-). ἐπιπάττω : saupoudrer 
sur.

ii) Dorsale : πρᾱ́ττω, φυλάττω, τάττω…
01) πρᾱ́ττω, πρᾱ́ξω, ἔπρᾱξα, πέπρᾱχα ; 

πρᾱ́ττομαι, πέπρᾱγα ; ἐπρᾱ́χθην, πέπρᾱγμαι.
• Faire, agir, accomplir ; (intransitif ) se trouver dans un certain état (ex : εὖ πρᾱ́ττειν, réussir).
• διαπρᾱ́ττω : Achever, accomplir, obtenir (que).
• συμπρᾱ́ττω : Aider, coopérer avec (+ Dat.).

02) φυλάττω, φυλάξω, ἐφύλαξα, πεφύλαχα ; φυλάττομαι ; ἐφυλάχθην, πεφύλαγμαι.
• Garder, veiller sur, préserver ; (moyen) se garder de, se méfier de.

03) τάττω, τάξω, ἔταξα, τέταχα ; τάττομαι ; ἐτάχθην, τέταγμαι.
• Ranger, disposer, poster, assigner.
• προστάττω, ordonner, prescrire, enjoindre, poster auprès.

04) ταράττω, ταράξω, ἐτάραξα, τετάραχα ; ταράττομαι ; ἐταράχθην, τετάραγμαι. 
• Troubler, agiter, mettre en désordre (une foule, l'esprit).

05) πλήττω, πλήξω, ἔπληξα, πέπληγα ; πλήττομαι ; ἐπλήγην/-επλάγην, πέπληγμαι.
• Frapper, porter un coup. 

L'aoriste passif des composés est en α bref : ἐξεπλάγην (être frappé de stupeur, s'effrayer).
• καταπλήττω : terrifier.
• ἐκπλήττω : frapper de stupeur.

06) κηρύττω, κηρύξω, ἐκήρυξα, κεκήρυχα ; κηρύττομαι ; ἐκηρύχθην, κεκήρυγμαι. 
• Proclamer (par un héraut), annoncer, convoquer.

07) ἀλλάττω, ἀλλάξω, ἤλλαξα, ἤλλαχα ; ἀλλάττομαι ; ἠλλάγην, ἤλλαγμαι.
• Changer, échanger ; (ἀλλάττομαι) se réconcilier.
• ἀπαλλάττω. Écarter, délivrer, libérer ; (ἀπαλλάττομαι) s’en aller, se retirer, cesser.

-54- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

08) ὀρύττω, ὀρύξω, ὤρυξα, ὀρώρυχα ; ὀρύττομαι ; ὠρύχθην, ὀρώρυγμαι. 
• Creuser, fouiller (la terre), extraire. Redoublement attique au parfait (ὀρ-ώρυ-χα).
• κατορύττω : Enterrer, enfouir (dans le sol).

09) ἑλίττω, ἑλίξω, εἵλιξα, -εἵλιχα ; ἑλίττομαι ; εἱλίχθην, εἵλιγμαι. 
• Rouler, enrouler, tourbillonner. Augment en ει-. 
• ἐξελίττω : dérouler, déployer (une armée).

10) πατάσσω, πατάξω, ἐπάταξα 
• Frapper, battre, heurter (coup violent). Souvent concurrencé par  τύπτω ou l'aoriste de  πλήττω en 

attique.
• ἐκπατάσσω : Frapper violemment, chasser en frappant.

11) φρίττω, φρίξω, ἔφριξα, πέφρῑκα. 
• Hérisser, frissonner, trembler (de peur). Attique pour φρίσσω. 
• ὑποφρίττω : frissonner légèrement.

12) αἱμάττω, αἱμάξω, ᾕμαξα, ᾕμαχα ; αἱμάττομαι ; ᾑμάχθην, ᾕμαγμαι.
• Ensanglanter, couvrir de sang. Dénominatif de αἷμα, -ατος (le sang). Bien que le radical soit dental 

(αἱματ−), le verbe suit analogiquement la flexion des verbes en dorsale (ξ,χ) à tous les temps, sauf  
au présent où le suffixe −ττω est ambigu. 

• καθαιμάττω : Ensanglanter complètement, souiller de sang.
13) κορύσσω (Poét.) ; κορύξω, ἐκόρυξα, — ; — , κεκορυθμένος.

• Casquer (coiffer d'un casque),  armer, équiper.  Note :  Dénominatif  de κόρυς, -υθος (le casque).  Le 
présent en −σσω vient d'une dentale (θ+y), mais le futur/aoriste en ξ est analogique des thèmes  
dorsaux (comme pour haimattō).

14) πτήσσω, πτήξω, ἔπτηξα, ἔπτηχα ; — ; —. 
• S'accroupir  (de  peur),  se  blottir,  s'effrayer.  Verbe poétique (Homère,  Tragiques) ;  le  parfait  a  une 

valeur de présent. 
• καταπτήσσω : se tapir, trembler (devant quelqu'un).

15) φράττω, φράξω, ἔφραξα, πέφραχα ; φράττομαι ; ἐφράχθην, πέφραγμαι.
• Enclore, barricader, fortifier. Note : Radical φραγ− (cf. diaphragme). Aoriste passif second ἐφράγην 

parfois attesté en composition. ἀποφράττω : Bloquer, obstruer, intercepter.
16) μάττω, μάξω, ἔμαξα, μέμαχα ; μάττομαι ; ἐμάγην, μέμαγμαι.

• Pétrir (la pâte),  malaxer,  essuyer.  Note :  Radical μαγ− (cf.  magma).  L'aoriste passif  est un aoriste 
second (bref ). ἀπομάττω : Essuyer, nettoyer ; (Moyen) prendre l'empreinte de, calquer.

17) ὀνειρώττω.
• Rêver,  voir  en  songe  ;  (médical/comique)  avoir  des  pollutions  nocturnes.  Note  :  Dénominatif  de 

ὄνειαρ, -ατος (le rêve).
δ) Dorsale ou dentale sonore (aoriste sigmatique) : suffixe -ζω  : σώζω, νομίζω,  θαυμάζω

1°) Suffixe - ζω sans voyelle d’appui pour la dentale.
i) Suffixe posé sur un premier radical vocalique à futur sigmatique : σώζω

01) σώζω/σῴζω, σώσω, ἔσωσα, σέσωκα ; σῴζομαι ; ἐσώθην, σέσωσμαι.
• Sauver, préserver, protéger ; (passif ) être sauvé, revenir sain et sauf.

02) ἀθροίζω, ἀθροίσω, ἤθροισα, ἤθροικα ; ἀθροίζομαι ; ἠθροίσθην, ἤθροισμαι. 
• Rassembler, réunir (en masse). Dénominal de ἁθρόος (serré, en masse). 
• συναθροίζω : Rassembler, convoquer.
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03) κτίζω, κτίσω, ἔκτισα, ἔκτικα ; κτίζομαι ; ἐκτίσθην, ἔκτισμαι. 
• Fonder (une ville, une colonie), créer. 

04) χρῄζω, (impf. ἔχρῃζον), —, —. 
• Avoir besoin de, manquer de ; désirer, demander (oracle). Dénominal de χρεία (besoin). En attique, 

s'emploie surtout au présent et à l'imparfait.
05) πιέζω, πιέσω, ἐπίεσα, - ; πιέζομαι ; ἐπιέσθην, πεπίεσμαι. 

• Presser, serrer, opprimer. 
• καταπιέζω : opprimer, accabler.

06) παίζω, (-), ἔπαισα, πέπαικα ; πέπαισμαι. 
• Jouer, plaisanter, s'amuser. Futur avec diverses formes et peu attesté.
• συμπαίζω : jouer avec.

07) ῥέζω, ῥέξω, ἔρεξα (hom.) / ἔρρεξα (att. poét.), ἔοργα ; — ; ἐρέχθην.
• Faire, accomplir, sacrifier (immoler). Voir ἔρδω. [Poétique]

08) ἐρίζω, ἤρισα ; ἐρίζομαι. 
• Se quereller, rivaliser, lutter. Dénominatif de ἔρις (la discorde). Très fréquent dans l'Iliade. On trouve, 

tardivement, ἐρίσω, ἤρισα, ἤρικα ; ἐρήρισμαι
09) ὄζω ; ὀζήσω, ὤζησα, ὄδωδα (intr.).

• Sentir (avoir une odeur), exhaler, puer. Radical οδ−. Le suffixe -yō sur la dentale sonore (δ) produit  
−ζω. Au futur et à l’aoriste, l’élargissement « protège » un radical qui deviendrait sans cela mono-
phonématique. Le parfait ὄδωδα (à redoublement attique) a le sens du présent (« je sens »).

10) νίζω... νίψω, ἔνιψα, νένιμμαι. 
• Laver (mains, pieds), nettoyer. Attique pour νίπτω. 
• ἀπονίζω : laver, nettoyer.

11) στίζω, στίξω, ἔστιξα, — ; στίζομαι ; ἐστίχθην, ἔστιγμαι. 
• Piquer, tatouer, marquer (d'un fer rouge). A donné stigma (la piqûre).

ii) Verbes expressifs tragiques (en général en dorsale sonore) : στενάζω, σφάζω...
01) στενάζω, στενάξω, ἐστέναξα. 

• Gémir,  se lamenter, déplorer. En prose attique, ce verbe sert de supplétif pour fournir le futur et  
l'aoriste du verbe στένω. Suffixe adopté sans doute par analogie avec les verbes suivants.

02) σφάζω (néo-att. σφάττω), σφάξω, ἔσφαξα, — ; — ; ἐσφάγην, ἔσφαγμαι. 
• Égorger, sacrifier (en tranchant la gorge).

03) κράζω, κράξω, ἔκραξα, κέκραγα. 
• Croasser, hurler, brailler. Radical κραγ−. Le parfait κέκραγα (à redoublement attique occasionnel) a 

valeur de présent. Fréquent chez Aristophane et dans le Nouveau Testament.
04) οἰμώζω, οἰμώξομαι, ᾤμωξα, ᾤμωκα ; — ; ᾠμώχθην. 

• Gémir, se lamenter, crier hélas (oimoi). Note : Radical οιμωγ−. Le futur est préférentiellement moyen 
en attique. L'aoriste passif ᾠμώχθην a un sens actif ("j'ai gémi") ou passif ("être déploré").

05) κλάζω, κλάγξω, ἔκλαγξα, κέκλαγγα. 
• Crier  (aigus),  résonner,  retentir.  Le  parfait  κέκλαγγα  a  souvent  une  valeur  de  présent.  Verbe 

essentiellement poétique et homérique.
06) στάζω, στάξω, ἔσταξα, — ; — ; ἐστάχθην, ἔσταγμαι. 

• Goutter, laisser couler, suinter. L'aoriste passif ἐστάχθην est tardif ou poétique.
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07) μύζω, (μύξω), ἔμυξα. 
• Murmurer, grogner (bouche fermée), sucer. Radical μυγ−. Verbe rare et onomatopéique (le son mu). À  

ne pas confondre avec μύζω (radical μυζ−) « sucer » qui fait myzēsō.
08) ἀλαλάζω, ἀλαλάξομαι, ἠλάλαξα. 

• Pousser  le  cri  de  guerre  (l'alala),  retentir,  hurler.  Note  :  Radical  αλαλαγ−.  Verbe  onomatopéique  
militaire ou orgiastique (culte de Bacchus). Le futur est moyen (alalaxomai) comme souvent pour  
les verbes de cri ou d'action corporelle.

09) κοΐζω, [κοΐξω], ἐκοΐξα. 
• Grogner (comme un cochon), couiner. Verbe rare (Aristophane, Paix, Acharniens). Onomatopée pure 

(le  son  koï)  traitée  morphologiquement  comme  un  radical  en  dorsale  (γ)  à  l'instar  de  
κράζω/κρώζω.

10) ὀλολύζω, ὀλολύξομαι, ὠλόλυξα. 
• Pousser des cris (de joie ou de prière), hurler (sujet féminin). Verbe onomatopéique.

2°) Suffixe ίζω = id+yô, futur attique contracte : χαρίζω, νομίζω...
i) Futur moyen : χαρίζω, βαδίζω

01) χαρίζω, χαριοῦμαι, ἐχαρισάμην, κεχάρισμαι.
• Faire plaisir, accorder une faveur, être agréable.

02) βαδίζω, βαδιοῦμαι, ἐβάδισα, βεβάδικα.
• Marcher, aller, s’avancer.

ii) Futur actif 
01) νομίζω, νομιῶ, ἐνόμισα, νενόμικα ; νομίζομαι ; ἐνομίσθην, νενόμισμαι.

• Penser, considérer comme une règle, avoir l’habitude de, honorer d’un culte.
02) κομίζω, κομιῶ, ἐκόμισα, κεκόμικα ; κομίζομαι ; ἐkoμίσθην, κεκόμισμαι.

• Emporter, transporter, recueillir, soigner.
03) ἐλπίζω, ἐλπιῶ, ἤλπισα, — ; — ; ἠλπίσθην, ἤλπισμαι. 

• Espérer, s'attendre à.
04) ῡ̔βρίζω, ῡ̔βριῶ, ὕβρισα, ὕβρικα ; ῡ̔βρίζομαι ; ῡ̔βρίσθην, ὕβρισμαι.

• Commettre des excès, insulter, maltraiter.
05) ὁρίζω, ὁριῶ, ὥρισα, ὥρικα ; ὁρίζομαι ; ὡρίσθην, ὥρισμαι. 

• Borner, délimiter, définir. Dénominal de ὅρος (la borne, la limite). 
• ἀφορίζω : Délimiter, séparer, mettre à part.

06) φροντίζω, φροντιῶ, ἐφρόντισα, πεφρόντικα. 
• Se soucier de, réfléchir à, méditer.

07) ὀργίζω ; — , ὤργισα, — ; ὀργίζομαι, ὀργιοῦμαι ; ὠργίσθην, ὤργισμαι.
• Irriter, mettre en colère, courroucer. Dénominatif de ἡ ὀργή. Le passif aoriste ὠργίσθην est de sens 

intransitif (« s'irriter »).
• παροργίζω : pousser à la colère, exaspérer.

08) καθίζω, καθιῶ, ἐκάθισα / καθῖσα.
• Faire asseoir, siéger, s’établir. Fonctionne souvent comme le causatif de ἧμαι (être assis). 
• συγκαθίζω : asseoir ensemble, siéger avec.

09) πορίζω, ποριῶ, ἐπόρισα, πεπόρικα ; πορίζομαι ; ἐπορίσθην, πεπόρισμαι. 
• Fournir, procurer, donner un passage ; (Moyen) se procurer, acquérir (des ressources). Verbe essentiel 
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de l'intendance militaire et économique (cf. πόρος).
• ἐκπορίζω : Fournir, inventer (un moyen), machiner.

10) ἐθίζω, ἐθιῶ, εἴθισα, εἴθικα ; ἐθίζομαι ; εἰθίσθην, εἴθισμαι. 
• Habituer, accoutumer, exercer. Augment en ει- (trace d'un ancien *sw- initial).
• συνεθίζω : accoutumer ensemble, familiariser.

11) γνωρίζω ; γνωριῶ, ἐγνώρισα, ἐγνώρικα ; γνωρίζομαι ; ἐγνωρίσθην, ἐγνώρισμαι.
• Faire connaître, (au passif ) devenir connu, reconnaître. 
• ἀναγνωρίζω : reconnaître (identification).

12) ὁπλίζω, ὁπλιῶ, ὥπλισα, ὥπλικα ; — ; ὡπλίσθην, ὥπλισμαι. 
• Armer, équiper ; (Moyen) s'armer. De ὅπλον (arme/outil).
• καθοπλίζω : équiper complètement.

13) χωρίζω, χωριῶ, ἐχώρισα, κεχώρικα ; χωρίζομαι ; ἐχωρίσθην, κεχώρισμαι. 
• Séparer, diviser ; (Passif ) s'éloigner, se séparer de. Dénominal de χωρίς (séparément).

14) δανείζω, δανείσω, ἐδάνεισα, δεδάνεικα ; δανείζομαι ; ἐδανείσθην, δεδάνεισμαι. 
• Prêter (à intérêt) ; (Moyen) emprunter.

15) ὀνειδίζειν, ὀνειδιῶ, ὠνείδισα, ὠνείδικα ; - ; ὠνειδίσθην, ὠνείδισμαι. 
• Reprocher, blâmer, insulter.

16) τειχίζειν, τειχιῶ, ἐτείχισα, τετείχικα ; τειχίζομαι ; ἐτειχίσθην, τετείχισμαι. 
• Fortifier, construire un mur, bâtir. 
• ἀποτειχίζειν : bloquer par un mur.

17) οἰκτίζω, οἰκτιῶ, ᾤκτισα. 
• Plaindre, avoir pitié ; (Moy.) se lamenter. Dénominatif de οἶκτος (la plainte).

3°) Futur sigmatique (verbes en -άζω) : θαυμάζω, ἀνᾱγκάζω
i) Futur moyen : θαυμάζω, σπουδάζω

01) θαυμάζω, θαυμάσομαι, ἐθαύμασα, τεθαύμακα ; 
θαυμάζομαι ; ἐθαυμάσθην, τεθαύμασμαι.

• Admirer, s’étonner de, honorer.
02) σπουδάζω, σπουδάσομαι, ἐσπούδασα, ἐσπούδακα ; 

σπουδάζομαι ; ἐσπουδάσθην, ἐσπούδασμαι.
• Se hâter, être sérieux, s’occuper avec zèle de.

03) ἁρπάζω, ἁρπάσομαι, ἥρπασα, ἥρπακα ; ἁρπάζομαι ; ἡρπάσθην, ἥρπασμαι. 
• Ravir, piller, saisir de force. Note : Futur moyen à sens actif en attique.

ii) Futur actif :  ἀνᾱγκάζω, παρασκευάζω...
01) ἀναγκάζω, ἀναγκάσω, ἠνάγκασα, ἠνάγκακα ;

ἀναγκάζομαι ; ἠναγκάσθην, ἠνάγκασμαι.
• Forcer, contraindre, obliger.

02) παρασκευάζω, παρασκευάσω, παρεσκεύασα, παρεσκεύακα ; 
παρασκευάζομαι ; παρεσκευάσθην, παρεσκεύασμαι.

• Préparer, organiser, procurer.
• κατασκευάζω. Construire, équiper, aménager.

03) φράζω, φράσω, ἔφρασα, πέφρακα ; φράζομαι ; ἐφράσθην, πέφρασμαι.
• Indiquer, déclarer, expliquer ; (moyen) réfléchir, concevoir.
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04) ὀνομάζω, ὀνομάσω, ὠνόμασα, ὠνόμακα ; ὀνομάζομαι ; ὠνομάσθην, ὠνόμασμαι.
• Nommer, appeler par son nom.

05) κολάζω, κολάσω, ἐκόλασα, -κεκόλακα ; κολάζομαι ; ἐκολάσθην, κεκόλασμαι.
• Punir, châtier, réprimer.

06) δικάζω, δικάσω, ἐδίκασα, δεδίκακα ; δικάζομαι ; ἐδικάσθην, δεδίκασμαι. 
• Juger, rendre la justice (sujet : le juge) ; (Moyen) plaider, soutenir un procès (sujet : les parties).
• καταδικάζω : Condamner (qqn gén. à une peine acc.).

07) εἰκάζω, εἰκάσω, ᾔκασα, ᾔκασμαι ; εἰκάζομαι ; ᾐκάσθην, ᾔκασμαι. 
• Représenter,  conjecturer,  deviner.  L’augment peut être temporel  (ῃ)  ou vocalique (ει).  ἀπεικάζω :  

représenter, copier, comparer.
08) ἐξετάζω, ἐξετάσω, ἐξήτασα, ἐξήτακα ; ἐξετάζομαι ; ἐξητάσθην, ἐξήτασμαι. 

• Examiner à fond, passer en revue (une armée), contrôler, soumettre à la question (torture). Le verbe  
simple ἐτάζω est rare ; le composé est le terme standard de l'enquête.

09) δοξάζω ; δοξάσω, ἐδόξασα, δεδόξακα ; δοξάζομαι ; ἐδοξάσθην, δεδόξασμαι.
• Opiner, croire, (post-classique) glorifier. Dénominatif de δόξα. Signifie d'abord « avoir une opinion » 

ou « imaginer ».
• καταδοξάζω : avoir une opinion défavorable, soupçonner.

10) πλησιάζω ; πλησιάσω, ἐπλησίασα, πεπλησίακα.
• Approcher, être proche, fréquenter. Dénominatif de πλησίος.

11) δοκιμάζω ; δοκιμάσω, -, - ; ἐδοκιμάσθην, δεδοκίμασμαι.
• Éprouver, vérifier, approuver (après examen). Terme technique et politique (docimasie).
• ἀποδοκιμάζω : rejeter (après examen).

12) ἀτῑμάζω, ἀτῑμάσω, ἠτῑ̓μασα, ἠτῑ̓μακα ; ἀτῑμάζομαι ; ἠτῑμάσθην, ἠτῑ̓μασμαι
• Outrager, mépriser (sens moral/courant). Voir ἀτῑμοῦν.

13) γυμνάζειν, γυμνάσω, ἐγύμνασα, γεγύμνακα ; γυμνάζομαι ; ἐγυμνάσθην, γεγύμνασμαι.
• Exercer, entraîner, fatiguer.

14) δαμάζειν, δαμάσω, ἐδάμασα, - ; - ; ἐδμήθην, δέδμημαι. 
• Dompter, soumettre, tuer. Poétique.

15) ἑορτάζω, ἑορτάσω, ἑώρτασα, - ; ἑορτάζομαι
• Célébrer une fête, chômer.

16) φαντάζω, φαντάσω, ἐφάντασα ; φαντάζομαι ; ἐφαντάσθην, πεφάντασμαι. 
• Rendre visible ; (Moyen) s'imaginer, apparaître. 
• ἐμφαντάζομαι : se montrer dans, apparaître.

iii) Futur actif contracte
01) βιβάζω, βιβῶ (-ᾷς, -ᾷ), ἐβίβασα 

• Faire aller, transporter, élever. Causatif de baínō. Futur attique contracte (de bibad-sō).
• ἀναβιβάζω : faire monter, promouvoir.
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b. Sans suffixe de présent : λείπω, δείδω, ἄγω
1) Labiale : λείπω, βλέπω

α) Avec alternance radicale à l’aoriste : λείπω, τρέπω
01) λείπω, λείψω, ἔλιπον, λέλοιπα ; λείπομαι ; ἐλείφθην, λέλειμμαι.

• Laisser, abandonner, rester (au moyen-passif ).
• καταλείπω. Laisser derrière soi, léguer, abandonner.
• ἀπολείπω. Laisser, quitter, faire défaut.
• ἐκλείπω : Laisser complètement, abandonner, faire défaut (éclipse).
• παραλείπω : Laisser de côté, omettre, négliger.
• ἐλλείπω : Laisser dans, omettre, manquer, être inférieur.

02) τρέπω, τρέψω, ἔτρᾰπον, τέτροφα ; 
τρέπομαι ; ἐτράπην (ou ἐτρέφθην), τέτραμμαι.

• Tourner, mettre en fuite, changer.
• ἐπιτρέπω. Tourner vers, confier, permettre (n'a pas le sens d'ordonner).

03) στρέφω, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστροφα ; στρέφομαι ; ἐστράφην, ἔστραμμαι. 
• Tourner, tordre, retourner.

β) Aoriste sigmatique : βλέπω, γράφω
1°) Futur moyen : βλέπω

01) βλέπω, βλέψομαι, ἔβλεψα, βέβλεφα ; - ; ἐβλέφθην, βέβλεμμαι.
• Regarder, voir, être tourné vers.

2°) Futur en -σω : γράφω, πέμπω...
i) Pas de de changement de base : γράφω, ἀμείβω...

01) γράφω, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα ; γράφομαι ; ἐγρᾰ́φην, γέγραμμαι.
• Écrire, inscrire, accuser (au moyen).

02) ἀμείβω ; ἀμείψω, ἤμειψα, — ; ἀμείβομαι ; ἠμείφθην, ἤμειμμαι.
• Changer, échanger, passer (un seuil). Le moyen ἀμείβομαι est très fréquent en poésie (notamment 

chez Homère) au sens de « répondre » (litt. « échanger des paroles »).
• διαμείβω : échanger, changer complètement.
• σέβω, (impf. ἔσεβον) ; σέβομαι, (impf. ἐσεβόμην) ; — ; ἐσέφθην. 
• Honorer, révérer, respecter.

03) σέβω, - ; σέβομαι, ἐσέφθην. 
• Honorer, révérer, respecter. L’actif n’est usité que chez les poètes.

ii) Parfait avec alternance vocalique : πέμπω, τρέφω...
01) πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα ; πέμπομαι ; ἐπέμφθην, πέπεμμαι.

• Envoyer, escorter, dépêcher.
• ἀποπέμπω : Renvoyer, congédier, expédier.
• μεταπέμπω : Envoyer chercher, faire venir, mander. Surtout μεταπέμπομαι.

02) τρέφω, θρέψω, ἔθρεψα, τέτροφα ; τρέφομαι ; ἐτρᾰ́φην, τέθραμμαι.
• Nourrir, élever, produire.

03) τρῑ́βω, τρῑ́ψω, ἔτρῑψα, τέτριφα ; τρῑ́βομαι ; ἐτρῐ́βην, τέτριμμαι. 
• Frotter, user, passer (son temps).
• διατρῑ̓βω : Passer son temps, s'attarder (sur un sujet), user.
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04) τέρπειν, τέρψω, ἔτερψα, - ; τέρπομαι ; ἐτέρφθην, -
• Charmer, réjouir, plaire.

05) λείβω, λείψω, ἔλειψα. 
• Verser (goutte à goutte), faire une libation ; (moyen) pleurer. Poétique, doublet sémantique partiel de  

σπένδω.
06) ἕρπω, ἕρψω, εἷρψα. 

• Ramper, glisser, marcher péniblement. L'augment est en εἱ- (aspiré), trace d'un ancien esprit rude 
initial (*serp-). 

• καθέρπω : descendre (lentement, ou en s'étendant).
iii) Alternance vocalique à l’aoriste intransitif : σήπω

01) σήπω, σήψω ; σήπομαι, ἐσάπην, σέσηπα. 
• Faire pourrir, corrompre. Le parfait (σέσηπα) et l'aoriste passif second (ἐσάπην) sont intransitifs :  

« être pourri ». 
• κατασήπω : faire pourrir entièrement.

iv) parfait avec redoublement attique : ἀλείφω
01) ἀλείφω, ἀλείψω, ἤλειψα, ἀλήλιφα 

• Oindre, enduire. Classement : Verbe en labiale (ressemble à λείπω).

2) dentale : ἔδω, δείδω
α) Irréguliers : ἔδω, καθεύδω

01) ἔδω (Attique : ἐσθίω), ἔδομαι, ἔφαγον, ἐδήδοκα ; ἠδέσθην, ἐδήδεσμαι.
• Manger, dévorer. Note : Le présent ἔδω est poétique et homérique ; ἐσθίω est la forme de la prose  

attique.
02) καθεύδω ; καθευδήσω, — (impf. ἐκάθευδον), — ; — ; — , —.

• Dormir,  reposer,  être inactif.  Augment temporel variable :  souvent καθηῦδον ou double augment 
ἐκάθευδον. L’aoriste est suppléé par κοιμηθῆναι ou καταδαρθεῖν.

• ἐγκαθεύδω : dormir dans (notamment dans un temple pour l'incubation). 
03) ὠθεῖν, ὤσω, ἔωσα, ἔωκα ; ὠθοῦμαι ; ἐώσθην, ἔωσμαι.

•  Pousser, repousser. L'augment est irrégulièrement en εω- au lieu de ω- (imparfait ἐώθουν), du fait  
d’un digamma fantôme. Contracte seulement au présent ; pour le reste c’est un verbe en dentale.

• ἀπωθεῖν : repousser loin de soi.
• ἐξωθεῖν : pousser dehors, expulser.

04) κήδω, κηδήσω, ἐκήδησα, κεκήδα ; κήδομαι, κεκαδήσομαι, ἐκηδεσάμην
• Affliger,  tourmenter,  causer du souci (Transitifs).  Forme active essentiellement poétique (Homère, 

Tragiques), rare en prose. Le parfait second κεκήδα est intransitif (être en souci). Pour la prose 
attique, voir le moyen κήδομαι (se soucier).

β)  Réguliers : δείδω, πείθω...
01) δείδω (Attique : δέδοικα), δείσομαι, ἔδεισα, δέδοικα (ou δῑ́δια).

• Craindre, redouter. Note : Le présent est principalement épique ; l’usage classique privilégie le parfait  
δέδοικα à sens présent.

02) πείθω, πείσω, ἔπεισα/poét. ἔπιθον, πέπεικα ; 
πείθομαι, πείσομαι, ἐπιθόμην, πέποιθα ; ἐπείσθην, πέπεισμαι.

• Persuader, convaincre ; (moyen-passif ) obéir, se fier à, croire.
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03) σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα, ἔσπευκα ; σπεύδομαι ; ἐσπεύσθην, ἔσπευσμαι.
• Se hâter, s'empresser, rechercher (ardemment). Verbe exprimant l'effort, la rapidité ou le zèle.
• ἐπισπεύδω : hâter, accélérer, précipiter.

04) ᾄδω (Attique) ; ᾄσομαι, ᾖσα, — ; ᾄδομαι ; ᾔσθην, ᾖσμαι
ἀείδω (Poét./Ion.) ; ἀείσω, ἤεισα.

• Chanter, célébrer (un dieu, un héros).
La forme homérique conserve la trace d’un digamma (Racine PIE *aweid-, cf. aoidos, aède).

05) ψεύδω, ψεύσω, ἔψευσα, — ; ψεύδομαι ; ἐψεύσθην, ἔψευσμαι. 
• (Actif ) Tromper ; (Moyen) Mentir.

06) σπένδω, σπείσω, ἔσπεισα, ἔσπεικα ; σπένδομαι ; ἐσπείσθην, ἔσπεισμαι. 
• Verser (une libation), offrir du vin aux dieux ; (Moyen) conclure un traité, faire une trêve.

07) νήθω, νήσω, ἔνησα, — ; νήθομαι ; ἐνηθήν, νένησμαι. 
• Filer (la laine). Surtout utilisé au participe pour les Parques (Moires). 
• ἐπινήθω : filer (le destin).

3) dorsale : ἄγω, λέγω, ἥκω
α) Aoriste non-sigmatique et futur régulier : ἄγω

01) ἄγω, ἄξω, ἤγᾰγον, (-ἦχα) ; ἄγομαι ; ἤχθην, ἦγμαι
• Conduire, mener, entraîner. L’aoriste second ἤγᾰγον présente un redoublement caractéristique.
• ἀπάγω. Emmener (souvent en prison), payer (tribut).
• ἀνάγω. Emmener vers le haut (vers la haute mer) ; (Moyen) lever l'ancre, prendre le large.
• συνάγω : Réunir, rassembler, conclure.
• προσάγω. Amener vers, appliquer.
• εἰσάγω. Faire entrer, introduire, importer.
• ἐπάγω. Amener (contre), introduire, procurer.
• κατάγω : Faire descendre, ramener (d'exil), faire aborder (un navire).
• ἐξάγω : Faire sortir, exporter, pousser à.
• διάγω : Transporter à travers ; passer (le temps), vivre.
• παράγω : Conduire le long de, faire avancer, tromper.

β) Aoriste non-sigmatique et futur irrégulier : λέγω, ἔχω, φεύγω...
01) λέγω, ἐρῶ, εἶπον, εἴρηκα ; 

λέγομαι ; ἐρρήθην, εἴρημαι.
• Dire, parler, nommer. Note : En attique classique, le système est fortement supplétif avec les racines 

leg- (présent/aoriste), wer-/re- (futur/parfait) et eip- (aoriste second).
• On trouve λέλεγμαι et ἐλέχθην surtout pour le sens originel de « recueillir » (souvent en composi-

tion). On trouve λέξω et ἔλεξα en vers, chez Hérodote et parfois Xénophon.
• διαλέγομαι :  Converser,  s'entretenir avec (dat.).  (L'actif  est rare en attique).  Conserve le 

thème de λέγω dans toute sa conjugaison → voir son article propre dans les déponents.
• προλέγω. Dire d'avance, prévenir, proclamer.
• ἀντιλέγω : Contredire, parler contre.

02) ἔχω, ἕξω/σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα ; ἔχομαι, ἕξομαι/σχήσομαι, ἐσχόμην, ἔσχημαι.
• Avoir, tenir,  posséder ; (MOYEN) se tenir à, toucher à, être contigu à.  Le moyen n’est utilisé au sens 

passif qu’au présent et au futur. ἕξω est un futur duratif, σχήσω un futur ponctuel, l’entrée dans  
l’état ; il est préféré dans les composés.

• παρέχω. Fournir, présenter, causer (des ennuis).
• κατέχω. Tenir fermement, retenir, occuper, maîtriser.
• προσέχω. Appliquer (son esprit : τὸν νοῦν), faire attention à ; aborder (navire).
• μετέχω : Avoir part à, participer à (gén.).
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• ἀνέχω : Lever ; (Moyen) supporter, endurer.
• ἀπέχω : Être éloigné (de, gén.), s'abstenir de (Moyen + gén.).
• συνέχω : Tenir ensemble, contenir, maintenir, resserrer.
• ἀμπέχω : envelopper couvrir ; ἀμπέχομαι, se vêtir.

03) φεύγω, φεύξομαι/φευξοῦμαι, ἔφυγον, πέφευγα.
• Fuir, s’enfuir, être exilé.
• Racine PIE : bheug-*. Degrés : plein -ευ- (φεύγω), fléchi -ου- (πέφευγα- ionien-attique ancien, rare en 

attique classique), zéro -ῠ- (ἔφῠγον).
• καταφεύγω : Se réfugier vers, recourir à.
• ἀποφεύγω : S'échapper, être acquitté ( justice).
• ἐκφεύγω : Échapper à (un danger), se sauver.

04) τρέχω, δραμοῦμαι, ἔδραμον, δεδράμηκα. 
• Courir. **Supplétisme : threkh- (présent, futur tardif ) / dram- (futur, aoriste, parfait).
• Les composés se trouvent dans les verbes à sonantes, sous δραμεῖν.

05) στείχω, ἔστιχον/-εστειξα. 
• Marcher,  s'avancer  (en ligne/en rang).  Racine  *steigh-  (cf.  στίχος,  le  rang/vers).  Essentiellement 

poétique, suppléé par βαίνω ou πορεύομαι en prose.
06) τρώγω, τρώξομαι, ἔτραγον, βέβρωκα ; - ; - , βέβρωμαι. 

• Manger, dévorer.
γ) Aoriste sigmatique : δοκεῖν, ῑ̓́κω, ἄρχω…

1°) Présent contracte
01) δοκεῖν, δόξω, ἔδοξα, - ; δοκοῦμαι ; —, δέδογμαι.

• Paraître, sembler ; (impersonnel) sembler bon, être décidé.
2°) Présent régulier

i) Futur actif, mais présent en dentale
01) ἔρδω, ἔρξω, ἔρξα, ἔοργα. 

• Agir, faire, sacrifier. Doublet poétique de ῥέζω. Le parfait ἔοργα est fréquent chez les Tragiques et 
Homère. • Racine *werg- (cf. ἔργον).

ii) Futur moyen
01) ῑ̓́κω, ῑ̓́ξομαι, ἶξα. 

• venir, parvenir, atteindre. Poétique.
02) πνῑ́γω, πνῑ́ξομαι, ἔπνῑξα, — ; πνῑ́γομαι ; ἐπνίγην, πέπνιγμαι. 

• Étouffer, étrangler, noyer. Le futur est au moyen (πνίξομαι) avec valeur passive ou intransitive ; l'ao-
riste passif est un aoriste second (ι bref ). ἀποπνῑ́γω : suffoquer, faire périr (par manque d'air/eau).

iii) Futur actif régulier
01) ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα ; ἄρχομαι, ἄρξομαι, ἠρξᾰ́μην ; ἤρχθην, ἦργμαι.

• Commander, marcher en tête, être le chef ; (MOYEN) commencer.
• ὑπάρχω. Commencer, prendre l'initiative ; être déjà (disponible), exister ; être sous la main.

02) ἥκω, ἥξω.
• Être arrivé, être là. Note : Présent à sens de parfait.
• προσήκω. Venir vers, appartenir à, concerner. (Impers. προσήκει : il convient).

03) διώκω, διώξω (ou διώξομαι), ἐδίωξα, δεδίωχα ; διώκομαι ; ἐδιώχθην, δεδίωγμαι.
• Poursuivre, chasser, poursuivre en justice.
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04) ἕλκω, ἕλξω, εἵλκυσα, εἵλκυκα ; ἕλκομαι ; εἱλκύσθην, εἵλκυσμαι.
• Tirer, traîner, attirer. Augment en ει- (racine *selk-). L’aoriste εἵλκῠσα (sur radical élargi) prévaut en 

attique sur la forme poétique εἷλξα.
05) ἐλέγχω, ἐλέγξω, ἤλεγξα, - ; - ; ἠλέγχθην, ἐλήλεγμαι.

• Convaincre  d’erreur,  réfuter,  examiner,  questionner.  Note :  Le  parfait  moyen-passif  présente  un 
redoublement attique.

06) ἀνοίγω, ἀνοίξω, ἀνέῳξα, ἀνέῳχα ; 
ἀνοίγομαι, ἀνέῳγα ; ἀνεῴχθην, ἀνέῳγμαι.

• Ouvrir. Note :  Présente un double augment (syllabique + temporel) sur le radical  -οίγ-.  On trouve 
aussi ἀνοίγνῡμι.

07) ἐπείγω, ἐπείξω, ἤπειξα, - ; ἐπείγομαι ; ἠπείχθην.
• Presser, pousser, contraindre. L'actif est transitif. Le sens de « se hâter » est réservé au moyen-passif 

(ἐπείγομαι).
• κατεπείγω : presser vivement, urger, talonner.

08) τεύχω ; τεύξω, ἔτευξα, τέτευχα ; ἐτύχθην, τέτυγμαι.
• Fabriquer, construire, causer. Verbe poétique et dialectal (Homère, Tragiques), rare en prose attique 

(suppléé par ποιῶ). Le sens du parfait τέτευχα se confond, comme la forme, avec ceux du parfait  
de τυγχάνω.

09) εἴργω, εἴρξω, εἶρξα, -εἶργμαι ; εἴργομαι ; εἴρχθην, εἶργμαι. 
• Enfermer, empêcher, écarter. Voir aussi εἵργνῡμι (enfermer, prison), avec un esprit rude. 
• κατείργω : enfermer, contenir, contraindre.

10) ὀρέγω ; ὀρέξω, ὤρεξα, — ; ὀρέγομαι ; ὠρέχθην, ὤρεγμαι.
• Tendre, présenter, offrir. Sens physique de « tendre la main » ou « tendre un objet ». S'oppose à son 

moyen ὀρέγομαι (désirer, tendre vers) qui est plus fréquent.
• ἐπορέγω : étendre, allonger ;  ἐπορέγομαι, s’allonger, chercher à obtenir.

11) ψέγω, ψέξω, ἔψεξα, - ; - ; ἐψέχθην, ἔψεγμαι. 
• Blâmer, critiquer, désapprouver.

12) πλέκω, πλέξω, ἔπλεξα, πέπλεχα ; ἐπλάκην (aor. 2 pass.), πέπλεγμαι. 
• Tresser, entrelacer, machiner. Aoriste passif second en -α- (bref). Cognat du latin plico.
• συμπλέκω : entrelacer, (milit.) en venir aux mains.

13) στείχω, ἔστειξα / ἔστιχον (aor. 2).
• Marcher,  s'avancer  (en ligne/en rang).  Racine  *steigh-  (cf.  στίχος,  le  rang/vers).  Essentiellement 

poétique, suppléé par βαίνω ou πορεύομαι en prose. 
14) λήγω, λήξω, ἔληξα.

• Cesser, finir, arrêter. (Intransitif ). Contraire de ἄρχομαι.
• ἀπολήγω : cesser complètement, tomber (vent).

15) ψῡ́χω, ψῡ́ξω, ἔψῡ́ξα, (ἔψυ̌Âχα) ; ψῡ́χομαι ; ἐψύχθην (et ἐψύχην), ἔψυγμαι. 
• Souffler, rafraîchir, sécher. 
• ἀναψῡ́χω : rafraîchir, revivifier.

16) τήκω, τήξω, ἔτηξα, τέτηκα (intr.) ; τήκομαι ; ἐτάκην, —. 
• Faire fondre ; (moy./parf.) fondre, se liquéfier, se consumer.
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ἀγορεύω...................................31
ἄγω...........................................62
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βασιλεύω.................................30
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ἔρομαι......................................11
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κολάζω.....................................59
κωλῡ́ω......................................27
λείπω........................................60
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λῡπεῖν......................................39
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μαρτυρεῖν................................44
μέλει.........................................50
μῑσεῖν.......................................39
νέμω.........................................50
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ὄμνῡμι......................................18
ὀνομάζω...................................59
παιδεύω...................................32
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πορεύω.....................................31
ῥέω...........................................25
σημαίνω...................................49
σπουδάζω.................................58
στέλλω.....................................47
στρατεύω.................................31
τάττω........................................54
τείνω........................................49
τελεῖν.......................................34
τέμνω.......................................45
τίκτω........................................51
τολμᾶν.....................................41
τρέπω.......................................60
τρέφω.......................................60
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φάσκω......................................22
φθάνω......................................20
φιλεῖν.......................................42
φοβεῖν......................................42
φράζω......................................58
φρονεῖν....................................42
χαρίζομαι.................................13
χαρίζω......................................57
χωρεῖν......................................39
ψεύδω......................................62
ψηφίζομαι...............................13
ὠφελεῖν...................................44
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ἀγανακτεῖν..............................36
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ἀείδω........................................62
ἀθροίζω....................................55
αἰσχῡ́νω...................................48
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ἀκολουθεῖν..............................43
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ἀμείβω.....................................60
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ἀμφισβητεῖν............................37
ἀνοίγνῡμι..........................19, 64
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ἁρπάζω.....................................58
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γεννᾶν......................................41
γηρᾱ́σκω..................................22
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δικάζω......................................59
διψῆν........................................42
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ἔδω...........................................61
εἰκάζω......................................59
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ἐνθυμεῖσθαι...............................9
ἐπείγω......................................64
ἥδομαι......................................14
θάπτω.......................................53
θέω...........................................25
θραύω.......................................29
ἱδρῡ́ω........................................28
ἱκνεῖσθαι..................................12
κάθημαι.....................................6
κάμνω......................................45
κλαίω.......................................22
κλᾱ́ω.........................................22
κλύω.........................................26
κοινωνεῖν................................43
κοσμεῖν....................................42
κρύπτω.....................................53
λαγχάνω..................................52
λαλεῖν......................................42
μείγνῡμι...................................19
μέλει...........................................2
μιαίνω......................................49
μίγνῡμι.....................................19
μῑμεῖσθαι.................................10
νοεῖν.........................................42
νοσεῖν.......................................43
ὀργίζω......................................57
ὁρίζω........................................57
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ὀφείλω.....................................46
παίω.........................................23
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ἀτῑμοῦν....................................37
γέμω.........................................51
γεύω.........................................30
γυμνάζειν................................59
δάκνω.......................................52
δαμάζειν..................................59
δανείζω....................................58
δαπανᾶν...................................45
δειπνεῖν....................................40
δῃοῦν.......................................40
διαιτᾶν.....................................38
διδρᾱ́σκω.................................21
δουλοῦν...................................41
ἐγγυᾶν......................................38
ἐλευθεροῦν..............................45
ἑλίττω......................................55
ἐναντιοῦσθαι.............................9
ἐνοχλεῖν...................................38
ἔρδω.........................................63
ἐρίζω........................................56
ἑστιᾶν.......................................43
εὐλαβεῖσθαι...............................9
εὐφραίνω.................................49
ζεύγνῡμι...................................19
ζημιοῦν....................................45

-67- © Nicolas Lakshmanan-Minet, 2026



VERBES GRECS

ἧμαι............................................6
θεῖν...........................................23
ῑ̓ᾶσθαι.......................................10
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	I. Verbes étranges : χρή, οἶδα
	A. Verbes impersonnels : χρή, δεῖ
	1. Un verbe qui n’est pas tout à fait un verbe : χρή
	01) χρή (χρῆν, χρεών, χρῆναι), χρήσται.

	2. Des verbes d’usage impersonnel : δεῖ, συμβαίνει
	a. Impersonnels simples avec leurs composés : ἔστι, δεῖ
	1) Deux verbes athématiques : ἔστι
	01) ἔστι (ἦν), ἔσται
	+εσ+
	02) εἵμαρται (εἵμαρτο)
	+sμ.ρ+

	2) Verbes thématiques : δεῖ, δοκεῖ…
	01) δεῖ, δεήσε, ἐδέησε, δεδέηκε.
	02) δοκεῖ, δόξει, ἔδοξε, δέδοκται.
	03) μέλει, μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληκε.
	04) πρέπει, (πρέψει, ἔπρεψε).
	05) ἀρέσκει, ἀρέσει, ἤρεσε.
	06) ῡ̔́ει, ῡ̔́σει, ὗσε(ν) ; - ; ῡ̔́σθη.


	b. Impersonnels toujours composés : συμβαίνει, ἐνδέχεται
	α) Un déponent composé : ἐνδέχεται
	Α) ἐνδέχεται, ἐνδέξεται.

	β) Verbes actifs : συμβαίνει, προσήκει, συμφέρει...
	Α) προσήκει, προσήξει, προσήξε, προσῆκε.
	Β) συμβαίνει, συμβήσεται, συνέβη, συμβέβηκε.
	Γ) συμφέρει, συνοίσει, συνήνεγκε, συμενήνοχε.
	Δ) παρέχει, παρέξει, παρέσχε, παρέσχηκε.




	B. Verbes fondamentalement au parfait : οἶδα, ἔοικα, ἧμαι
	1. Parfait sans redoublement, avec un futur moyen : οἶδα
	01) οἶδα, (ἴσμεν ; ἴσθι ; ᾔδη ; εἰδέναι), εἴσομαι.

	2. Parfait redoublé
	a. Sans futur ni aoriste, avec des formes syncopées : ἔοικα, εἴωθα
	01) ἔοικα, (ἐῴκειν)
	02) εἴωθα, (εἰώθειν).

	b. Les autres thèmes temporels sont sans redoublement : δέδοικα
	1) Un verbe moyen impersonnel
	01) εἵμαρται (εἵμαρτο)

	2) Verbes actifs
	01) δέδοικα (δέδιμεν), ἐδεδίη (/ἐδεδοίκη), δείσομαι, ἔδεισα.
	02) κέκραγα
	03) γέγηθα, ἐγεγήθειν


	c. Les autres temps ont été refaits avec le redoublement du parfait : εἴωθα...
	01) ἄνωγα, (impf. ἠνώγειν).
	02) γέγωνα, (impf. ἐγεγώνει / γεγώνει).


	3. Des formes particulières de parfait : ἥκω, οἴχομαι...
	01) ἥκω, ἥξω.
	02) οἴχομαι, οἰχήσομαι.



	II. Verbes déponents : moyens sans actif : κεῖμαι, χρῆσθαι
	A. Verbes athématiques : κεῖμαι, δύναμαι
	1. Verbes statifs : κεῖμαι, ἧμαι
	01) κεῖμαι, κείσομαι
	02) ἧμαι, ἦσαι, ἧσται… (ἥμην, ἦσο, ἧστο… ; ἧσθαι ; ἥμενος).

	2. Autres verbes : δύναμαι, πρίασθαι
	a. Aoriste passif : δύναμαι, ἐπίσταμαι, ἄγαμαι
	01) δύναμαι, δυνήσομαι, ἐδυνήθην, δεδύνημαι
	02) ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην
	03) ἄγαμαι, - , ἠγάσθην.

	b. Aoriste radical : πρίασθαι, ἄρνυμαι
	01) πρίασθαι.
	02) ἄρνυμαι, ἀροῦμαι, ἀρόμην.



	B. Verbes thématiques : χρῆσθαι, γίγνομαι, μάχομαι
	1. Verbes en voyelle : ἁλίσκομαι, οἴομαι, χρῆσθαι
	a. Verbes à suffixe de présent : ἁλίσκομαι, λιλαίομαι, ὀσφραίνομαι
	1) ‑σκ‑ : ἁλίσκομαι
	01) ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, ἑάλων, ἑάλωκα.
	02) ῑ̔λάσκομαι, ῑ̔λάσομαι, ῑ̔λασάμην.
	03) δεδίσκομαι/δειδίσκομαι.
	04) ἀναβιώσκομαι, ἀναβιώσομαι, ἀνεβιωσάμην.

	2) Avec redoublement et yod : λιλαίομαι
	01) λιλαίομαι, λελίημαι.

	3) Avec trois marques de présent : redoublement, nu et yod : ὀσφραίνομαι
	01) ὀσφραίνομαι, ὀσφρήσομαι, ὠσφρόμην, —.


	b. Non-contractes, sans suffixe de présent : οἴομαι, πρᾱγματεύεσθαι
	01) οἴομαι, οἰήσομαι, ᾠήθην
	02) πρᾱγματεύομαι, πρᾱγματεύσομαι, ἐπρᾱγματευσάμην, πεπρᾱγμάτευμαι.
	03) μαντεύομαι, μαντεύσομαι, ἐμαντευσάμην, μεμάντευμαι ; ἐμαντεύθην.
	04) πονηρεύομαι, ἐπονηρευσάμην.

	c. Verbes contractes : ἐπιμελεῖσθαι, χρῆσθαι, ἡγεῖσθαι
	α) Moyens avec un aoriste de forme passive : ὠνεῖσθαι, ἐπιμελεῖσθαι
	1°) Un verbe décontracte : ἄχθομαι
	01) ἄχθομαι, ἀχθέσομαι, ἠχθέσθην

	2°) Aoriste supplétif : ὠνεῖσθαι, ἐπριάμην
	01) ὠνεῖσθαι, ὠνήσομαι, ἐπριάμην, ἐώνημαι ; ἐωνήθην.

	3°) Aoriste passif régulier : ἐπιμελεῖσθαι, ἐνθυμεῖσθαι...
	01) ἐπιμελεῖσθαι, ἐπιμελήσομαι, ἐπεμελήθην, ἐπιμεμέλημαι.
	02) ἡττᾶσθαι, ἡττήσομαι, ἡττήθην, ἥττημαι.
	03) ἐνθυμεῖσθαι, ἐνθυμήσομαι, ἐνεθυμήθην, ἐντεθύμημαι.
	04) αἰδεῖσθαι ; αἰδέσομαι, ᾐδέσθην, ᾔδεσμαι.
	05) ἀρνεῖσθαι, ἀρνήσομαι, ἠρνήθην, ἤρνημαι.
	06) φιλοτιμεῖσθαι, φιλοτιμήσομαι, ἐφιλοτιμήθην, πεφιλοτῑ́μημαι
	07) ἐναντιοῦσθαι, ‑ώσομαι, ἠναντιώθην, ἠναντίωμαι.
	08) εὐλαβεῖσθαι, εὐλαβήσομαι, ηὐλαβήθην, ηὐλάβημαι
	09) ἁμιλλᾶσθαι, ἁμιλλήσομαι, ἡμιλλήθην, ἡμίλλημαι


	β) Transitifs : χρῆσθαι, κτᾶσθαι...
	01) χρῆσθαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, κέχρημαι ; ἐχρήσθην
	02) κτᾶσθαι, κτήσομαι, ἐκτησάμην, κέκτημαι ; ἐκτήθην
	03) μῑμεῖσθαι, μῑμήσομαι, έμῑμησάμην, μεμῑ́μημαι ; ἐμῑμήθην.
	04) αἰτιᾶσθαι, αἰτιᾱ́σομαι, ᾐτιᾱσάμην, ᾐτίᾱμαι ; ᾐτιᾱ́θην.
	05) ἀκεῖσθαι, ἀκέσομαι, ἠκεσάμην, ἤκεσμαι

	γ) Intransitifs : ἡγεῖσθαι, θεᾶσθαι...
	01) ἡγεῖσθαι, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, ἥγημαι.
	02) θεᾶσθαι, θεᾱ́σομαι, ἐθεᾱσάμην, τεθέᾱμαι
	03) μηχανᾶσθαι, μηχανήσομαι, ἐμηχανησάμην, μεμηχάνημαι.
	04) ἀκροᾶσθαι, ἀκροᾱ́σομαι, ἠκροᾱσάμην, ἠκρόᾱμαι.
	05) ῑ̓ᾶσθαι, ῑ̓ᾱ́σομαι, ῑ̓ᾱσάμην, ῑ̓́ᾱμαι.
	06) ἀπολογεῖσθαι, ἀπολογήσομαι, ἀπελογησάμην, ἀπολελόγημαι.
	07) λωβᾶσθαι, λωβήσομαι, ἐλωβησάμην, λελώβημαι.



	2. Verbes en sonante (μ, ν, λ, ρ) : γίγνομαι, βούλομαι
	a. Avec affixe de présent : γίγνομαι, μαίνομαι
	1) Futur sigmatique : γίγνομαι
	01) γίγνομαι, γενήσομαι, ἐγενόμην, γέγονα

	2) Futur contracte : μαίνομαι, ἅλλομαι
	01) μαίνομαι ; μανοῦμαι, ἐμάνην, μέμηνα.
	02) ἅλλομαι, ἁλοῦμαι, ἡλάμην / ἡλόμην.
	03) ἀγάλλομαι, ἀγαλῶ, ἤγηλα, - ; ἀγάλλομαι ; ἠγάλθην.


	b. Sans affixe de présent : βούλομαι, ἀποκρῑ́νομαι
	1) Futur sigmatique et aoriste second : βούλομαι, ἔρομαι
	01) βούλομαι, βουλήσομαι, ἐβουλήθην, βεβούλημαι
	02) ἔρομαι, ἐρήσομαι, ἠρόμην

	2) Futur contracte et aoriste « sigmatique » : ἀποκρῑ́νομαι, ὀδύρομαι...
	01) ἀποκρῑ́νομαι, ἀποκρινοῦμαι, ἀπεκρῑνάμην ; ἀπεκρῑ́θην, ἀποκέκριμαι.
	02) ὀδύρομαι, ὀδυροῦμαι, ὠδυράμην, — ; — ; ὠδύρθην, —.



	3. Verbes en muette : ἔρχομαι, μάχομαι
	a. Avec suffixe de présent : ἔρχομαι, πυνθάνομαι, σκέπτομαι
	1) Verbes irréguliers (supplétisme, ou suffixe‑ε‑ ) : ἔρχομαι, δατεῖσθαι
	01) ἔρχομαι, εἶμι/ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα
	02) δατεῖσθαι ; δάσομαι, ἐδασάμην, — ; — ; — ; δέδασμαι.

	2) Suffixe ‑ν‑ : ἀφικνεῖσθαι, πυνθάνομαι
	α) ‑νε‑ : ἀφικνεῖσθαι, ὑπισχνεῖσθαι
	01) ἱκνεῖσθαι, ἵξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι.
	02) ὑπισχνεῖσθαι, ὑποσχήσομαι, ὑπεσχόμην, ὑπέσχημαι.

	β) ‑άν‑: πυνθάνομαι, αἰσθάνομαι...
	01) πυνθάνομαι, πεύσομαι, ἐπυθόμην, πέπυσμαι.
	02) αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ᾐσθόμην, ᾔσθημαι
	03) ἀπεχθάνομαι, ἀπεχθήσομαι, ἀπηχθόμην, ἀπήχθημαι.


	3) Suffixe yod : σκέπτομαι, ἐργάζομαι
	α) Sans redoublement : σκέπτομαι, λίσσομαι...
	01) σκέπτομαι, σκέψομαι, ἐσκεψάμην, ἔσκεμμαι ; ἐσκέφθην, ἔσκεμμαι
	02) καθέζομαι ; καθεδοῦμαι, ἐκαθέσθην, (κάθημαι).
	03) λίσσομαι, λίσομαι, ἐλισάμην.
	04) νίσσομαι, νῑ́σομαι, (ἐνῑσάμην)
	05) προΐσσομαι.

	β) Avec un second affixe en dentale : ‑ζομαι : ἐργάζομαι, λογίζομαι
	1°) Suffixe ‑άζομαι, futur sigmatique : ἐργάζομαι, ἀσπάζομαι
	01) ἐργάζομαι, ἐργάσομαι, ἠργασάμην, εἴργασμαι ; εἰργάσθην
	02) βιάζομαι, βιάσομαι, ἐβιασάμην ; βεβίασμαι, ἐβιάσθην
	03) ἀσπάζομαι, ἀσπάσομαι, ἠσπασάμην, ἤσπασμαι.

	2°) Suffixe ‑ίζομαι, futur contracte : λογίζομαι, χαρίζομαι...
	01) λογίζομαι, λογιοῦμαι, ἐλογισάμην, λελόγισμαι ; ἐλογίσθην
	02) χαρίζομαι, χαριοῦμαι, ἐχαρισάμην, κεχάρισμαι ; ἐχαρίσθην
	03) ψηφίζομαι, ψηφιοῦμαι, ἐψηφισάμην, ἐψήφισμαι, ἐψηφίσθην
	04) ἀγωνίζομαι, ἀγωνιοῦμαι, ἠγωνισάμην, ἠγώνισμαι ; ἠγωνίσθην
	05) οἰωνίζομαι, οἰωνιοῦμαι, ὠιωνισάμην.




	b. Sans suffixe de présent : μάχομαι, ἕπομαι, δέχομαι
	1) Futur contracte, élargissement en êta à l’aoriste et au parfait : μάχομαι
	01) μάχομαι, μαχοῦμαι, ἐμαχήσαμην, μεμάχημαι

	2) Aoriste second : ἕπομαι, ἥδομαι
	01) ἕπομαι, ἕψομαι, ἑσπόμην
	02) οἴχομαι, οἰχήσομαι, —, (ᾤχωκα).
	03) ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἥσθην.
	04) πέτομαι, πτήσομαι (ou πετήσομαι), ἐπτόμην.

	3) Réguliers : δέχομαι, εὔχομαι
	01) δέχομαι, δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι
	02) εὔχομαι, εὔξομαι, ηὐξάμην ou εὐξάμην, ηὖγμαι
	03) διαλέγομαι, διαλέξομαι, διελέχθην, διείλεγμαι.
	04) φθέγγομαι, φθέγξομαι, ἐφθεγξάμην, ἔφθεγμαι
	05) φείδομαι, φείσομαι, ἐφεισάμην.
	06) μέμφομαι ; μέμψομαι, ἐμεμψάμην, — ; — ; ἐμέμφθην, —.





	III. Verbes pourvus d’un indicatif présent actif : ἵστημι, λῡ́ω
	A. Verbes athématiques, en ‑μι : εἰμί, ἵστημι, δείκνῡμι
	1. Verbes sans redoublement : εἰμί, φημί, εἶμι
	01) εἰμί, ἔσομαι, (ἐγενόμην, γέγονα)
	02) φημί, φήσω, ἔφησα ; (ἐφάμην)
	03) εἶμι (ἴμεν), ( ᾖα/ᾔειν, ἰέναι) ; (εἴσομαι, ἐείσατο)
	04) ἠμί, (ἦν, ἦ).

	2. Verbes à redoublement : δίδωμι, τίθημι, ἵστημι
	1) Aoriste en ‑κα/ø : δίδωμι, τίθημι
	α) Radical en ‑o‑ : δίδωμι
	01) δίδωμι (δίδομεν), δώσω, ἔδωκα (ἔδομεν), δέδωκα ; δίδομαι, ‑ἐδόμην ; ἐδόθην, δέδομαι

	β) Radical en ­‑e‑ : τίθημι, ἵημι
	01) τίθημι (τίθεμεν), θήσω, ἔθηκα (ἔθεμεν), τέθηκα ; τίθεμαι, θήσομαι, ἐθέμην, τέθειμαι ; ἐτέθην, (κεῖμαι) ;
	02) ἵημι (ἵεμεν), ἥσω, ἧκα (εἷμεν), εἷκα ; ἵεμαι ; εἵθην, εἷμαι.


	2) Radical en ‑a‑ : aoriste sigmatique transitif : ἵστημι, πίμπλημι
	α) L’aoriste second ἔστην et le parfait ἕστηκα ont une valeur intransitive de moyen : ἵστημι
	01) ἵστημι (ἵσταμεν), στήσω, ἔστησα ; ἵσταμαι, στήσομαι, ἔστην, ἕστηκα ; ἐστάθην.

	β) Aoriste toujours sigmatique : πίμπλημι, πίμπρημι
	01) πίμπλημι, πλήσω, ἔπλησα ; πίμπλαμαι ; ἐπλήσθην, πέπλησμαι.
	02) πίμπρημι, πρήσω, ἔπρησα, πέπρηκα ; πίμπραμαι ; ἐπρήσθην, πέπρησμαι.
	03) ὀνίνημι, ὀνήσω, ὤνησα ; ὀνίναμαι, ὠνήμην.
	04) κίχρημι, χρήσω, ἔχρησα, κέχρηκα ; κίχρημαι.



	3. Verbes à suffixe de présent ‑νῡμι, à aoriste sigmatique  : ἀπόλλῡμι, δείκνῡμι
	a. Radicale en sonante : futur contracte : ἀπόλλῡμι, ὄμνῡμι...
	01) ὄλλῡμι, ὀλῶ, ὤλεσα, ὀλώλεκα ; ὄλλῡμαι, ὀλοῦμαι, ὤλόμην, ὄλωλα.
	02) ὄμνῡμι, ὀμοῦμαι, ὤμοσα, ὀμώμοκα ; ὠμόσθην, ὀμώμοσμαι.
	03) κεράννῡμι, κερῶ, ἐκέρασα, κεκρᾱκα ; κεκέρασμαι ; ἐκεράσθην, κεκρᾱμαι.
	04) κρεμάννῡμι, κρεμῶ, ἐκρέμασα, — ; κρέμαμαι ; ἐκρεμάσθην.
	05) σκεδάννῡμι, σκεδῶ, ἐσκέδασα, — ; σκεδάννυμαι ; ἐσκεδάσθην, ἐσκέδασμαι.
	06) στόρνῡμι, στορῶ, ἔστρωσα, ἔστρωκα ; ἐστρώσθην, ἔστρωμαι.
	07) ἕννῡμι, ἕσσω, ἕσσα, — ; ἕννυμαι... εἵμαι. (Homère)
	08) κορέννῡμι, κορῶ, ἐκόρεσα, κεκόρηκα ; ἐκορέσθην, κεκόρημαι.
	09) πετάννῡμι, πετῶ (att.), ἐπέτασα, — ; — ; ἐπετάσθην, πέπταμαι.

	b. Futur sigmatique : δείκνῡμι, μείγνῡμι...
	01) δείκνῡμι, δείξω, ἔδειξα, δέδειχα ; δείκνυμαι ; ἐδείχθην, δέδειγμαι.
	02) μείγνῡμι, μείξω, ἔμείξα, μέμιχα ; μείγνυμαι ; ἐμίγην, μέμιγμαι.
	03) ἀνοίγνῡμι ; ἀνοίξω, ἀνέῳξα, ἀνέῳχα ; — ; ἀνεῴχθην, ἀνέῳγμαι.
	04) πήγνῡμι, πήξω, ἔπηξα, πέπηγα (intr.) ; πήγνῡμαι ; ἐπάγην, πέπηγμαι.
	05) ὄρνῡμι, ὄρσω, ὦρσα, ὄρωρα (intr.) ; ὄρνυμαι ; ὠρόμην, ὀρώρεμαι.
	06) ἄγνῡμι, ἄξω, ἔαξα, ἔαγα ; ἄγνῡμαι ; ἐάγην.
	07) ζεύγνῡμι, ζεύξω, ἔζευξα, ἔζευχα ; ζεύγνυμαι ; ἐζύγην/ἐζεύχθην, ἔζευγμαι.
	08) ῥήγνῡμι, ῥήξω, ἔρρηξα, ἔρρωγα (intr.) ; ῥήγνυμαι ; ἐρράγην (pass.).
	09) ῥώννῡμι, ῥώσω, ἔρρωσα, — ; ῥώννυμαι ; ἐρρώσθην, ἔρρωμαι.
	10) σβέννῡμι, σβέσω, ἔσβεσα, ἔσβηκα (intr.) ; σβέννυμαι ; ἐσβέσθην, ἔσβεσμαι.
	11) ζώννῡμι, ζώσω, ἔζωσα, — ; ζώννυμαι ; ἐζώσθην, ἔζωσμαι.
	12) δαίνῡμι, δαίσω, ἔδαισα ; δαίνῡμαι.



	B. Verbes thématiques, en ‑ω : δεῖν, φέρω, λείπω
	1. Verbes en voyelle : κᾱ́ω, λῡ́ω, δεῖν
	a. Verbes à suffixe de présent nasal : ἐλαύνω, γιγνώσκω, κᾱ́ω
	1) Suffixe ‑νω, aoriste sigmatique : ἐλαύνω, κυνεῖν, φθάνω…
	α) Suffixe ‑νυ‑, futur contracte : ἐλαύνω
	01) ἐλαύνω, ἐλῶ (ἀ), ἤλασα, ἐλήλακα ; ἠλάθην, ἐλήλαμαι.

	β) Suffixe ‑νε‑ : κυνεῖν
	01) κυνεῖν, ἔκυσα. (poétique)

	γ) Suffixe ‑ν‑, futur sigmatique : φθάνω, αὐξάνω
	01) φθάνω, φθήσομαι, ἔφθασα / ἔφθην, ἔφθακα.
	02) αὐξάνω, αὐξήσω, ηὔξησα, ηὔξηκα ; αὐξάνομαι ; ηὐξήθην, ηὔξημαι.
	03) τίνω, τείσω, ἔτεισα, τέτεικα ; ἐτείσθην, τέτεισμαι.
	04) φθίνω, φθείσομαι, ἔφθεισα, — ; ἔφθιμαι.


	2) suffixe ‑σκω : γιγνώσκω, ἀναλίσκω
	α) Verbes à redoublement : γιγνώσκω, μιμνῄσκω
	1°) Aoriste radical : γιγνώσκω, διδρᾱ́σκω...
	01) γιγνώσκω, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα ; ἐγνώσθην, ἔγνωσμαι.
	02) διδρᾱ́σκω, δρᾱ́σομαι, ἔδρᾱν, δέδρᾱκα.
	03) βιβρώσκω, (βρώσομαι), (ἔβρων), βέβρωκα ; — ; ἐβρώθην, βέβρωμαι.

	2°) Aoriste sigmatique : μιμνῄσκω, τιτρώσκω
	01) μιμνῄσκω, μνήσω, ἔμνησα, — ; μιμνήσκομαι ; ἐμνήσθην, μέμνημαι.
	02) τιτρώσκω, τρώσω, ἔτρωσα, — ; ἐτρώθην, τέτρωμαι.


	β) Suffixe ‑skô seul, avec un aoriste sigmatique : ἀναλίσκω, φάσκω…
	1°) Une voyelle différente au présent en ‑ίσκω et aux autres temps : ἀναλίσκω, στερίσκω
	01) ἀναλίσκω, ἀναλώσω, ἀνήλωσα, ἀνήλωκα ; ἀνηλώθην, ἀνήλωμαι.
	02) στερίσκω ; στερήσω, ἐστέρησα, ἐστέρηκα ; — ; ἐστερήθην, ἐστέρημαι.

	2°) La même voyelle finale de radical à tous les temps : φάσκω, γηρᾱ́σκω...
	01) φάσκω, (impf. ἔφασκον).
	02) γηρᾱ́σκω, γηρᾱ́σομαι (et γηρᾱ́σω), ἐγήρᾱσα (tr.) / ἐγήρᾱν (intr.), γεγήρᾱκα.
	03) ἀρέσκω, ἀρέσω, ἤρεσα, (ἀρήρεκα) ; ἠρέσθην, ἤρεσμαι.
	04) πιπράσκειν, (περῶ), ἐπέρασα, πέπρᾱκα ; - ; ἐπρᾱ́θην, πέπρᾱμαι.
	05) ἡβᾱ́σκω, ἡβήσω, ἥβησα, ἥβηκα.
	06) μεθύσκω, (μεθύσω), ἐμέθυσα, — ; ἐμεθύσθην, μεμέθυσμαι.



	3) Suffixe yod de présent, aoriste sigmatique : κυλῑ́ω, κᾱ́ω, δρᾱσείω
	α) iota + yod : κυλῑ́ω
	01) κυλῑ́ω, κυλῑ́σω, ἐκύλῑσα, - ; κυλῑ́oμαι ; ἐκυλίσθην, κεκύλισμαι.

	β) digamma + yod : radical en ‑αυ‑, mais présent en yod, réduit en attique : κᾱ́ω, κλᾱ́ω, κνᾶω
	01) κλαίω (att. κλᾱ́ω), κλαύσομαι, ἔκλαυσα, - ; κλαίoμαι ; ‑εκλαύσθην, κέκλαυμαι.
	02) καίω (att. κᾱ́ω), καύσω, ἔκαυσα (Hom. ἔκηα), ‑κέκαυκα ; ἐκαύθην, κέκαυμαι.
	03) θεῖν, θεύσομαι.
	04) ναίω, νάσσομαι, ἔνασσα, - ; ἐνάσθην.
	05) -κναίω (att. -κνᾶω), -κναίσω, -ἔκναισα, -κέκναικα ; -κναίομαι ; -ἐκναίσθην, -κέκναισμαι.

	γ) Désidératifs en ‑σείω : δρᾱσείω, γελασείω...
	01) δρᾱσείω (de δρᾱ́ω, agir).
	02) γελασείω (de γελάω, rire).
	03) ἐργᾱσείω (de ἐργάζομαι, travailler).
	04) ἀπαλλαξείω (de ἀπαλλάττω, débarrasser).



	b. Verbes en voyelle non-contractes : σείω, λῡ́ω
	1) ‑ι‑ et aoriste sigmatique : σείω, ὀΐω, χρῑ́ω
	α) Diphtongue en iota dans toute la conjugaison : σείω, παίω...
	01) σείω, σείσω, ἔσεισα, σέσεικα ; σείομαι ; ἐσείσθην, σέσεισμαι.
	02) παίω, παίσω, ἔπαισα, πέπαικα ; - ; ἐπαίσθην, πέπαισμαι.
	03) πταίω, πταίσω, ἔπταισα, ἔπταικα ; - ; ἐπταίσθην, ἔπταισμαι.
	04) κλείω, κλείσω, ἔκλεισα, κέκλεικα ; κλείομαι ; ἐκλείσθην, κέκλειμαι
	05) ὀπυίω

	β) L’iota est bref : ὀΐω, τίω
	01) ὀίω/ὀΐω
	02) τίω, τίσω, ἔτισα, τέτικα ; —, τέτιμαι.

	γ) Les radicaux en iota long (-ῑω) : χρῑ́ω, πρῑ́ω...
	01) χρῑ́ω, χρῑ́σω, ἔχρῑσα, κέχρῑκα ; χρῑ́ομαι ; ἐχρῑ́σθην, κέχρῑμαι.
	02) πρῑ́ω, πρῑ́σω, ἔπρῑσα, ‑πέπρῑκα ; - ; ἐπρῑ́σθην, πέπρῑ́σμαι.
	03) μηνῑ́ω, μηνῑ́σω, ἐμήνῑσα
	04) κονῑ́ω, —, ἐκόνῑσα, - ; - ; —, κεκόνῑμαι.


	2) ‑υ : πλέω, λῡ́ω, παύω
	α) ‑ε‑ avec un digamma caché : χέω, πλέω
	1°) Chute du sigma au futur et à l’aoriste pour un verbe lié aux rituels : χέω
	01) χέω, χέω, ἔχεα, κέχυκα ; χέομαι ; ἐχύθην, κέχυμαι.

	2°) Futur moyen : ῥέω, πλέω
	i) Aoriste second, de forme passive, avec métathèse hors du présent : ῥέω
	01) ῥέω, ῥυήσομαι, ἐρρύην, ἐρρύηκα.

	ii) restauration analogique du sigma : πλέω, θέω…
	01) πλέω, πλεύσομαι, ἔπλευσα, ‑πέπλευκα ; ‑επλεύσθην, πέπλευσμαι.
	02) θέω, θεύσομαι.
	03) πνέω, πνεύσομαι, ἔπνευσα, ‑πέπνευκα ; ‑επνεύσθην, πέπνυμαι (poét.).
	04) νέω, νευσοῦμαι, ἔνευσα, νένευκα.



	β) ‑υ‑ simple (quand ils existent, futur et aoriste sigmatique) : λῡ́ω, φῡ́ω
	1°) U bref
	01) ἐρύω, ἐρύσω, εἴρῠσα, - ; ἐρύομαι ; εἰρύσθην, εἴρυμαι.
	02) μεθύω, (μεθύσω), ἐμέθυσα, — ; ἐμεθύσθην, μεμέθυσμαι.
	03) ἀνύω, ἀνύσω, ἤνυσα, ἤνυκα ; - ; ἠνύσθην, ἤνυσμαι.

	2°) Alternance entre u long et u bref.
	i) Un verbe homérique où l’u est généralement bref :
	01) κλύω ; — , ἔκλυον (impf. à sens aoriste).

	ii) u long à l’actif et au moyen, sauf au parfait ; u bref au passif : λῡ́ω, θῡ́ω, δῡ́ω...
	01) λῡ́ω, λῡ́σω, ἔλῡσα, λέλυκα ; λῡ́ομαι ; ἐλύθην, λέλυμαι (λύοιμι) ; (λῡ́σω,-ῃς· λῡ́σειας, ‑ειε, ‑ειαν)
	02) θῡ́ω, θῡ́σω, ἔθῡσα, τέθυκα ; θύομαι ; ἐτύθην, τέθυμαι.
	Α) θῡ́ω (II), (ἔθῡσα) = θῡ́νω

	03) δῡ́ω, δῡ́σω, ἔδῡσα / ἔδῡν, δέδυκα ; δῡ́ομαι ; ἐδύθην, δέδυμαι.
	04) ξῡ́ω, ξῡ́σω, ἔξῡσα ; — ; ἐξύσθην, ἔξυσμαι.


	3°) u toujours long (aoriste et futur sigmatiques) : φῡ́ω, κωλῡ́ω
	i) Radicaux monosyllabiques : φῡ́ω, βῡ́ω...
	01) φῡ́ω, φῡ́σω, ἔφῡσα (tr.) ; φῡ́ομαι, ἔφῡν, πέφῡκα (intr.)
	02) βῡ́ω, βῡ́σω, ἔβῡσα, βέβῡκα ; - ; - ; βέβῡσμαι.
	03) φλῡ́ω, φλῡ́σω, ἔφλῡσα.
	04) κῡ́ω, κῡ́σω, ἔκῡσα.

	ii) Radicaux disyllabiques : κωλῡ́ω, ἀνῡ́ω, ἰσχῡ́ω...
	01) κωλῡ́ω, κωλῡ́σω, ἐκώλῡσα, κεκώλῡκα ; ἐκωλῡ́θην, κεκώλῡμαι.
	02) ἀνῡ́ω, ἀνῡ́σω, ἤνῡσα, ἤνῡκα ; ἀνῡ́εσθαι ; ἠνῡ́σθην, ἤνῡσμαι.
	03) ἰσχῡ́ω, ἰσχῡ́σω, ἴσχῡσα, ἴσχῡκα
	04) ἱδρῡ́ω, ἱδρῡ́σω, ἵδρῡσα, ἵδρῡκα ; ἱδρῡ́ομαι ; ἱδρῡ́θην, ἵδρῡμαι.
	05) δακρῡ́ω, δακρῡ́σω, ἐδάκρῡσα, δεδάκρῡκα
	06) πληθῡ́ω, πληθῡ́σω, ἐπλήθῡσα, πεπλήθῡκα
	07) μηνῡ́ω, μηνῡ́σω, ἐμήνῡσα, μεμήνῡκα ; μηνῡ́ομαι ; ἐμηνῡ́θην, μεμήνῡμαι.
	08) ἀρτῡ́ω, ἀρτῡ́σω, ἤρτῡσα, ἤρτῡκα ; ἀρτῡ́ομαι ; ἠρτῡ́θην, ἤρτῡμαι.
	09) καττῡ́ω, καττῡ́σω, ἐκάττῡσα, (κεκάττῡκα ; καττῡ́ομαι ; ἐκαττῡ́θην, κεκάττῡμαι).
	10) κωκῡ́ω, κωκῡ́σω, ἐκώκῡσα.
	11) εἰλῡ́ω, εἰλῡ́σω, εἴλῡσα, - ; εἰλῡ́ομαι ; εἱλῡ́θην, εἴλῡμαι.
	12) ἀρῡ́ω, ἀρῡ́σω, ἤρῡσα, ἤρῡκα ; ἀρῡ́ομαι ; ἠρῡ́θην, ἤρῡμαι.



	γ) L’‑υ‑ fait partie d’une diphtongue (futur et aoriste sigmatiques sauf rares exceptions) : παύω, ἀκούω, βουλεύω
	1°) ‑αυ‑ (aoriste et parfait passifs sigmatiques) : παύω, θραύω, ψαύω
	01) παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα ; παύομαι ; ἐπαύσθην, πέπαυμαι.
	02) θραύω, θραύσω, ἔθραυσα ; ἐθραύσθην, τέθραυσμαι.
	03) ψαύω, ψαύσω, ἔψαυσα, ἔψαυκα ; ἐψαύσθην, ἔψαυσμαι.
	04) αὔω, αὐήσω, ηὔησα.
	05) ἀπολαύω, ‑λαύσομαι, ‑έλαυσα, ‑λέλαυκα ; ‑ελαύσθην, ‑λέλαυσμαι

	2°) ‑ου-/‑ευ‑ : ἀκούω, λούω, γεύω...
	01) ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα ; (ἀκούομαι) ; ἠκούσθην, ἤκουσμαι.
	02) λούω, λούσομαι, ἔλουσα, — ; λούομαι ; ἐλούθην, λέλουμαι.
	03) γεύω, γεύσω, ἔγευσα, - ; γεύομαι, γεύσομαι, ἐγευσάμην, γέγευμαι.
	04) σεύω, — , ἔσσευα ; σεύομαι ; ἐσύθην/ἐσσύθην, ἔσσυμαι.
	05) ἀλεύω, ἀλεύσω, ἤλευσα ; ἀλεύομαι/ἀλέομαι, ἠλευάμην/ἠλεάμην.
	06) κρούω, κρούσω, ἔκρουσα, κέκρουκα ; κρούομαι ; ἐκρούσθην, κέκρουμαι.
	07) κολούω, κολούσω, ἐκόλουσα, κεκόλουκα ; κολούομαι ; ἐκολούθην, κεκόλουμαι.

	3°) ‑ευ‑ (= suffixe de nom d’agent ‑εύς) : βασιλεύω, βουλεύω, κελεύω, παιδεύω
	i) Dénominatifs d’un nom en ‑εύς : βασιλεύω, ἱππεύω, φονεύω...
	01) βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα, βεβασίλευκα ; ἐβασιλεύθην, βεβασίλευμαι.
	02) ἱππεύω, ἱππεύσω, ἵππευσα.
	03) φονεύω, φονεύσω, ἐφόνευσα, πεφόνευκα ; ἐφονεύθην, πεφόνευμαι.
	04) ἱερεύω, ἱερεύσω, ἱέρευσα, - ; - ; ἱερεύθην, -.

	ii) Dénominatifs de noms de la 1ʳᵉ déclinaison : βουλεύω, προσαγορεύω, πολῑτεύω
	01) βουλεύω, βουλεύσω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα ; βουλεύομαι ; ἐβουλεύθην, βεβούλευμαι.
	02) ἀγορεύω, προσερῶ, προσεῖπον, προσείρηκα ; προσερρήθην, προσείρημαι.
	03) πολῑτεύω, πολιτεύσω, ἐπολίτευσα, πεπολίτευκα ; πολιτεύομαι ; ἐπολιτεύθην, πεπολιτεύμαι.
	04) ἱκετεύω ; ἱκετεύσω, ἱκέτευσα, ἱκέτευκα ; — ; — , —.
	05) ἑρμηνεύω, ἑρμηνεύσω, ἡρμήνευσα ; ἡρμηνεύθην, ἡρμήνευμαι.
	06) λῃστεύω , λῃστεύσω, ἐλῃστευσα. , ἐλῃστεύθην

	iii) Dénominatifs de noms de la 2ᵉ déclinaison : κελεύω, πιστεύω, στρατεύω
	01) κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα ; ἐκελεύσθην, κεκέλευσμαι
	02) πιστεύω, πιστεύσω, ἐπίστευσα, πεπίστευκα ; ἐπιστεύθην, πεπίστευμαι.
	03) στρατεύω, στρατεύσω, ἐστράτευσα, ἐστράτευκα ; στρατεύομαι ; (ἐστρατεύθην), ἐστράτευμαι.
	04) κινδυνεύω, κινδυνεύσω, ἐκινδύνευσα, κεκινδύνευκα ; ἐκινδυνεύθην, κεκινδύνευμαι.
	05) πορεύω, πορεύσω, ἐπόρευσα ; πορεύομαι ; ἐπορεύθην, πεπόρευμαι.
	06) δουλεύω, δουλεύσω, ἐδούλευσα, δεδούλευκα.
	07) κῡριεύω, κῡριεύσω, ἐκῡρίευσα, κεκῡρίευκα.
	08) χορεύω, χορεύσω, ἐχόρευσα, κεχόρευκα ; - ; - ; κεχόρευμαι.

	iv) Dénominatifs de noms de la 3ᵉ déclinaison : παιδεύω, θεραπεύω
	01) παιδεύω, παιδεύσω, ἐπαίδευσα, πεπαίδευκα ; παιδεύομαι ; ἐπαιδεύθην, πεπαίδευμαι.
	02) θεραπεύω, θεραπεύσω, ἐθεράπευσα, τεθεράπευκα ; θεραπεύομαι ; ἐθεραπεύθην, τεθεράπευμαι.
	03) ἀληθεύω, ἀληθεύσω, ἠλήθευσα.
	04) φυγαδεύω, φυγαδεύσω, ἐφυγάδευσα ; ἐφυγαδεύθην, πεφυγάδευμαι.
	05) πρεσβεύω, πρεσβεύσω, ἐπρέσβευσα, πεπρέσβευκα ; πρεσβεύομαι ; ἐπρεσβεύθην, πεπρέσβευμαι.
	06) μνημονεύω, μνημονεύσω, ἐμνημόνευσα, (ἐμνημόνευκα).
	07) λεύω, λεύσω, ἔλευσα ; — ; ἐλεύσθην, λέλευσμαι.





	c. Verbes contractes (futur et aoriste presque toujours sigmatiques) : ζῆν, καλεῖν, τῑμᾶν, δεῖν
	1) Verbes irréguliers : ζῆν, ἐρωτᾶν, βοᾶν
	α) Verbes partiellement contractes (futur et aoriste sigmatiques)
	1°) « décontractes » au radical en ‑s/‑se
	2°) ἕψω, ἑψήσω, ἥψησα.
	01) αὔξω, αὐξήσω, ηὔξησα, ηὔξηκα.
	02) ἀλέξω, ἀλεξήσω, ἤλεξα.
	03) ὀδάξω, ὀδαξήσω.
	04) δέψω, δεψήσω, ἐδέψησα.
	ii) La contraction au présent est partielle
	01) δέω (δεῖν) δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα ; δεῖσθαι ; ἐδεήθην, δεδέημαι.
	02) ζέω (ζεῖν), ζέσω, ἔζεσα.
	03) ξέω, ξέσω, ἔξεσα, — ; ξέομαι .

	iii) Verbe contracte seulement au présent
	01) δοκεῖν, δόξω, ἔδοξα, - ; δοκοῦμαι ; —, δέδογμαι.



	β) Aoriste « second », généralement non-sigmatique : ζῆν, ἐρωτᾶν
	1°) Aoriste radical athématique
	01) βιοῦν, βιώσομαι, ἐβίων, βεβίωκα
	02) (τλῆναι), τλήσομαι, ἔτλην, τέτληκα.

	2°) Supplétisme par changement de radical : ζῆν, αἱρεῖν, ὁρᾶν
	01) ζῆν, ζήσομαι, ἐβίων, βεβίωκα.
	02) αἱρεῖν, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα ; αἱροῦμαι ; ᾑρέθην, ᾕρημαι.
	03) ὁρᾶν, ὄψομαι, εἶδον, ἑόρᾱκα/ἑώρᾱκα ; ὤφθην, ἑώρᾱμαι/ὦμμαι.

	3°) Supplétisme par changement de voix : ἐρωτᾶν, ἐρᾶν, σκοπεῖν
	01) σκοπεῖν, σκέψομαι, ἐσκεψάμην, - ; —, ἔσκεμμαι.
	02) ἐρωτᾶν, ἐρήσομαι, ἠρόμην, ἠρώτηκα ; (ἐρωτᾶσθαι) ; ἠρωτήθην, ἠρώτημαι.
	03) ἐρᾶν, ἐρασθήσομαι, ἠράσθην ; ἐρᾶσθαι.


	γ) Pas d’allongement de la voyelle finale du radical : καλεῖν, γελᾶν, ἀρκεῖν...
	1°) Futur contracte : καλεῖν, τελεῖν
	01) καλεῖν, καλῶ (futur attique), ἐκάλεσα, κέκληκα ; καλοῦμαι ; ἐκλήθην, κέκλημαι.
	02) τελεῖν, τελῶ, ἐτέλεσα, τετέλεκα ; τελεῖσθαι ; ἐτελέσθην, τετέλεσμαι.
	03) γαμεῖν, γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα ; γαμοῦμαι ; ἐγαμήθην.

	2°) Futur moyen sigmatique : γελᾶν, ἐπαινεῖν...
	01) γελᾶν, γελάσομαι, ἐγέλασα ; — ; ἐγελάσθην.
	02) αἰνεῖν, αἰνέσω, (ᾔνεσα)/‑αινέσομαι, ᾔνεκα ; αἰνοῦμαι ; ᾐνέθην, ᾔνημαι.
	03) ἀρoῦν, ἀρόσω, ἤροσα ; ἠρόθην, ἀρήρομαι

	3°) Futur actif sigmatique : ἀρκεῖν, κλᾶν...
	01) ἀρκεῖν, ἀρκέσω, ἤρκεσα, - ; ἀρκοῦμαι ; ἠρκέθην, -.
	02) κλᾶν, ‑κλάσω, ἔκλασα, ‑κέκλακα ; ἐκλάσθην, ‑κέκλασμαι.
	03) σπᾶν, σπάσω, ἔσπασα, ἔσπακα ; σπῶμαι ; ἐσπάσθην, ἔσπασμαι.
	04) τρεῖν, (fut. rare), ἔτρεσα.



	2) Verbes réguliers, composés par essence
	α) Verbes composés sans préverbe au sens strict : βοηθεῖν, ὁμολογεῖν
	01) ἀδικεῖν, ἀδικήσω, ἠδίκησα, ἠδίκηκα ; ἀδικοῦμαι ; ἠδικήθην, ἠδίκημαι.
	02) ὁμολογεῖν, ὁμολογήσω, ὡμολόγησα, ὡμολόγηκα ; ὁμολογοῦμαι ; ὡμολογήθην, ὡμολόγημαι.
	03) βοηθεῖν, βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα ; βοηθοῦμαι ; ἐβοηθήθην, βεβοήθημαι.
	04) ἀγνοεῖν, ἀγνοήσω, ἠγνόησα, ἠγνόηκα ; ἀγνοεῖσθαι ; ἠγνοήθην, ἠγνόημαι.
	05) πολιορκεῖν, πολιορκήσω, ἐπολιόρκησα, πεπολιόρκηκα ; πολιορκοῦμαι ; ἐπολιορκήθην, πεπολιόρκημαι.
	06) ἀπορεῖν, ἀπορήσω, ἠπόρησα, ἠπόρηκα ; ἀποροῦμαι, ἠπορήθην ; ἠπορήθην, ἠπόρημαι.
	07) ἀγανακτεῖν ; ἀγανακτήσω, ἠγανάκτησα, ἠγανάκτηκα ; ἠγανακτήθην, ἠγανάκτημαι.
	08) ἀμελεῖν, ἀμελήσω, ἠμέλησα, ἠμέληκα ; — ; ἠμελήθην, ἠμέλημαι.
	09) φιλοσοφεῖν ; φιλοσοφήσω, ἐφιλοσόφησα, πεφιλοσόφηκα ; φιλοσοφοῦμαι ; ἐφιλοσοφήθην, πεφιλοσόφημαι.
	10) στρατηγεῖν ; στρατηγήσω, ἐστρατήγησα, ἐστρατήγηκα ; — ; ἐστρατηγήθην, —.
	11) ἀφανίζω ; ἀφανιῶ, ἠφάνισα, ἠφάνικα ; ἀφανίζομαι ; ἠφανίσθην, ἠφάνισμαι.
	12) εὐδοκιμεῖν ; εὐδοκιμήσω, ηὐδοκίμησα, ηὐδοκίμηκα.
	13) ἀτῑμοῦν, ἀτιμώσω, ἠτίμωσα, ἠτίμωκα ; ἀτιμοῦμαι ; ἠτιμώθην, ἠτίμωμαι
	14) νομοθετεῖν, νομοθετήσω, ἐνομοθέτησα, νενομοθέτηκα ; νομοθετοῦμαι ; ἐνομοθετήθην, νενομοθέτημαι.
	15) φρουρεῖν, φρουρήσω, ἐφρούρησα, πεφρούρηκα ; φρουροῦμαι ; ἐφρούρηθην, πεφρούρημαι.
	16) ταλαιπωρεῖν, ταλαιπωρήσω, ἐταλαιπώρησα, τεταλαιπώρηκα ; ταλαιπωροῦμαι ; ἐταλαιπωρήθην, τεταλαιπώρημαι.

	β) Il y a un préverbe, mais pas vraiment de verbe simple : ἐπιχειρεῖν, ἐπιθῡμεῖν...
	01) ἐπιθῡμεῖν, ἐπιθῡμήσω, ἐπεθῡ́μησα, ἐπιτεθῡ́μηκα ; ἐπιθῡμοῦμαι ; ἐπεθῡμήθην, ἐπιτεθῡ́μημαι.
	02) ἐπιχειρεῖν, ἐπιχειρήσω, ἐπεχείρησα, ἐπικεχείρηκα ; ἐπιχειροῦμαι ; ἐπεχειρήθην, ἐπικεχείρημαι.
	03) κατηγορεῖν, κατηγορήσω, κατηγόρησα, κατηγόρηκα ; κατηγορεῖσθαι ; κατηγορήθην, κατηγόρημαι.
	04) ἀπαντᾶν, ἀπαντήσομαι, ἠπάντησα, ἠπάντηκα ; ἠπαντήθην
	05) προσδοκᾶν, προσδοκήσω, προσεδόκησα, προσδεδόκηκα.
	06) ἀμφισβητεῖν, ἀμφισβητήσω, ἠμφισβήτησα, — ; ἠμφισβητήθην
	07) προσκυνεῖν ; προσκυνήσω, προσεκύνησα.
	08) ἀπειλεῖν ; ἀπειλήσω, ἠπείλησα, ἠπείληκα ; — ; ἠπειλήθην, ἠπείλημαι.
	09) ἐγγυᾶν, ἐγγυήσω, ἠγγύησα, ἠγγύηκα ; ἐγγυῶμαι ; ἠγγυήθην, ἠγγύημαι.
	10) διαιτᾶν, διαιτήσω, διῄτησα, διῄτηκα ; διαιτῶμαι ; διῃτήθην, διῄτημαι.
	11) ἐνοχλεῖν, ἐνοχλήσω, ἠνώχλησα, ἠνώχληκα ; ἐνοχλοῦμαι ; ἠνωχλήθην, ἠνώχλημαι.
	12) ἀντιβολεῖν, ἀντιβολήσω, ἠντιβόλησα, ἠντιβόληκα ; ἠντιβολήθην
	13) ἐμπολᾶν, ἐμπολήσω, ἠμπόλησα, ἠμπόληκα ; ἐμπολῶμαι ; ἠμπολήθην, ἠμπόλημαι.
	14) παροινεῖν, παροινήσω, ἐπαρῴνησα, πεπαρῴνηκα ; — ; ἐπαρῳνήθην, πεπαρῴνημαι.


	3) Verbes réguliers simples et leurs composés : δρᾶν, τῑμᾶν
	α) Radical monosyllabique : δρᾶν, δεῖν...
	01) δρᾶν, δρᾱ́σω, ἔδρᾱσα, δέδρᾱκα ; ἐδρᾱ́σθην, δέδρᾱμαι.
	02) δεῖν, δήσω, ἔδησα, δέδεκα ; δεῖσθαι ; ἐδέθην, δέδεμαι.
	03) χρῆν ; χρήσω, ἔχρησα, κέχρηκα ; χρῶμαι ; ἐχρήσθην, κέχρημαι.
	04) χοῦν (ou χώννῡμι), χώσω, ἔχωσα, κέχωκα ; — ; ἐχώσθην, κέχωσμαι.
	05) νεῖν (radical *ne-), νήσω, ἔνησα, - ; —, ἐνήθην .
	06) ψῆν, ψήσω, ἔψησα, — ; — ; ἐψήθην, ἔψηγμαι.

	β) Radical disyllabique : νῑκᾶν, αἰτεῖν, τολμᾶν, διψῆν, δεῖν (δέω)
	1°) Syllabe proprement radicale longue par nature : voyelle longue : νῑκᾶν, δηλοῦν
	01) τῑμᾶν, τῑμήσω, ἐτῑ́μησα, τετῑ́μηκα ; τῑμᾶσθαι ; ἐτῑμήθην, τετῑ́μημαι.
	02) νῑκᾶν, νῑκήσω, ἐνῑ́κησα, νενῑ́κηκα ; νῑκᾶσθαι ; ἐνῑκήθην, νενῑ́κημαι.
	03) ζητεῖν, ζητήσω, ἐζήτησα, ἐζήτηκα ; ζητοῦμαι ; ἐζητήθην, ἐζήτημαι.
	04) δηλοῦν, δηλώσω, ἐδήλωσα, δεδήλωκα ; δηλοῦσθαι ; ἐδηλώθην, δεδήλωμαι.
	05) κῑνεῖν, κῑνήσω, ἐκῑνησα, κεκῑνηκα ; κῑνοῦμαι ; ἐκῑνήθην, κεκῑνημαι.
	06) λῡπεῖν, λῡπήσω, ἐλῡπησα, λελῡπηκα ; λῡποῦμαι ; ἐλῡπήθην, λελῡπημαι.
	07) μῑσεῖν, μῑσήσω, ἐμῑσησα, μεμῑσηκα ; μῑσοῦμαι ; ἐμῑσήθην, μεμῑσημαι.
	08) χωρεῖν, χωρήσομαι/‑χωρήσω, ἐχώρησα, κεχώρηκα ; ἐχωρήθην, κεχώρημαι.
	09) πληροῦν, πληρώσω, ἐπλήρωσα, πεπλήρωκα ; πληροῦσθαι ; ἐπληρώθην, πεπλήρωμαι.
	10) τηρεῖν, τηρήσω, ἐτήρησα, τετήρηκα ; τηροῦμαι ; ἐτηρήθην, τετήρημαι.
	11) σῑγᾶν, σῑγήσομαι, ἐσίγησα, σεσίγηκα ; σῑγῶμαι ; ἐσῑγήθην, σεσίγημαι.
	12) φωνεῖν ; φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ; ἐφωνήθην, πεφώνημαι.
	13) πωλεῖν, πωλήσω, ἐπώλησα, πεπώληκα ; πωλοῦμαι ; ἐπωλήθην, πεπώλημαι.
	14) δῃοῦν, δῃώσω, ἐδῄωσα, δεδῄωκα ; δῃοῦμαι ; ἐδῃώθην, δεδῄωμαι.
	15) ὠθεῖν, ὤσω...

	2°) Syllabe proprement radicale longue par nature : diphtongue : αἰτεῖν, ποιεῖν, οἰκεῖν...
	01) ποιεῖν, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα ; ποιοῦμαι ; ἐποιήθην, πεποίημαι.
	02) οἰκεῖν, οἰκήσω, ᾤκησα, ᾤκηκα ; οἰκοῦμαι ; ᾠκήθην, ᾤκημαι.
	03) πειρᾶν, πειρᾱ́σω, ἐπείρᾱσα, πεπείρᾱκα ; πειρᾶσθαι ; ἐπειρᾱ́θην, πεπείρᾱμαι.
	04) αἰτεῖν, αἰτήσω, ᾔτησα, ᾔτηκα ; αἰτοῦμαι ; ᾐτήθην, ᾔτημαι.
	05) πεινῆν, πεινήσω, ἐπείνησα, πεπείνηκα.
	06) κοιμᾶν, κοιμήσω, ἐκοίμησα, —  ; κοιμᾶσθαι ; ἐκοιμήθην, κεκοίμημαι
	07) δειπνεῖν, δειπνήσω, ἐδείπνησα, δεδείπνηκα ; δειπνοῦμαι ; ἐδειπνήθην, δεδείπνημαι.
	08) δουλοῦν, δουλώσω, ἐδούλωσα, δεδούλωκα ; δουλοῦσθαι ; ἐδουλώθην, δεδούλωμαι.
	09) χειροῦν, χειρώσω, ἐχείρωσα, κεχείρωκα ; χειροῦμαι ; ἐχειρώθην, κεχείρωμαι.
	10) πλουτεῖν, πλουτήσω, ἐπλούτησα, πεπλούτηκα
	11) εἱλεῖν ; εἱλήσω, εἵλησα, — ; εἱλοῦμαι ; εἱλήθην, εἵλημαι.
	12) οἰνοῦν, οἰνώσω, ᾠνωσα, — ; ᾠνώθην, ᾠνωμαι.
	13) χραισμεῖν (aoriste 2), χραισμήσω, ἐχραίσμησα.

	3°) Syllabe longue par position : fermée par une sonante : τολμᾶν, ὁρμᾶν...
	01) ὁρμᾶν, ὁρμήσω, ὥρμησα, ὥρμηκα ; ὁρμᾶσθαι ; ὡρμήθην, ὥρμημαι.
	02) τολμᾶν, τολμήσω, ἐτόλμησα, τετόλμηκα ; τολμᾶσθαι ; ἐτολμήθην, τετόλμημαι.
	03) θαρσεῖν (att. θαρρεῖν), θαρσήσω, ἐθάρσησα, τεθάρσηκα.
	04) γεννᾶν, γεννήσω, ἐγέννησα, γεγέννηκα ; γεννᾶσθαι ; ἐγεννήθην, γεγέννημαι.
	05) πορθεῖν ; πορθήσω, ἐπόρθησα, πεπόρθηκα ; — ; ἐπορθήθην, πεπόρθημαι.
	06) ὀρθοῦν, ὀρθώσω, ὤρθωσα, ὤρθωκα ; ὀρθοῦμαι ; ὠρθώθην, ὤρθωμαι.
	07) ἀλγεῖν, ἀλγήσω, ἤλγησα, ἤλγηκα.

	4°) Syllabe longue par position : fermée par une une autre consonne : διψῆν, κοσμεῖν
	01) διψῆν, διψήσω, ἐδίψησα, δεδίψηκα.
	02) κοσμεῖν, κοσμήσω, ἐκόσμησα, κεκόσμηκα ; κοσμοῦμαι ; ἐκοσμήθην, κεκόσμημαι.
	03) ἀσκεῖν, ἀσκήσω, ἤσκησα, ἤσκηκα ; ἀσκοῦμαι ; ἠσκήθην, ἤσκημαι.
	04) μισθόω, μισθώσω, ἐμίσθωσα, μεμίσθωκα.

	5°) Pénultième brève : δέω, ἐᾶν, δοκεῖν…
	i) Verbe régulier hors le futur moyen : βοᾶν
	01) βοᾶν, βοήσομαι, ἐβόησα, [βεβόηκα] ; βοᾶσθαι ; ἐβοήθην, βεβόημαι.

	ii) Verbes parfaitement contractes
	01) ἐᾶν, ἐᾱ́σω, εἴᾱσα, εἴᾱκα ; ἐῶμαι, εἰᾱ́θην, εἴᾱμαι.
	02) κρατεῖν, κρατήσω, ἐκράτησα, κεκράτηκα ; κρατοῦμαι ; ἐκρατήθην, κεκράτημαι.
	03) φιλεῖν, φιλήσω, ἐφίλησα, πεφίληκα ; φιλοῦμαι ; ἐφιλήθην, πεφίλημαι.
	04) φρονεῖν, φρονήσω, ἐφρόνησα, πεφρόνηκα.
	05) φοβεῖν, φοβήσω, ἐφόβησα, - ; φοβοῦμαι ; ἐφοβήθην, πεφόβημαι.
	06) νοεῖν, νοήσω, ἐνόησα, νενόηκα ; νοεῖσθαι ; ἐνόηθην, νενόημαι.
	07) λαλεῖν ; λαλήσω, ἐλάλησα, λελάληκα ; — ; ἐλαλήθην, λελάλημαι.
	08) πονεῖν, πονήσω, ἐπόνησα, πεπόνηκα ; πονοῦμαι ; ἐπονήθην, πεπόνημαι.
	09) νοσεῖν, νοσήσω, ἐνόσησα, νενόσηκα.
	10) φθονεῖν ; φθονήσω, ἐφθόνησα, — ; — ; ἐφθονήθην, —.
	11) πλανᾶν, πλανήσω, ἐπλάνησα, πεπλάνηκα ; πλανῶμαι ; ἐπλανήθην, πεπλάνημαι.
	12) ἑστιᾶν, ἑστιᾱ́σω, εἱστῑ́ᾱσα, εἱστῑ́ᾱκα ; ἑστιῶμαι ; εἱστιάθην, εἱστῑ́ᾱμαι
	13) φορεῖν, φορήσω, ἐφόρησα, πεφόρηκα ; φοροῦμαι ; ἐφορήθην, πεφόρημαι.
	14) στερεῖν, στερήσω, ἐστέρησα, ἐστέρηκα ; στεροῦμαι ; ἐστερήθην, ἐστέρημαι.
	15) ποθεῖν, ποθήσω, ἐπόθησα, πεπόθηκα ; ποθοῦμαι ; ἐποθέσθην, πεπόθημαι.
	16) ὑπηρετεῖν, ὑπηρετήσω, ὑπηρέτησα, ὑπηρέτηκα ; - ; ὑπηρετήθην, ὑπηρέτημαι.
	17) χαλᾶν, χαλάσω, ἐχάλασα, κεχάλακα ; ἐχαλάσθην, κεχάλασμαι.



	γ) Radical polysyllabique : τελευτᾶν, ἀξιοῦν
	1°) Syllabe finale de radical au sens strict longue : τελευτᾶν, θεωρεῖν...
	01) τελευτᾶν, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, τετελεύτηκα ; ἐτελευτήθην.
	02) θεωρεῖν, θεωρήσω, ἐθεώρησα, τεθεώρηκα ; θεωροῦμαι ; ἐθεωρήθην, τεθεώρημαι.
	03) κοινωνεῖν, κοινωνήσω, ἐκοινώνησα, κεκοινώνηκα ; ἐκοινωνήθην, κεκοινώνημαι.
	04) ἀκολουθεῖν, ἀκολουθήσω, ἠκολούθησα, ἠκολούθηκα ; — ; —.
	05) τῑμωρεῖν, τῑμωρήσω, ἐτῑμώρησα, τετῑμώρηκα ; τῑμωρεῖσθαι, ἐτῑμωρησάμην ; ἐτῑμωρήθην, τετῑμώρημαι.
	06) σιωπᾶν, σιωπήσομαι, ἐσιώπησα, σεσιώπηκα ; σιωπῶμαι ; ἐσιωπήθην, σεσιώπημαι.
	07) φοιτᾶν, φοιτήσω, ἐφοίτησα, πεφοίτηκα.
	08) περαιοῦν, περαιώσω, ἐπεραίωσα, πεπεραίωκα ; περαιοῦσθαι ; ἐπεραιώθην, πεπεραίωμαι
	09) ἀριθμεῖν, ἀριθμήσω, ἠρίθμησα, ἠρίθμηκα ; ἀριθμοῦμαι ; ἠριθμήθην, ἠρίθμημαι.
	10) κυβερνᾶν, κυβερνήσω, ἐκυβέρνησα.

	2°) Syllabe finale de radical au sens strict brève : ἀξιοῦν, ὠφελεῖν, μαρτυρεῖν
	01) ἀξιοῦν, ἀξιώσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα ; ἀξιοῦσθαι ; ἠξιώθην, ἠξίωμαι.
	02) πολεμεῖν, πολεμήσω, ἐπολέμησα, πεπολέμηκα ; πολεμεῖσθαι ; ‑πεπολέμημαι.
	03) ὠφελεῖν, ὠφελήσω, ὠφέλησα, ὠφέληκα ; ὠφελεῖσθαι ; ὠφελήθην, ὠφέλημαι.
	04) μαρτυρεῖν, μαρτυρήσω, ἐμαρτύρησα, μεμαρτύρηκα ; μαρτυρεῖσθαι ; ἐμαρτυρήθην, μεμαρτύρημαι.
	05) ἀγαπᾶν, ἀγαπήσω, ἠγάπησα, ἠγάπηκα ; ἠγαπήθην, ἠγάπημαι.
	06) ἐλεεῖν, ἐλεήσω, ἠλέησα, ‑ἠλέηκα ; ἐλεεῖσθαι ; ἠλεήθην.
	07) στεφανοῦν, στεφανώσω, ἐστεφάνωσα, ἐστεφάνωκα ; στεφανοῦσθαι ; ἐστεφανώθην, ἐστεφάνωμαι.
	08) λοιδορεῖν ; λοιδορήσω, ἐλοιδόρησα, λελοιδόρηκα ; λοιδοροῦμαι ; ἐλοιδορήθην, λελοιδόρημαι.
	09) ἱστορεῖν ; ἱστορήσω, ἱστόρησα, ἱστόρηκα ; — ; ἱστορήθην, ἱστόρημαι.
	10) σωφρονεῖν ; σωφρονήσω, ἐσωφρόνησα, σεσωφρόνηκα.
	11) ὁμῑλεῖν ; ὁμῑλήσω, ὡμῑ́λησα, ὡμῑ́ληκα.
	12) ἀπατᾶν, ἀπατήσω, ἠπάτησα, ἠπάτηκα ; ἀπατῶμαι ; ἠπατήθην, ἠπάτημαι.
	13) ζημιοῦν, ζημιώσω, ἐζημίωσα, ἐζημίωκα ; ζημιοῦσθαι ; ἐζημιώθην, ἐζημίωμαι.
	14) δαπανᾶν, δαπανήσω, ἐδαπάνησα, δεδαπάνηκα
	15) ἐλευθεροῦν, ἐλευθερώσω, ἠλευθέρωσα, ἠλευθέρωκα ; ἐλευθεροῦσθαι ; ἠλευθερώθην, ἠλευθέρωμαι.
	16) ἀνιᾶν, ἀνιᾱ́σω, ἠνίᾱσα, (ἠνίᾱκα) ; ἠνιᾱ́θην
	17) μελετᾶν, μελετήσω, ἐμελέτησα, μεμελέτηκα ; μελετῶμαι ; ἐμελετήθην, μεμελέτημαι.





	2. Verbes à sonante : εὑρίσκω, φέρω
	a. Verbes à présent spécifique ; futur ordinairement contracte : τέμνω, εὑρίσκω, ὀφείλω
	1) Suffixe ‑ν‑ (sans yod) (métathèse de la voyelle radicale) (aoriste second) : τέμνω, κάμνω
	01) τέμνω, τεμῶ, ἔτεμον, τέτμηκα ; τέμνομαι ; ἐτμήθην, τέτμημαι.
	02) κάμνω, καμοῦμαι, ἔκαμον, κέκμηκα.

	2) Verbes inchoatifs (aoriste second) : εὑρίσκω, θνῄσκω
	α) Double suffixe
	01) ὀφλισκάνω, ὀφλήσω, ὦφλον, ὤφληκα

	β) Futur actif : εὑρίσκω
	01) εὑρίσκω, εὑρήσω, ηὗρον/εὗρον, ηὕρηκα/εὕρηκα ; εὑρίσκομαι ; εὑρεθήσομαι, ηὑρέθην/εὑρέθην, ηὕρημαι/εὕρημαι.

	γ) Futur moyen contracte : θνῄσκω, χάσκω
	1°) avec alternance radicale : θνῄσκω, τρέχω...
	01) θνῄσκω, θανοῦμαι, ἔθανον, τέθνηκα.
	02) τρέχω, δραμοῦμαι, ἔδραμον, δεδράμηκα.
	03) βλώσκω, μολοῦμαι, ἔμολον, μέμβλωκα.
	04) θρῴσκω, θοροῦμαι, ἔθορον.

	2°) Sans alternance radicale : χάσκω
	01) χάσκω, χανοῦμαι, ἔχανον, κέχηνα.



	3) À suffixe ‑yo : ὀφείλω, εἴρω (ἐρῶ), φαίνω
	α) ‑λ‑: ὀφείλω, βάλλω
	1°) Elargissement par η et futur sigmatique : ὀφείλω
	01) ὀφείλω, ὀφειλήσω, ὠφείλησα / ὤφελον, ὠφείληκα.
	02) εἴλω, — , ἔλσα, — ; ἐάλην, ἔελμαι.

	2°) Assimilation de l’yod au lambda : βάλλω, στέλλω
	01) βάλλω, βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα ; βάλλομαι ; ἐβλήθην, βέβλημαι.
	02) στέλλω, στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα ; στέλλομαι ; ἐστάλην, ἔσταλμαι.
	03) ἀγγέλλω, ἀγγελῶ, ἤγγειλα, ἤγγελκα ; ἀγγέλλομαι ; ἠγγέλθην, ἤγγελμαι.
	04) θάλλω, ἔθηλα, τέθηλα.
	05) σφάλλω, σφαλῶ, ἔσφηλα ; σφάλλομαι ; ἐσφάλην, ἔσφαλμαι.
	06) τέλλω, τελῶ, ἔτειλα, τέταλκα ; τέλλομαι ; ‑, τέταλμαι.
	07) ἴλλομαι, — , — , ἶλμαι.


	β) ‑ρ‑ : εἴρω (ἐρῶ), φθείρω
	1°) Irréguliers : εἴρω (ἐρῶ), χαίρω
	01) εἴρω, ἐρῶ (fut.), εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην (aor. pass.).
	02) χαίρω, χαιρήσω, ἐχάρην, κεχάρηκα.
	03) τείρω / τετραίνω, τρήσω, ἔτρησα, τέτρηκα ; ἐτρήθην, τέτρημαι.

	2°) Réguliers : φθείρω
	01) φθείρω, φθερῶ, ἔφθειρα, ἔφθαρκα/ἔφθορα ; φθείρομαι ; ἐφθάρην, ἔφθαρμαι.
	02) αἴρω, ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα ; αἴρομαι ; ἤρθην, ἦρμαι.
	03) ἐγείρω, ἐγερῶ, ἤγειρα, ἐγήγερκα ; ἐγείρομαι ; ἠγέρθην, ἐγρήγορα (intr. : être éveillé).
	04) σπείρω, σπερῶ, ἔσπειρα, ἔσπαρκα ; σπείρομαι ; ἐσπάρην, ἔσπαρμαι.
	05) καθαίρω, καθαρῶ, ἐκάθηρα, κεκάθαρκα ; — ; ἐκαθάρθην, κεκάθαρμαι.
	06) ἀγείρω, ἀγερῶ, ἤγειρα, — ; ἠγέρθην, ἀγήγερμαι.
	07) κείρω, κερῶ, ἔκειρα ; κείρομαι ; ἐκάρην, κέκαρμαι.
	08) εἴρω (2), —.


	γ) ‑ν‑: πῑ́νω, φαίνω
	1°) Futur moyen et aoriste second : πῑ́νω, βαίνω
	01) πῑ́νω, πίομαι, ἔπιον, πέπωκα ; ἐπόθην, πέπομαι.
	02) βαίνω, βήσομαι, ἔβην, βέβηκα.

	2°) Futur attique contracte : φαίνω, κρῑ́νω…
	i) Au présent comme à l’aoriste, l’yod allonge l’upsilon ou le l’iota précédant le nu.
	01) κρῑ́νω, κρινῶ, ἔκρῑνα, κέκρικα ; κρῑ́νομαι ; ἐκρίθην, κέκριμαι.
	02) ἀμῡ́νω, ἀμυνῶ, ἤμῡνα.
	03) αἰσχῡ́νω, αἰσχυνῶ, ᾔσχῡνα ; αἰσχῡ́νομαι ; ᾐσχύνθην, ᾔσχυμμαι.
	04) ὀξῡ́νω ; ὀξυνῶ, ὤξῡνα, — ; ὀξῡ́νομαι ; ὠξύνθην, ὤξυμμαι.
	05) κλῑ́νω, κλινῶ, ἔκλῑνα, (κέκλικα) ; κλῑ́νομαι ; ἐκλίθην, κέκλίμαι.
	06) πλῡ́νω, πλυνῶ, ἔπλῡνα, πέπλυμαι.

	ii) Au présent, un l’yod passe avant le nu.
	01) φαίνω, φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα ; φαίνομαι, φανήσομαι/φανοῦμαι, ἐφάνην/ἐφάνθην, πέφασμαι/(intr.)πέφηνα.
	02) κτείνω, κτενῶ, ἔκτεινα, ἔκτονα.
	03) τείνω, τενῶ, ἔτεινα, τέτᾰκα ; τείνομαι ; ἐτᾰ́θην, τέτᾰμαι.
	04) σημαίνω, σημανῶ, ἐσήμηνα, σεσήμασμαι ; σημανθήσομαι, ἐσημάνθην.
	05) μιαίνω, μιανῶ, ἐμίᾱνα, μεμίασμαι ; μιανθήσομαι, ἐμιάνθην.
	06) ξηραίνω, ξηρανῶ, ἐξήρᾱνα, ἐξήρασμαι ; ἐξηράνθην.
	07) εὐφραίνω, εὐφρᾰνῶ, ηὔφρᾱνα, —  ; εὐφραίνομαι ; ηὐφράνθην, ηὔφρασμαι
	08) κερδαίνω, κερδᾰνῶ, ἐκέρδᾱνα, κεκέρδηκα
	09) ὑγιαίνω, ὑγιανῶ, ὑγίανα.
	10) τείνω, τενῶ, ἔτεινα, τέτακα ; τείνομαι ; ἐτάθην, τέταμαι.
	11) περαίνω, περανῶ, ἐπέρᾱνα, - ; περαίνομαι ; ἐπεράνθην, πεπέρασμαι.
	12) ὑφαίνω, ὑφανῶ, ὕφηνα, ὕφαγκα ; ὑφαίνομαι ; - ; ὕφασμαι.





	b. Verbes en λ μ ν ρ : φέρω, μέλλω, μένω
	1) Verbes à supplétisme ou défectifs : φέρω, στένω
	01) φέρω, οἴσω, ἤνεγκα / ἤνεγκον, ἐνήνοχα ; φέρομαι ; οἰσθήσομαι / ἐνεχθήσομαι, ἠνέχθην, ἐνήνεγμαι.
	02) πέλω ; πέλομαι
	03) στένω, στενάξω, ἔστενα/ἐστέναξα.

	2) Futur sigmatique : μέλλω, ἐθέλω, μέλει
	01) μέλλω, μελλήσω, ἐμέλλησα.
	02) ἐθέλω (θέλω) , ἐθελήσω, ἠθέλησα, ἠθέληκα.
	03) Voir aussi μέλει (impersonnel), μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληκε.
	04) ἔρρω, ἐρρήσω, ἤρρησα, ἤρρηκα.

	3) Futur contracte : μένω, νέμω…
	α) Contracte au présent :
	01) γαμεῖν, γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα ; γαμοῦμαι ; ἐγαμήθην.

	β) Régulier au présent
	01) μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα.
	02) νέμω, νεμῶ, ἔνειμα, νενέμηka ; νέμομαι ; ἐνεμήθην, νενέμημαι.
	03) γέμω, - ; -.
	04) δέρω, δερῶ, ἔδειρα ; δέρομαι ; ἐδάρην, δέδαρμαι.
	05) τρέμω.




	3. Verbes à muette : πάσχω, λείπω
	a. Avec suffixe de présent : πάσχω, λαμβάνω, τίκτω
	1) Redoublement : τίκτω, πίπτω
	α) En dorsale, avec métathèse (aoriste second) : τίκτω
	01) τίκτω, τέξομαι (rarement τέξω), ἔτεκον (aor. 2), τέτοκα.

	β) En dentale, avec métathèse : πίπτω
	01) πίπτω, πεσοῦμαι, ἔπεσον, πέπτωκα.


	2) Suffixe ‑sk‑ : πάσχω, διδάσκω
	01) πάσχω, πείσομαι, ἔπᾰθον, πέπονθα.
	02) διδάσκω, διδάξω, ἐδίδαξα, δεδίδαχα ; διδάσκομαι ; ἐδιδάχθην, δεδίδαγμαι.
	03) ἀλύσκω, ἀλύξω, ἤλυξα.
	04) βόσκω, βοσκήσω ; βόσκομαι

	3) Suffixe nasal (aoriste second) : δάκνω, λαμβάνω
	α) ‑ν‑ : δάκνω
	01) δάκνω, δήξομαι, ἔδακον, δέδηχα ; δάκνομαι ; ἐδήχθην, δέδηγμαι.

	β) Verbes en ‑άνω  généralement avec infixe nasal et futur moyen : λαμβάνω, μανθάνω
	1°) Avec alternance radicale : λαμβάνω, τυγχάνω, λανθάνω
	01) λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴληφα ; λαμβάνομαι ; ἐλήφθην, εἴλημμαι.
	02) τυγχάνω, τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα.
	03) λανθάνω, λήσω, ἔλαθον, λέληθα ; λανθάνομαι, λέλησμαι.
	04) λαγχάνω, λήξομαι, ἔλαχον, εἴληχα ; ἐλήχθην, εἴληγμαι.

	2°) Avec élargissement en ‑η‑ : μανθάνω, ἁμαρτάνω
	01) μανθάνω, μαθήσομαι, ἔμαθον, μεμάθηκα.
	02) ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα ; ἡμαρτήθην, ἡμάρτημαι.
	03) βλαστάνω, βλαστήσω, ἔβλαστον, βεβλάστηκα (et ἐβλάστηκα)
	04) ὀλισθάνω, ὀλισθήσω, ὤλισθον, ὠλίσθηκα.



	4) Suffixe ‑yô (aoriste presque toujours sigmatiqus) : τίκτω, ἅπτω, πρᾱ́ττω, σώζω
	α) Un verbe en dentale sonore à supplétisme, en ‑σθίω : ἐσθίω
	01) ἐσθίω, ἔδομαι, ἔφαγον, ἐδήδοκα ; ἠδέσθην, ἐδήδεσμαι.

	β) Labiale → ‑πτω (aoriste sigmatique, aoriste passif souvent second) : ἅπτω, βλάπτω
	1°) Aoriste passif en ‑θη‑ : ἅπτω, κρύπτω...
	01) ἅπτω, ἅψω, ἧψα, ἧφα ; ἅπτομαι ; ἥφθην, ἧμμαι.
	02) κρύπτω, κρύψω, ἔκρυψα, κέκρυφα ; κρύπτομαι ; ἐκρύφθην, κέκρυμμαι.
	03) καλύπτω, καλύψω, ἐκάλυψα, κεκάλυφα ; ἐκαλύφθην, κεκάλυμμαι.
	04) κάμπτω, κάμψω, ἔκαμψα, κέκαμφα ; ἐκάμφθην, κέκαμμαι.

	2°) Aoriste passif second : βλάπτω, ῥῑ́πτω...
	01) βλάπτω, βλάψω, ἔβλαψα, βέβλαφα ; βλάπτομαι ; ἐβλάβην, βέβλαμμαι.
	02) ῥῑ́πτω, ῥῑ́ψω, ἔρρῑ̓ψα, ἔρρῑ̓φα ; ῥῑ̓πτομαι ; ἐρρίφθην / ἐρρίφην, ἔρρῑ̓μμαι.
	03) θάπτω, θάψω, ἔθαψα, — ; θάπτομαι ; ἐτάφην, τέθαμμαι.
	04) κλέπτω, κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα ; κλέπτομαι ; ἐκλάπην, κέκλεμμαι.
	05) τύπτω, ἔτυψα ; τύπτομαι ; ἐτύπην, τέτυμμαι
	06) κόπτω, κόψω, ἔκοψα, κέκοφα ; κόπτομαι ; ἐκόπην, κέκομμαι.
	07) βάπτω, βάψω, ἔβαψα, βέβαφα ; ἐβάφην, βέβαμμαι
	08) σκάπτω, σκάψω, ἔσκαψα, ἔσκαφα ; σκάπτομαι ; ἐσκάφην, ἔσκαμμαι.


	γ) Dorsale, ou dentale sourde → ‑ττω (aoriste sigmatique) : πλάττω, πρᾱ́ττω
	i) Dentale sourde : πλάττω
	01) (ἁρμόζω) ἁρμόττω, ἁρμόσω, ἥρμοσα, ἥρμοκα ; ἁρμόττομαι ; ἡρμόσθην, ἥρμοσμαι.
	02) πλάττω (ion. πλάσσω) ; πλάσω, ἔπλασα, πέπλακα ; πλάττομαι ; ἐπλάσθην, πέπλασμαι.
	03) ἐρέττω (ion. ἐρέσσω) ; ἐρέσω, ἤρεσα, —.
	04) πάττω, πάσω, ἔπασα, — ; ἐπάσθην, πέπασμαι.

	ii) Dorsale : πρᾱ́ττω, φυλάττω, τάττω…
	01) πρᾱ́ττω, πρᾱ́ξω, ἔπρᾱξα, πέπρᾱχα ; πρᾱ́ττομαι, πέπρᾱγα ; ἐπρᾱ́χθην, πέπρᾱγμαι.
	02) φυλάττω, φυλάξω, ἐφύλαξα, πεφύλαχα ; φυλάττομαι ; ἐφυλάχθην, πεφύλαγμαι.
	03) τάττω, τάξω, ἔταξα, τέταχα ; τάττομαι ; ἐτάχθην, τέταγμαι.
	04) ταράττω, ταράξω, ἐτάραξα, τετάραχα ; ταράττομαι ; ἐταράχθην, τετάραγμαι.
	05) πλήττω, πλήξω, ἔπληξα, πέπληγα ; πλήττομαι ; ἐπλήγην/-επλάγην, πέπληγμαι.
	06) κηρύττω, κηρύξω, ἐκήρυξα, κεκήρυχα ; κηρύττομαι ; ἐκηρύχθην, κεκήρυγμαι.
	07) ἀλλάττω, ἀλλάξω, ἤλλαξα, ἤλλαχα ; ἀλλάττομαι ; ἠλλάγην, ἤλλαγμαι.
	08) ὀρύττω, ὀρύξω, ὤρυξα, ὀρώρυχα ; ὀρύττομαι ; ὠρύχθην, ὀρώρυγμαι.
	09) ἑλίττω, ἑλίξω, εἵλιξα, ‑εἵλιχα ; ἑλίττομαι ; εἱλίχθην, εἵλιγμαι.
	10) πατάσσω, πατάξω, ἐπάταξα
	11) φρίττω, φρίξω, ἔφριξα, πέφρῑκα.
	12) αἱμάττω, αἱμάξω, ᾕμαξα, ᾕμαχα ; αἱμάττομαι ; ᾑμάχθην, ᾕμαγμαι.
	13) κορύσσω (Poét.) ; κορύξω, ἐκόρυξα, — ; — , κεκορυθμένος.
	14) πτήσσω, πτήξω, ἔπτηξα, ἔπτηχα ; — ; —.
	15) φράττω, φράξω, ἔφραξα, πέφραχα ; φράττομαι ; ἐφράχθην, πέφραγμαι.
	16) μάττω, μάξω, ἔμαξα, μέμαχα ; μάττομαι ; ἐμάγην, μέμαγμαι.
	17) ὀνειρώττω.


	δ) Dorsale ou dentale sonore (aoriste sigmatique) : suffixe ‑ζω  : σώζω, νομίζω, θαυμάζω
	1°) Suffixe ‑ ζω sans voyelle d’appui pour la dentale.
	i) Suffixe posé sur un premier radical vocalique à futur sigmatique : σώζω
	01) σώζω/σῴζω, σώσω, ἔσωσα, σέσωκα ; σῴζομαι ; ἐσώθην, σέσωσμαι.
	02) ἀθροίζω, ἀθροίσω, ἤθροισα, ἤθροικα ; ἀθροίζομαι ; ἠθροίσθην, ἤθροισμαι.
	03) κτίζω, κτίσω, ἔκτισα, ἔκτικα ; κτίζομαι ; ἐκτίσθην, ἔκτισμαι.
	04) χρῄζω, (impf. ἔχρῃζον), —, —.
	05) πιέζω, πιέσω, ἐπίεσα, - ; πιέζομαι ; ἐπιέσθην, πεπίεσμαι.
	06) παίζω, (‑), ἔπαισα, πέπαικα ; πέπαισμαι.
	07) ῥέζω, ῥέξω, ἔρεξα (hom.) / ἔρρεξα (att. poét.), ἔοργα ; — ; ἐρέχθην.
	08) ἐρίζω, ἤρισα ; ἐρίζομαι.
	09) ὄζω ; ὀζήσω, ὤζησα, ὄδωδα (intr.).
	10) νίζω... νίψω, ἔνιψα, νένιμμαι.
	11) στίζω, στίξω, ἔστιξα, — ; στίζομαι ; ἐστίχθην, ἔστιγμαι.

	ii) Verbes expressifs tragiques (en général en dorsale sonore) : στενάζω, σφάζω...
	01) στενάζω, στενάξω, ἐστέναξα.
	02) σφάζω (néo-att. σφάττω), σφάξω, ἔσφαξα, — ; — ; ἐσφάγην, ἔσφαγμαι.
	03) κράζω, κράξω, ἔκραξα, κέκραγα.
	04) οἰμώζω, οἰμώξομαι, ᾤμωξα, ᾤμωκα ; — ; ᾠμώχθην.
	05) κλάζω, κλάγξω, ἔκλαγξα, κέκλαγγα.
	06) στάζω, στάξω, ἔσταξα, — ; — ; ἐστάχθην, ἔσταγμαι.
	07) μύζω, (μύξω), ἔμυξα.
	08) ἀλαλάζω, ἀλαλάξομαι, ἠλάλαξα.
	09) κοΐζω, [κοΐξω], ἐκοΐξα.
	10) ὀλολύζω, ὀλολύξομαι, ὠλόλυξα.


	2°) Suffixe ίζω = id+yô, futur attique contracte : χαρίζω, νομίζω...
	i) Futur moyen : χαρίζω, βαδίζω
	01) χαρίζω, χαριοῦμαι, ἐχαρισάμην, κεχάρισμαι.
	02) βαδίζω, βαδιοῦμαι, ἐβάδισα, βεβάδικα.

	ii) Futur actif
	01) νομίζω, νομιῶ, ἐνόμισα, νενόμικα ; νομίζομαι ; ἐνομίσθην, νενόμισμαι.
	02) κομίζω, κομιῶ, ἐκόμισα, κεκόμικα ; κομίζομαι ; ἐkoμίσθην, κεκόμισμαι.
	03) ἐλπίζω, ἐλπιῶ, ἤλπισα, — ; — ; ἠλπίσθην, ἤλπισμαι.
	04) ῡ̔βρίζω, ῡ̔βριῶ, ὕβρισα, ὕβρικα ; ῡ̔βρίζομαι ; ῡ̔βρίσθην, ὕβρισμαι.
	05) ὁρίζω, ὁριῶ, ὥρισα, ὥρικα ; ὁρίζομαι ; ὡρίσθην, ὥρισμαι.
	06) φροντίζω, φροντιῶ, ἐφρόντισα, πεφρόντικα.
	07) ὀργίζω ; — , ὤργισα, — ; ὀργίζομαι, ὀργιοῦμαι ; ὠργίσθην, ὤργισμαι.
	08) καθίζω, καθιῶ, ἐκάθισα / καθῖσα.
	09) πορίζω, ποριῶ, ἐπόρισα, πεπόρικα ; πορίζομαι ; ἐπορίσθην, πεπόρισμαι.
	10) ἐθίζω, ἐθιῶ, εἴθισα, εἴθικα ; ἐθίζομαι ; εἰθίσθην, εἴθισμαι.
	11) γνωρίζω ; γνωριῶ, ἐγνώρισα, ἐγνώρικα ; γνωρίζομαι ; ἐγνωρίσθην, ἐγνώρισμαι.
	12) ὁπλίζω, ὁπλιῶ, ὥπλισα, ὥπλικα ; — ; ὡπλίσθην, ὥπλισμαι.
	13) χωρίζω, χωριῶ, ἐχώρισα, κεχώρικα ; χωρίζομαι ; ἐχωρίσθην, κεχώρισμαι.
	14) δανείζω, δανείσω, ἐδάνεισα, δεδάνεικα ; δανείζομαι ; ἐδανείσθην, δεδάνεισμαι.
	15) ὀνειδίζειν, ὀνειδιῶ, ὠνείδισα, ὠνείδικα ; - ; ὠνειδίσθην, ὠνείδισμαι.
	16) τειχίζειν, τειχιῶ, ἐτείχισα, τετείχικα ; τειχίζομαι ; ἐτειχίσθην, τετείχισμαι.
	17) οἰκτίζω, οἰκτιῶ, ᾤκτισα.


	3°) Futur sigmatique (verbes en ‑άζω) : θαυμάζω, ἀνᾱγκάζω
	i) Futur moyen : θαυμάζω, σπουδάζω
	01) θαυμάζω, θαυμάσομαι, ἐθαύμασα, τεθαύμακα ; θαυμάζομαι ; ἐθαυμάσθην, τεθαύμασμαι.
	02) σπουδάζω, σπουδάσομαι, ἐσπούδασα, ἐσπούδακα ; σπουδάζομαι ; ἐσπουδάσθην, ἐσπούδασμαι.
	03) ἁρπάζω, ἁρπάσομαι, ἥρπασα, ἥρπακα ; ἁρπάζομαι ; ἡρπάσθην, ἥρπασμαι.

	ii) Futur actif : ἀνᾱγκάζω, παρασκευάζω...
	01) ἀναγκάζω, ἀναγκάσω, ἠνάγκασα, ἠνάγκακα ; ἀναγκάζομαι ; ἠναγκάσθην, ἠνάγκασμαι.
	02) παρασκευάζω, παρασκευάσω, παρεσκεύασα, παρεσκεύακα ; παρασκευάζομαι ; παρεσκευάσθην, παρεσκεύασμαι.
	03) φράζω, φράσω, ἔφρασα, πέφρακα ; φράζομαι ; ἐφράσθην, πέφρασμαι.
	04) ὀνομάζω, ὀνομάσω, ὠνόμασα, ὠνόμακα ; ὀνομάζομαι ; ὠνομάσθην, ὠνόμασμαι.
	05) κολάζω, κολάσω, ἐκόλασα, ‑κεκόλακα ; κολάζομαι ; ἐκολάσθην, κεκόλασμαι.
	06) δικάζω, δικάσω, ἐδίκασα, δεδίκακα ; δικάζομαι ; ἐδικάσθην, δεδίκασμαι.
	07) εἰκάζω, εἰκάσω, ᾔκασα, ᾔκασμαι ; εἰκάζομαι ; ᾐκάσθην, ᾔκασμαι.
	08) ἐξετάζω, ἐξετάσω, ἐξήτασα, ἐξήτακα ; ἐξετάζομαι ; ἐξητάσθην, ἐξήτασμαι.
	09) δοξάζω ; δοξάσω, ἐδόξασα, δεδόξακα ; δοξάζομαι ; ἐδοξάσθην, δεδόξασμαι.
	10) πλησιάζω ; πλησιάσω, ἐπλησίασα, πεπλησίακα.
	11) δοκιμάζω ; δοκιμάσω, -, - ; ἐδοκιμάσθην, δεδοκίμασμαι.
	12) ἀτῑμάζω, ἀτῑμάσω, ἠτῑ̓μασα, ἠτῑ̓μακα ; ἀτῑμάζομαι ; ἠτῑμάσθην, ἠτῑ̓μασμαι
	13) γυμνάζειν, γυμνάσω, ἐγύμνασα, γεγύμνακα ; γυμνάζομαι ; ἐγυμνάσθην, γεγύμνασμαι.
	14) δαμάζειν, δαμάσω, ἐδάμασα, - ; - ; ἐδμήθην, δέδμημαι.
	15) ἑορτάζω, ἑορτάσω, ἑώρτασα, ‑ ; ἑορτάζομαι
	16) φαντάζω, φαντάσω, ἐφάντασα ; φαντάζομαι ; ἐφαντάσθην, πεφάντασμαι.

	iii) Futur actif contracte
	01) βιβάζω, βιβῶ (‑ᾷς, ‑ᾷ), ἐβίβασα





	b. Sans suffixe de présent : λείπω, δείδω, ἄγω
	1) Labiale : λείπω, βλέπω
	α) Avec alternance radicale à l’aoriste : λείπω, τρέπω
	01) λείπω, λείψω, ἔλιπον, λέλοιπα ; λείπομαι ; ἐλείφθην, λέλειμμαι.
	02) τρέπω, τρέψω, ἔτρᾰπον, τέτροφα ; τρέπομαι ; ἐτράπην (ou ἐτρέφθην), τέτραμμαι.
	03) στρέφω, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστροφα ; στρέφομαι ; ἐστράφην, ἔστραμμαι.

	β) Aoriste sigmatique : βλέπω, γράφω
	1°) Futur moyen : βλέπω
	01) βλέπω, βλέψομαι, ἔβλεψα, βέβλεφα ; - ; ἐβλέφθην, βέβλεμμαι.

	2°) Futur en ‑σω : γράφω, πέμπω...
	i) Pas de de changement de base : γράφω, ἀμείβω...
	01) γράφω, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα ; γράφομαι ; ἐγρᾰ́φην, γέγραμμαι.
	02) ἀμείβω ; ἀμείψω, ἤμειψα, — ; ἀμείβομαι ; ἠμείφθην, ἤμειμμαι.
	03) σέβω, - ; σέβομαι, ἐσέφθην.

	ii) Parfait avec alternance vocalique : πέμπω, τρέφω...
	01) πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα ; πέμπομαι ; ἐπέμφθην, πέπεμμαι.
	02) τρέφω, θρέψω, ἔθρεψα, τέτροφα ; τρέφομαι ; ἐτρᾰ́φην, τέθραμμαι.
	03) τρῑ́βω, τρῑ́ψω, ἔτρῑψα, τέτριφα ; τρῑ́βομαι ; ἐτρῐ́βην, τέτριμμαι.
	04) τέρπειν, τέρψω, ἔτερψα, - ; τέρπομαι ; ἐτέρφθην, -
	05) λείβω, λείψω, ἔλειψα.
	06) ἕρπω, ἕρψω, εἷρψα.

	iii) Alternance vocalique à l’aoriste intransitif : σήπω
	01) σήπω, σήψω ; σήπομαι, ἐσάπην, σέσηπα.

	iv) parfait avec redoublement attique : ἀλείφω
	01) ἀλείφω, ἀλείψω, ἤλειψα, ἀλήλιφα




	2) dentale : ἔδω, δείδω
	α) Irréguliers : ἔδω, καθεύδω
	01) ἔδω (Attique : ἐσθίω), ἔδομαι, ἔφαγον, ἐδήδοκα ; ἠδέσθην, ἐδήδεσμαι.
	02) καθεύδω ; καθευδήσω, — (impf. ἐκάθευδον), — ; — ; — , —.
	03) ὠθεῖν, ὤσω, ἔωσα, ἔωκα ; ὠθοῦμαι ; ἐώσθην, ἔωσμαι.
	04) κήδω, κηδήσω, ἐκήδησα, κεκήδα ; κήδομαι, κεκαδήσομαι, ἐκηδεσάμην

	β) Réguliers : δείδω, πείθω...
	01) δείδω (Attique : δέδοικα), δείσομαι, ἔδεισα, δέδοικα (ou δῑ́δια).
	02) πείθω, πείσω, ἔπεισα/poét. ἔπιθον, πέπεικα ; πείθομαι, πείσομαι, ἐπιθόμην, πέποιθα ; ἐπείσθην, πέπεισμαι.
	03) σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα, ἔσπευκα ; σπεύδομαι ; ἐσπεύσθην, ἔσπευσμαι.
	04) ᾄδω (Attique) ; ᾄσομαι, ᾖσα, — ; ᾄδομαι ; ᾔσθην, ᾖσμαι ἀείδω (Poét./Ion.) ; ἀείσω, ἤεισα.
	05) ψεύδω, ψεύσω, ἔψευσα, — ; ψεύδομαι ; ἐψεύσθην, ἔψευσμαι.
	06) σπένδω, σπείσω, ἔσπεισα, ἔσπεικα ; σπένδομαι ; ἐσπείσθην, ἔσπεισμαι.
	07) νήθω, νήσω, ἔνησα, — ; νήθομαι ; ἐνηθήν, νένησμαι.


	3) dorsale : ἄγω, λέγω, ἥκω
	α) Aoriste non-sigmatique et futur régulier : ἄγω
	01) ἄγω, ἄξω, ἤγᾰγον, (-ἦχα) ; ἄγομαι ; ἤχθην, ἦγμαι

	β) Aoriste non-sigmatique et futur irrégulier : λέγω, ἔχω, φεύγω...
	01) λέγω, ἐρῶ, εἶπον, εἴρηκα ; λέγομαι ; ἐρρήθην, εἴρημαι.
	02) ἔχω, ἕξω/σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα ; ἔχομαι, ἕξομαι/σχήσομαι, ἐσχόμην, ἔσχημαι.
	03) φεύγω, φεύξομαι/φευξοῦμαι, ἔφυγον, πέφευγα.
	04) τρέχω, δραμοῦμαι, ἔδραμον, δεδράμηκα.
	05) στείχω, ἔστιχον/‑εστειξα.
	06) τρώγω, τρώξομαι, ἔτραγον, βέβρωκα ; - ; - , βέβρωμαι.

	γ) Aoriste sigmatique : δοκεῖν, ῑ̓́κω, ἄρχω…
	1°) Présent contracte
	01) δοκεῖν, δόξω, ἔδοξα, - ; δοκοῦμαι ; —, δέδογμαι.

	2°) Présent régulier
	i) Futur actif, mais présent en dentale
	01) ἔρδω, ἔρξω, ἔρξα, ἔοργα.

	ii) Futur moyen
	01) ῑ̓́κω, ῑ̓́ξομαι, ἶξα.
	02) πνῑ́γω, πνῑ́ξομαι, ἔπνῑξα, — ; πνῑ́γομαι ; ἐπνίγην, πέπνιγμαι.

	iii) Futur actif régulier
	01) ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα ; ἄρχομαι, ἄρξομαι, ἠρξᾰ́μην ; ἤρχθην, ἦργμαι.
	02) ἥκω, ἥξω.
	03) διώκω, διώξω (ou διώξομαι), ἐδίωξα, δεδίωχα ; διώκομαι ; ἐδιώχθην, δεδίωγμαι.
	04) ἕλκω, ἕλξω, εἵλκυσα, εἵλκυκα ; ἕλκομαι ; εἱλκύσθην, εἵλκυσμαι.
	05) ἐλέγχω, ἐλέγξω, ἤλεγξα, - ; - ; ἠλέγχθην, ἐλήλεγμαι.
	06) ἀνοίγω, ἀνοίξω, ἀνέῳξα, ἀνέῳχα ; ἀνοίγομαι, ἀνέῳγα ; ἀνεῴχθην, ἀνέῳγμαι.
	07) ἐπείγω, ἐπείξω, ἤπειξα, ‑ ; ἐπείγομαι ; ἠπείχθην.
	08) τεύχω ; τεύξω, ἔτευξα, τέτευχα ; ἐτύχθην, τέτυγμαι.
	09) εἴργω, εἴρξω, εἶρξα, ‑εἶργμαι ; εἴργομαι ; εἴρχθην, εἶργμαι.
	10) ὀρέγω ; ὀρέξω, ὤρεξα, — ; ὀρέγομαι ; ὠρέχθην, ὤρεγμαι.
	11) ψέγω, ψέξω, ἔψεξα, - ; - ; ἐψέχθην, ἔψεγμαι.
	12) πλέκω, πλέξω, ἔπλεξα, πέπλεχα ; ἐπλάκην (aor. 2 pass.), πέπλεγμαι.
	13) στείχω, ἔστειξα / ἔστιχον (aor. 2).
	14) λήγω, λήξω, ἔληξα.
	15) ψῡ́χω, ψῡ́ξω, ἔψῡ́ξα, (ἔψυ̌χα) ; ψῡ́χομαι ; ἐψύχθην (et ἐψύχην), ἔψυγμαι.
	16) τήκω, τήξω, ἔτηξα, τέτηκα (intr.) ; τήκομαι ; ἐτάκην, —.









